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Narovnaná zeměkoule.
R. V. Fauchar:
Narovnaná zeměkoule.
Technický dobrodružný román.
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Nakladatelství Vojtěch Šeba Knihkupectví v Praze-St. Strašnicích.
Veškerá práva vyhrazena.
Kongres ve Washingtoně.
„Asi před třemi až čtyřmi miliardami let, kdy už naše Země kroužila jako žhoucí mlhovina kolem středu sluneční soustavy samostatným pohybem, nastala ona pohroma…“

Profesor Ivan Pavlovič Soboljev se významně odmlčel a rozhlédl se po svých posluchačích. Jejich oči byly upřeny k malému pultu v čele sálu, za nímž stál přednášející. Mnozí posluchači, zvláště starší, vážně pokyvovali hlavami. Novináři, shromáždění v levém rohu za dřevěnou přehradou, seděli nakloněni nad svými poznámkami a dychtivě zapisovali každé slovo. V sále bylo dusno, neboť byl jeden z posledních červnových dnů, kdy se průzračný vzduch začíná chvět horkem a kdy z ulic velkoměsta utíkají jeho obyvatelé do přírody, do lesů a hájů, k řekám a na mořský břeh.
Zpravodaj New York Heraldu, který měl na stanovišti aut svůj osmiválec s přívěsným weekendovým vozíkem, se těšil, že po přednášce odevzdá svou zprávu telegrafu a hned nato odjede na celý týden do pohoří Blue Ridge lovit pstruhy. Anglický velvyslanec si na večer smluvil partii bridge u choti admirála Douglase, kde se scházívala každý čtvrtek roztomilá společnost. Proto bylo jeho jedinou starostí, aby se dnešní schůze příliš neprotáhla. Chtěl se ještě převléknout, nadiktovat tajemníkovi stručnou zprávu pro britskou vládu a čtvrthodinku pohovořit s přítelkyněmi své choti, která dnes pořádala malou garden party.
Profesor Soboljev odkašlal, napil se minerálky z křišťálové sklenky a opět sklonil svou šedou hlavu nad mikrofon, který zesiloval jeho hlas po celém sále a vysílal jej zároveň místní krátkovlnnou vysílačkou po Státech.
„Naše Země tehdy už kroužila jako dnes. Kroužila kolem své osy, ovšem o něco pomaleji než teď, protože mlhovina byla větších rozměrů než zemská koule v přítomné době. Kromě toho obíhala kolem ústředního Slunce, jež bylo tehdy jen změtí řídkých plynů. Ještě se z nich čas od času odtrhovaly nepravidelné cáry, což působila přitažlivost jiných sluncí, která letěla v té době souběžně s naší planetární soustavou. Tehdy byl celý náš Vesmír ještě mlád, neboť teprve nedávno, před miliardou zemských roků, explodoval z obrovské ústřední mlhoviny. Jeho jednotlivé části dostaly tím ohromnou pohybovou energii, mocný náraz, který je rozehnal všemi směry do nekonečného prostoru. Ničím nebrzděny pohybují se tak dodnes, plných pět miliard let, vzdalujíce se stále od sebe.“

Většina posluchačů sledovala pozorně profesorovy vývody, ale tu a tam začal jeho výklad nudit jednotlivce. Přestali dávat pozor, začali si vyměňovat poznámky a za zády ostatních zívali.
U okna seděl v koutku inženýr Jaromír Souhrada, jehož sem jako odborníka vyslala československá delegace. Přiletěl před polednem z New Yorku. Byl to mladý muž příjemného zevnějšku a uhlazeného chování, který byl často a ochotně zván do předních newyorkských rodin. Před několika dny se seznámil s Miss Claytonovou, dcerou bohatého bursiána a byl k ní dnes pozván na večeři. Uvažoval, kdy se asi dostane zpět, ale Soboljevova přednáška ho také zajímala.
„Původně se celá mlhovina protáhla přitažlivostí sousední hvězdy v dlouhý pruh, který se postupně rozpadl v jednotlivé planety. Všechna tato tělesa se proto pohybovala s počátku v jedné rovině. Když se naše planety – Merkur, Venuše, Mars, Jupiter, Saturn, Uran, Neptun a Pluto – stáhly z nepravidelných plynových chuchvalců v samostatné koule, počaly se otáčeti kolem své osy. Je samozřejmé, že osy všech oběžnic byly tehdy kolmé k ekliptice, k rovině jejich oběhu kolem Slunce. Tak tomu bylo i u naší Země.“

Profesor se významně odmlčel a pak pokračoval.
„Byla tedy naše Země obrácena svým rovníkem přesně k slunci. Sluneční světlo dopadalo po celý rok na rovník kolmo a na točnách bychom byli po celý rok viděli sluneční kotouč putovat od východu k západu po kruhovém obzoru tak, že polovina slunce byla trvale skryta pod obzorem.“

Opět krátká pomlčka, aby si mohli posluchači tehdejší polohu Země dobře představit.
„Leč tento krásný, pravidelný a ideální stav, bohužel, dlouho nepotrval. Sotva několik set milionů leť. Potom však nastal pro celou zeměkouli osudný čas, kdy byla zemská osa neznámou, dosud neprobádanou silou vychýlena ze své přirozené polohy a skloněna k rovině ekliptiky pod úhlem šedesátišesti a půl stupně.“

Novináři si celkem bez zájmu psali stručné poznámky. John Thorpley z New York Heraldu se netrpělivě díval na náramkové hodinky.
„Jako kroužící setrvačník,“ pokračoval profesor, „zachovává naše zeměkoule ve světovém prostoru tuto násilně změněnou polohu, nepočítáme-li v to préccesní pohyby působené přitažlivostí Slunce a Měsíce. Zemská osa totiž opisuje velmi pomalu kužel kolem kolmice na rovinu ekliptiky. Dnes směřuje přibližně k Polárce v souhvězdí Velkého Vozu, v roce 7500 bude naší novou Polárkou hvězda Alfa Cephei. Za dvacetšest tisíc let se vrátí zemská osa zase do dnešní polohy – – jestliže dnešní den nerozhodne jinak…“

Profesor se rozhlédl po shromáždění, aby sledoval účinek svých posledních slov, jež pronesl s důrazem. A skutečně byl takový, jaký předpokládal. I posluchači, kteří nevěnovali suchým astronomickým údajům valnou pozornost a na nichž bylo znáti únavu a roztěkanost, jako by ožili vlivem této záhadné věty. Souhrada zdvihl hlavu a rozhlédl se po přítomných, aby si ověřil, slyšel-li dobře. Nechtěl věřit svým uším. Ale pozoroval všude stejný rozruch a neklid, který vzbudila profesorova poznámka i v jeho mysli.
„Jestliže dnešní den nerozhodne jinak,“ opakoval ještě jednou po malé přestávce profesor Soboljev s výrazným přízvukem na každém slově.
Kdo to byl Soboljev?
Posluchači o něm věděli celkem velmi málo. Byl z těch učenců, kteří nevycházejí z laboratoří a fysikálních síní a píší mnoho studií a knih, jimž na neštěstí rozumí jen málo smrtelníků. Jejich pojednání se hemží matematickými vzorci, řeckými písmeny a hrůznými značkami, které straší většinu obyčejných lidí i ve snách, když se jim zdá, že je obávaný profesor matematiky vyvolal k tabuli a zkouší je pro pololetní konferenci. Byl profesorem university v Moskvě, vynikajícím členem sovětské akademie věd a členem mnoha učených společností v Americe, v Anglii, v Číně a jeho jméno bylo za zásluhy v astronomii vyryto zlatým písmem na pověstné hvězdárně na Mont Palomaru.
Avšak v čem vlastně vynikl, nevěděl skorem nikdo ze shromáždění. Dnešní schůze byla svolána do Washingtonu na podnět Hospodářského koordinačního výboru Světového svazu národů. Výbor byl založen už roku 1958 a jeho význam a vliv byl stále větší a pronikavější. Za dobu svého trvání rozřešil na sta velmi důležitých světových hospodářských otázek a hlavně jeho zásluhou bylo, že se i politické otázky Svazu národů vyvíjely a řešily od roku 1958 hladce. Výbor dovedl překlenout i rozpory v názorech na uspořádání lidské společnosti, jak se uskutečňovaly v různých státech zeměkoule a způsobil, že Sověty v plném rozkvětu komunistických oprav se dobře snášely s kapitalistickou Amerikou. Bylo to zásluhou výboru, že se hospodářské poměry na celé zeměkouli rozumně upravily a zlepšily, takže z nich těžili lidé na celém světě, ať už forma vlády byla jakákoliv.
Nuže, tento výbor, těšící se všeobecné vážnosti právě tak v Indii jako na Novém Zelandě nebo na Madagaskaru, svolal dnešní shromáždění nečekaně, téměř tajně. Svolal zástupce všech vlád a států, všech hospodářských skupin. Svolal zpravodaje tisku ze všech států a zapojil přednášku na poloúřední krátkovlnný vysílač, který bylo slyšet po celém světě. Soboljevovo jméno bylo sice uvedeno na programu, ale nikomu nic neříkalo. Většinou si lidé jen pomyslili, že přednášející je Rus a že tedy pravděpodobně za ním stojí sovětská vláda.
Přednáška začala a rozvíjela se nezajímavě a první podnět ke všeobecné pozornosti shromážděného různorodého posluchačstva dala právě pronesená věta, která pro svůj záhadný obsah rozvířila myšlenky ve všech myslích.
Profesor si narovnal brýle, přejel si nos kapesníkem, odkašlal, narovnal svoje poznámky na úzkém pultu a pokračoval.
„Byla to nešťastná, ba možno říci, tragická událost, když před čtyřmi miliardami roků byla osa naší zeměkoule neznámou silou odkloněna od kolmice na ekliptiku. Tato událost měla a má pro nás, obyvatele této planety, dalekosáhlé hospodářské, zdravotnické, sociologické i kulturní následky. Vpád Hunů a Tatarů, výbuch Vesuvu, největší morové epidemie středověku, křižácké války, inkvisice, ba i hrůzný a zrůdný Hitlerův režim jsou jen nedůležitými vložkami proti horám zla, běd a neštěstí, které způsobil osudný sklon zemské osy. Je pravda, Němci vyvraždili a umučili miliony a miliony lidí, nevinné oběti své zvůle vháněli násilím dokonce do plynových komor, v nichž umírali v děsu a hrůze, nebo je pochovávali položivé, avšak bylo to utrpení, třebaže srdcem a svědomím otřásající, jen mizivého zlomku všeho obyvatelstva zeměkoule. Na celé zemi žilo tehdy 2200 milionů lidí, z nichž 26 milionů zahynulo ve válce nebo v koncentračních táborech. Ačkoliv s hlediska lidskosti je to děsivá skutečnost, pro niž nic nemůže její původce omluvit, přece bylo tímto zlem přímo a nejhůře zasaženo jen o něco více než 1%. Mimo to válka zuřila pouze šest let a její hospodářské následky se ve dvou letech opět vyrovnaly. Ale nakloněním zemské osy trpělo a bez přestání trpí všechno lidstvo, nyní tedy všech 2200 milionů, a to po celých sto tisíc let, po něž je člověk na tomto světě.“

Většina posluchačů stále ještě nechápala, kam profesor směřuje svýrn výkladem. Jednotlivcům začalo sice pomalu svítat, co chce přednášející říci svými vývody, ale ani tito posluchači se dosud nemohli dovtípit, proč vlastně byla svolána dnešní schůze.
„Jak je vám už ze školy známo,“ pokračoval Soboljev, „má osudné sklonění zemské osy za následek, že se na zemi střídá čtvero ročních počasí. Jen básníci a blázni dovedou opěvovat nesmyslné střídání tepla a zimy, dlouhých a krátkých dní, které jsou velmi obtížným důsledkem skutečnosti, že zemská osa se v úhlu 66½° sklonila z neznámých příčin k rovině ekliptiky. Je vinou našich nerozumných a ztrnulých učitelů, že do nás od mládí vtloukali, jak je to krásné, když je nám jednou horko, až lidé padají úpalem, a když po čase zase mrzneme, při čemž celé krajiny zasypávají sněhové bouře a laviny. Škola nám od nejútlejšího mládí vštěpovala falešnou představu, jako by tato bláznivá nerovnoměrnost teploty byla bůhvíjakým požehnáním pro lidstvo, jako by na ní bylo bůhvíco krásného nebo užitečného. Je vůbec zajímavé, jak málo lidí se dovede v dospělosti odpoutat od různých nepromyšlených a nesprávných představ a pohádek, jimiž je škola obdařila. Někteří z nás jsou žijícími svědky doby, kdy lidé po válce mrzli z nedostatku uhlí, choulili se doma do peřin a proklínali Hitlera nebo jiné příčiny uhelných nesnází a svízelí. Nikoho však nenapadlo proklínat základní příčinu tohoto utrpení, totiž nepřirozené a tedy i nesmyslné naklonění zemské osy. Neboť kdyby nebylo úchylky zemské osy, nemrzli bychom v zimě a nepadali bychom slunečním úžehem v létě. Měli bychom po celý rok rozumnou, stále příjemnou teplotu.“

V lavici posluchačů bylo znáti podstatnou změnu. Lidé přestali zívat a pohlížet úkradmo na hodinky a napínali sluch. Soboljevovy vývody začínaly být zajímavými. Novináři pokyvovali hlavami a psali do svých poznámek, až jim umdlévaly ruce. Pomalu se jim rýsovala v hlavách kostra velmi poutavého a sensačního článku, pro nějž půjde časopis na dračku. Nevěděli sice dosud, kam míří profesorova přednáška a co jí sleduje Hospodářský koordinační výbor, ale myslili si, že půjde o nějaký velkolepý a zajímavý návrh nebo plán, jak čelit následkům jak prudkých mrazů tak i velikých veder.
„Avšak úkolem Hospodářského koordinačního výboru není kritizovat zakořeněné lidské předsudky a posuzovat, co se nám líbí nebo nelíbí. Jeho úkolem je především zjišťovat hospodářské závady, které postihují všechno lidstvo, a starat se, aby byly odstraněny. Tážeme se proto, má-li střídání léta a zimy nějaké hospodářské následky, nevýhody nebo potíže a dají-li se odstranit. Pohlédneme-li na otázku čtvera ročních počasí s této stránky, zjistíme snadno, že naklonění zemské osy je pro naši planetu, a tím i pro lidstvo, strašlivou hospodářskou pohromou. V přestávce vám rozdají zřízenci zdejšího ústavu pamětní spis, v němž jsou vypočítány, podrobně probrány a zdůvodněny všecky hospodářské následky střídání počasí. Zmíním se proto jen letmo o několika nejdůležitějších skutečnostech.“

Odmlčel se, pohlédl na posluchače, napil se minerálky a zase sklonil hlavu nad své poznámky.
„Především je to zbytečný, ba škodlivý nadbytek tepla v létě, který nikomu neprospívá a obtěžuje kde koho. V zimě pak nám toto teplo chybí a musíme je nahrazovat topením. Tím se vyplýtvá nesmírné množství uhlí, do vzduchu se vypustí doslova naprázdno a neužitečně ohromná energie, které by se dalo využít daleko lépe k jiným, lidstvu prospěšnějším účelům. Vypočítali jsme, že se protopí na celém světě ročně 500,000.000 tun uhlí a dříví, čili vymrhají se do roka tři biliony kilowattových hodin energie. Představte si, kolik to činí za deset let, kolik za století. Uvědomte si, co bychom těmito biliony a biliony zbytečně utracených kilowattů mohli vyrobit, kolik důležitých výrobků bychom mohli dát lidstvu. Veškeren život na zemi by se nevýslovně zlepšil, kdyby odpadlo zimní topení, které visí na všem našem podnikání jako těžký chomout a jež brzdí každý náš pokrok, každý rozmach průmyslu, neboť ten musí počítat se zničujícími ztrátami energie, věnované na vytápění bytů, úřadů, škol, dílen, vlaků atd.“

Posluchači si pomalu ujasňovali, že to, co povídá prošedivělý profesor, je pravda, že je to jasná a samozřejmá věc, která jim však dosud nepřišla na mysl. Uvědomovali si, že byli opravdu zvyklí už ze školy mluvit a psát o krásách a výhodách čtvera ročních období a chválit moudré uspořádání přírody, které jim umožňuje vozit se v zimě na lyžích a v létě koupat v řece. Vtloukali to do nich už od první třídy, takže nikomu ani ve snu nepřišlo na mysl, že by takové uspořádání nebylo moudré a účelné. Ostatně nač o tom uvažovat, vždyť se stejně nedalo změnit a proto každá opačná úvaha je zbytečná a nesmyslná.
Profesor Soboljev mezitím uvedl ceny promrhaného uhlí a zbůhdarma utracené energie. Ukázalo se, že nakloněná zemská osa přijde lidstvu draho. Ale přednášející se tím nespokojil a přešel ke zdravotním následkům a škodám z nich plynoucích.
„Všichni lidé se musí v zimě v našem podnebném pásu tepleji oblékat. Musí mít zvláštní prádlo, svetry, teplé šaty a obuv, musí nosit zimníky a kožichy. A to je zase ohromná škoda, a to na hodnotách, materiálu a pracovní době. Odhaduji tuto zcela zbytečnou ztrátu na dvacet miliard dolarů ročně. Ale nejde tu jen o přímý peněžní důsledek. Lidé zchoulostiví, podléhají různým nemocem z drsného a proměnlivého počasí. Vznikají tím zbytečné ztráty na pracovní době, předčasná úmrtnost, vydání za léčbu, nemocnice, sanatoria, léky. To je dalších dvanáct miliard. A není v to vůbec počítáno psychické zatížení lidstva: bolesti, utrpení, nevolnost, špatná nálada, snížení pracovní schopnosti, nervové zhroucení. – Tak se nám projevuje pouze jediná stránka následků sklonění zemské osy, jejich přímé působení na člověka, ročním nákladem asi pětašedesáti miliard dolarů.“

Překvapení posluchači udiveně potřásali hlavami, zaznamenávali si uváděné cifry do poznámek a do notesů, ale musili dáti přednášejícímu za pravdu. Thorpley si načrtl do poznámkového bloku diagram, jímž čtenářům svého časopisu hned na první stránce názorně ukáže, co všechno by se dalo pořídit za těch pětašedesát miliard. Bude to úchvatné a zajímavé, ať přednáška vyzní jakkoliv. Přestal se dívat na hodinky, neboť viděl, že mu dnešní schůze poskytne mnoho látky pro nádherný a poutavý článek, jímž zase jednou New York Herald předstihne veškerou novinářskou soutěž. Ostatně hotel Viktoria v Blue Ridge mu zachová jeho obvyklé pokoje a stihne-li jej noc na cestě, přespí v přívěsném voze. Nic se tedy nestane, protáhne-li se přednáška. Vypadá to, že se nakonec rozvine zajímavá rozprava, která snad vyústí i v nějaké usnesení nebo prohlášení či něco podobného.
Profesor ještě chvíli rozbíral různé podrobnosti a přitom vypočítal i vedlejší vydání, jež také zaviňuje nešťastná změna přirozených poměrů na zeměkouli. Pak se odmlčel, narovnal si oběma rukama brýle a pokračoval vážně.
„Daleko důležitější a nesrovnatelně významnější je vliv, jaký má naklonění zemské osy na vzrůst a plodnost našeho rostlinstva. Jak je vám známo, projevy rostlinného života se zastavují, jakmile klesne teplota pod nulu. Proto v nejlidnatějších částech zeměkoule, v tak zvaných mírných pásech, je život rostlin omezen jen na půl roku. Za tuto dobu vypučí na stromech listy a ze semen vyklíčí a vyrostou zelené byliny, rozvinou se květy, jež se po opylení změní v plody. Pouze půl roku mohou v této části zeměkoule rostliny žít a nésti užitek, pouze půl roku mohou úspěšně plnit svůj hlavní úkol, zachycovat chlorofylem sluneční energii, vázat ji a přinášet ji k dobru živočišnému světu a člověku. Druhá polovina roku je pro tento úkol ztracena. Ale nejen to, uvažte, jak musí příroda plýtvat materiálem a energií. Listy, stébla i květy, jež země za půl roku vydala, přijdou najednou násilně nazmar, ač by tyto rostlinné části mohly konati svůj úkol, svoje poslání mnohem déle. Je to úžasná nehospodárnost, ke které přírodu nutí nešťastný sklon zemské osy.“

Letmým pohledem se přesvědčil, že jeho slova mocně zapůsobila na mysli posluchačů. V sále vládlo hluboké ticho, jen tu a tam zašustil papír v ruce horlivě píšícího novináře. Profesor Soboljev se usmál a vzpřímil, pozvedl ruku a jeho hlas, nyní zvýšený a důrazný, se zase rozezněl prostranstvím.
„Kdyby stála zemská osa kolmo na ekliptice, bylo by po celé zemi po celý rok stejné počasí. V mírných pásech, o nichž jsme právě uvažovali, bylo by teplé a příjemné, věčné jaro. To znamená, že by se tu vegetační doba rostlin zdvojnásobila. Ale úroda, rostlinami zachycená energie, by se při nejmenším ztrojnásobila, neboť lidstvo by mohlo počítat nejen s časem, který přijde nazmar než se na jaře rostlina plně vyvine, nýbrž i s časem, po který rostlina na podzim chřadne. Stromy by dávaly nepřetržitě plody. Obilí by se selo na pole nepřetržitě za sebou, bez ohledu na roční dobu. Zelenina by rostla v kterýkoliv čas, bez přestání, bez přerušení. Úroda by byla mnohonásobná. Nebyla by ohrožována ani předčasnými mrazy, ani jinou nepřízní povětrnosti, ani nerovnoměrností teploty. To by mělo samozřejmě nedozírné, dalekosáhlé následky na všechnu rostlinnou výrobu světa. Můžeme proto směle tvrdit, že by se při nejmenším zdvojnásobila.“

Vtom se ozvalo v posluchačstvu nedůvěřivé mručení. Profesor posměšně přivřel oči, usmál se a obrátil se obličejem k pochybovačům.
„Myslím, že někteří páni zapomněli uvážit, že průměrná roční teplota, na které by se ustálilo počasí, by byla daleko vyšší, než je dnes teplota na jaře. Za dnešních podnebních poměrů, jež vytvořilo osudné naklonění zeměkoule, je zapotřebí bilionů a bilionů kalorií, aby roztál sníh a led, nahromaděný za celou zimu. Jak je vám známo, potřebujeme jednu velkou kalorii, abychom ohřáli kilogram vody o jeden stupeň, ale potřebujeme plných osmdesát kalorií, opakuji, osmdesát kalorií, aby roztál kilogram ledu nebo sněhu v kapalnou vodu. To jsou nesmírné tepelné ztráty. Nebylo-li by sněhu a ledu, nebylo by také těchto ztrát a teplota by se v mírných pásech udržovala na takové výši, že by nebyla daleko od letních teplot. Nebyla by ovšem úmorná a nepříjemná, nebylo by palčivých letních veder. Zmizela by také většina pouští a lze počítat i s tím, že by nadobro zmizela neúrodná Sahara a jiné kraje, které jsou nyní pro veliká vedra a nedostatek vody ztraceny pro rostlinnou výrobu.“

Afričtí delegáti se na sebe významně podívali. Nastalo šuškání mezi zástupci jednotlivých států se zvláštními podnebnými poměry. Doktor Burnsbone z Australie se hlásil ke slovu, ale nikdo si ho nevšímal. Soboljev se nedal mýlit tímto neklidem a pokračoval ve svých vývodech důrazným hlasem.
„Tato okolnost by měla převratný význam pro lidstvo. Podařilo-li by se nám změnit tyto poměry, podařilo-li by se nám napravit kruté závady a následky, jež přineslo nešťastné sklonění zemské osy, uživila by zeměkoule dvojnásobný počet obyvatelstva. Opakuji, nebylo hroznějšího zásahu přírody pro lidské plémě, než když se zemská osa vychýlila ze své kolmé polohy k ekliptice. To, co jsem tu v krátkosti naznačil, jsou jen některé z hospodářských důsledků této osudné události, této metly lidského pokolení. Odstranění zimy, sněhu a mrazu, odstranění vražedných veder by se projevilo i v jiných směrech, v tisícerých příznivých následcích všeho druhú. Projevilo by se v kultuře, v umění, zvýšilo by mravnost, zlepšilo by zdravotní poměry, lidský věk by se prodloužil, neboť by se tělo neopotřebovalo stálým přivykáním na výstředně se měnící povětrnostní poměry. Pravděpodobně by vůbec zmizela tuberkulosa, rheumatismus a řada jiných nemocí a neduhů, jejichž vznik je v přímé souvislosti s kolísáním a drsností teploty. Dalekosáhlé úspory a změny by se projevily i ve stavitelství a tvářnost našich měst i vesnic by se asi podstatně změnila. Nebylo by potřebí kamen, ústředního topení. Nebylo by třeba silných mohutných, isolačních stěn, jež nás chrání v zimě před mrazy, v létě před horkem. Veškeren život by se zjednodušil, zlevnil, byl by výkonnější, krásnější, lepší –“

„K čertu – jak chcete tuto změnu provést?“ ozval se najednou z pozadí drsný hlas.
Ale profesor se tím nedal přivést z míry.
„Právě poznámka laskavého posluchače mi naznačuje, že je na čase, abych skončil první část své přednášky, v níž jsem se snažil vyložit důsledky neblahého naklonění zemské osy. Jak jsem již uvedl, dostanete v krátké, čtvrthodinové přestávce tištěný rozklad, podrobně rozvádějící mé vývody po všech stránkách. Ten vám ještě jednou a pevněji zdůvodní jejich pravdivost a oprávněnost. Za patnáct minut přistoupíme k druhé části výkladu, v němž odpovím na dotaz váženého posluchače – a jistě i mnoha jiných – a podám přísně zdůvodněný, názorný a ciframi a výpočty podložený návrh, jak odpomoci zlu, do kterého nás sklonění zemské osy před čtyřmi miliardami let nesmyslně uvrhlo.“

Ozval se chabý potlesk, po němž se jako o překoť rozezněly vzrušené hovory a výkřiky. Do velikého sálu se vrhli zřízenci s náručemi brožur, procházejíce od lavice k lavici. Mezi novináři zavládl zmatek. Soboljevovy vývody byly takového druhu, že musily vzrušiti veřejné mínění do nejkrajnější míry. Tisk nevěděl, jaké stanovisko má narychlo zaujmouti k nečekaným a překvapujícím námětům, které mu moskevský profesor tak náhle předložil. Přišlo to jako úder blesku, na který nebyl nikdo připraven. Někteří zpravodajové běželi už teď k telefonům a k telegrafům, aby dali návěští svým redakcím. Také Thorpley se nerozhodně rozběhl k poště, ale vida zástup svých druhů, kteří jej předešli, zaváhal a pak se obrátil a zvolna se vracel do sálu.
Jaromír Souhrada byl přednáškou tak unesen, že zapomněl i na schůzku u Dolly Claytonové. Panečku, to by bylo něco! Zavésti v Československu trvalé jaro, zdvojnásobit, ztrojnásobit úrodu, klidit řepu, pšenici třikrát do roka, trhat ovoce na jabloních i hrušních nepřetržitě, zbavit hospodyně protivných kamen, starostí o uhlí, dříví, spát po celý rok v teple při otevřených oknech, po celý rok sedat na mezích a poslouchat zpěv skřivánků… Hrome – co by tomu řekli skřivánci, vlaštovky, špačkové a jiní stěhovaví ptáci? – Inu, zvykli by si, zůstali by klidně sedět, hnízdili by trvale u nás. Nemusili by podnikati úmorné a nebezpečné cesty na jih k moři a přes moře do horké Afriky. Těm by se teprve ulevilo! Ti, chudáčkové, jsou vlastně ze všech tvorů nejvíce postiženi nahnutím zemské osy. Kolik jich zahyne po cestě únavou a mrazem, kolik jich spadne do moře, kolik jich pochytají Taliáni do sítí! Ti by si libovali, kdyby Soboljev nalezl i pro ně nějakou úlevu!
A což ježkové, syslové, křečci – žáby, hadi, mloci a podobná havěť, která přespává zimu v děrách skřehlá a napolo ztuhlá? Což hmyz, který téměř vyhyne přes zimu a znovu se rodí teprve s jarním sluncem?
Jak by to bylo s délkou dne? Samozřejmě, slunce by po celý rok vycházelo i zapadalo v šest hodin. Přestalo by se stmívat ve čtyři hodiny odpoledne, jako je tomu v zimních měsících.
Československo by tím nesmírně získalo. Zmizel by sníh a led. Panovala by stálá roční teplota kolem dvaceti stupňů. Nebylo by třeba ani kožichů, ani zimníků. Nebylo by jarních a podzimních rým a angin. Zmizel by obvyklý podzimní kašel, nachlazení, obklady a horečky.
Vtom si Souhrada vzpomněl, že chtěl zavolati Dolly telefonicky. Bylo však už stejně pozdě a kromě toho byly všecky telefony obsazeny novináři. Nechá toho tedy. Po přednášce ji beztak uvidí.
Ach, Dolly, co by asi řekla této zajímavé přednášce? Co by o ní soudila? Ovšem, Dolly mívá někdy zvláštní nápady zhýčkané a nevypočitatelné mladé Američanky – milionářky. Ne – miliardářky. Ale Dolly přitom není módní loutkou, bezduchou figurkou, nemyslícím tvorem. Američanky se v posledních letech velmi změnily. Zejména tak zvané bohaté Američanky. Mnoho se změnilo v celém světě po hitlerovské válce, po skvělém vítězství Spojených národů. Zejména Stalinovo Rusko dalo celému světu mnoho látky k přemýšlení, mnoho podnětů ke společenským, politickým a hospodářským změnám, které nezůstaly bez vlivu i na kulturní život národů. Vyrostl odpor k nečinnému životu i tam, kde nebyl politicky přímo nadiktován. Duchaprázdné, naduté povýšenectví a poválečný život se staly ostudnými po celém světě, přesvědčení o rovnosti rostlo mezi lidmi i tam, kde k tomu nebyly dány předpoklady politickým režimem. Vyvolal je zdravý lidský rozum a přirozený vývoj. Bohatství ustoupilo do oblasti hospodářských zájmů, zatím co ve veřejném životě mizely třídní rozdíly samy sebou.
Souhrada se necítil tak vzdálen Dolly Claytonové, jak by tomu bylo ještě na začátku dvacátého století. Kromě toho byla Dolly vzdělaná dívka, čilá, plná nápadů, činnosti a myšlenek. Bavili se spolu celé večery o filosofických, politických a hospodářských otázkách a záhadách a dívka mu dala velmi často mnoho látky k přemýšlení. Jejich rozpravy bývaly někdy velmi bouřlivé a Souhrada nebýval vždy vítězem.
Přitom však nebyl inženýr Souhrada mužem, kterého by bylo možno přehlédnout. Ač mu bylo teprve třiatřicet let, byl v amerických kruzích známým a uznávaným hospodářským odborníkem a organisátorem. Při československém velvyslanectví neměl určitého poslání. Jako obratnému a bystrému diplomatu byly mu od případu k případu přidělovány různé úkoly, které právě mezinárodní hospodářská situace vyžadovala. Pro své odborné znalosti a pro své příjemné vystupování byl v předních kruzích amerických štábů hospodářských dobře zapsán a vážen.
Proto byl vyslán i do dnešního shromáždění jako jediný zástupce československého státu. Ani on nebyl předem zpraven, jaký je účel této neočekávané schůze, kterou znenadání svolal Hospodářský koordinační výbor.
Jako všichni ostatní účastníci, i on byl překvapen vývojem přednášky a čekal s napětím, co bude následovat.
Čtvrthodinová přestávka rychle minula a jednotliví delegáti začali zase zaujímat svá místa v lavicích. Také předsednický stolek byl už obsazen. Všichni ztichli, když do síně vstoupil profesor Soboljev. Mírně se uklonil svým posluchačům a postavil se za svůj pult, rozevřel archy, otřel kapesníkem brýle s tmavou obroučkou a poklepem na mikrofon se přesvědčil, že jsou zesilovače zapojeny. Potom odkašlal a pomalým, ale jasným hlasem zahájil druhý díl své přednášky, jejíž obsah byl mnohem rušnější a dramatičtější, než tomu bylo u její první části.
„Když jsme si ujasnili,“ začal, „jaké škody způsobil nešťastný odklon zemské osy od původní polohy, přemýšlejme, zda a jak by se tato závada dala napravit.“

Zamlčel se a pak dodal: „A náprava je za dnešního stavu vědy a techniky možná.“

Veliké vzrušení proběhlo sálem. Delegáti se dívali jeden na druhého a nedůvěřivě pokyvovali hlavami.
„Je skutečně možná,“ opakoval ještě jednou profesor, potřásaje při tom hlavou a dívaje se na posluchače přes okraj tmavé obroučky svých brýlí.
V sále nastal šum. Přednášející čekal chvíli, až se posluchači uklidní. Potom obrátil stránku ve svých poznámkách a do ticha zazněl jeho slavnostně a vážně naladěný hlas: „Narovnáme zeměkouli!“

Bylo to, jako když píchne do vosího hnízda. Narovnat zeměkouli! Koho to jaktěživo napadlo? Kdo kdy slyšel takový šílený návrh? Čo si mají o tom všem myslit? Dostanou pozvání na zdánlivě nevinnou přednášku a najednou z ní vyjde takový nápad! Narovnávat zeměkouli! Myslí to ten člověk vážně, nebo si z nich tropí šašky?
Novináři byli vzrušeni. Narovnat zeměkouli – to, panečku, budou tučné nadpisy přes celou první stranu novin. Psali, psali a psali… Najednou do nich vjel život, tužky a pera létají po papíře. To bude něco pro čtenáře!
Narovnat zeměkouli… Souhradovi se to zdálo velmi prostým a jednoduchým řešením. Nyní po Soboljevových vývodech nepochyboval o možnosti takového řešení. Neznal sice ještě podrobnosti jeho návrhu, ale nezdál se mu neproveditelným. Narovnat zeměkouli – proč ne?
Profesor mezitím se zase sklonil k mikrofonu, aby přemohl vzmáhající se hluk a opakoval: „Narovnáme zeměkouli. – Postavíme ji zase kolmo k rovině ekliptiky, jak původně byla. Rovina zemského rovníku bude v každé roční době procházet slunečním kotoučem. Po celý rok bude poloha zemské osy ke slunci nezměněna. Slunce bude neustále státi kolmo nad rovníkem, po celých dvanáct měsíců bude svítit na oba póly. I v našem podnebném pásu bude věčné, neměnitelné jaro. I u nás pokvetou nepřetržitě stromy, ponesou neustále ovoce. Na polích se bude sít a sázet bez ohledu na roční období. Jakmile se sklidí jedna plodina, zaseje se druhá; Půda nebude ani den ležet ladem. Zrušíme tak zhoubné střídání čtvera ročních období v našich krajích.“

Celý tento mnohoslibný úvod většina posluchačů neslyšela, protože se mezi sebou začínali přít a hádat, je-li takový plán proveditelný. Kromě toho se již začínaly ozývat hlasy, bylo-li by narovnání zeměkoule lidstvu opravdu tak užitečné a prospěšné, jak to líčí profesor.
„Váš návrh si musíme důkladně rozvážit,“ ohražoval se anglický delegát, který měl na mysli polohu a zvláštní podnebné poměry své země a nedovedl hned domyslet, co by říkal takovému narovnání golfský proud. Anglie ostatně neměla velikých výchylek v teplotě v různých ročních dobách a její zástupce se necítil přitahován tímto návrhem. Úrodnost britských ostrovů se takovým opatřením valně nezlepší. Získá-li narovnáním zeměkoule obchodní posice země, nedalo se na prvý pohled odhadnout.
„Nu, jak chcete tu zeměkouli narovnat?“ vykřikl jeden Kanaďan, sedící asi uprostřed sálu. „Pochlubte se tím!“

Profesor Soboljev patrně čekal na tuto otázku.
„Lituji, že nejsem ve shromáždění matematiků a techniků,“ pousmál se přes brýle, „abych vám mohl věc vysvětlit do podrobností a s křídou v ruce. Ale myslím, že toho ani nebude třeba. Upozorním vás na několik základních skutečností, na několik všeobecných poznatků z fysiky a techniky, o kterých jste jistě slyšeli a s nimiž jste se jistě už seznámili. Především je to princip raketového pohonu. Víte, že se mluví a píše o raketovém letadle, které by létalo v meziplanetárních prostorech a slyšeli jste, že takové letadlo je myslitelné a možné. Raketový pohon nepotřebuje zabírat ani o pevnou hmotu ani o kapalné či plynné prostředí. Raketa vyvinuje sílu, tlak i ve vzduchoprázdném prostoru, i tehdy, nemá-li se oč opřít, nemá-li do čeho zabrat. Je tedy theoreticky dobře myslitelné, že můžeme opatřit zemi raketovým pohonem a libovolně jí manipulovati v prázdném meziplanetárním prostoru. O tom v zásadě není pochyby.“

„Oho! Oho!“ ozvaly se zezadu hlasy. Někteří posluchači vykřikovali své námitky, jiní ale přisvědčovali a souhlasili s navrhovatelem, avšak většina se bezradně ptala, dá-li se vše to, co slyšeli, uskutečnit, má-li to všecko nějaký smysl a zdůvodnění, stojí-li profesorův návrh vůbec za úvahu. V sále bylo najednou jako v úle, se všech konců doléhal k předsednickému stolku šum a hluk. Soboljev byl patrně na to připraven, protože ho tento neklid a vzrušení nepřivedly z míry. Stál za pultem, sňal brýle a otíral je pomalu kapesníkem. Teprve když vlna překvapení poněkud opadla, sklonil se zase nad mikrofonem a pokračoval.
„Zdá se vám asi, že raketovým pohonem nepohneme zeměkoulí. Myslíte si asi, že se nám nepodaří raketami vyšinout ohromnou zeměkouli z její původní dráhy a že tedy tento názor a návrh je při nejmenším směšný. Ale v tom se poněkud mýlíte. Každé nerovnoměrné zatížení zeměkoule, každý náraz na ni se odráží v jejím pohybu. Vyšlu-li vlak z New Yorku do San Franciska, měním tím zemskou dráhu. Ba, pokročím-li zde před vámi o jediný krok kupředu –“ a Soboljev skutečně vykročil po podiu – „měním tím zemskou dráhu. Dokonce i když si představíte, že zde s mé ruky –“ profesor natáhl paži směrem k divákům – „seskočí třebas jen blecha k zemi, přitáhne se právě tak blecha k zeměkouli, jako současně zeměkoule k bleše v poměru jejich hmoty. Tím chci říci, že i velmi nepatrná síla způsobí změnu zemské dráhy. Ovšem, všechny zde jmenované a podobné mechanické děje se po miliony let odehrávají na celé zeměkouli a jsou na ní rovnoměrně rozděleny, takže se jejich vliv vzájemně ruší. Něco jiného bude, nastrojíme-li úmyslně působení sil v určitém přesně stanoveném směru a budou-li tyto síly poměrně dosti značné.“

Shromáždění zase napjatě poslouchalo. Nikdo nechtěl přijít ani o jediné slovo Soboljevových vývodů. Za všeobecného ticha profesor důrazně pokračoval.
„Chci vás upozorniti zejména na dvě okolnosti, které vám zhruba objasní, jak můžeme dnešními prostředky účinně přispěti k řešení našeho problému, k narovnání zemské osy. Je to předně atomová energie a za druhé setrvačnost hmoty. Pohovořme si stručně o těchto dvou významných činitelích pro uskutečnění našeho návrhu tak důležitých!“

Posluchači při zmínce o atomové energii začali s uznáním kývat hlavami. Většina z nich neměla sice o atomové energii správného ponětí, ale bylo jim jasno, že je to něco ohromného, co by snad přece jen mohlo vychýlit i samotnou zeměkouli z rovnováhy.
„Nuže, myslím, že i vy uznáte, že je v naší moci zřídit na zeměkouli na vhodných místech a ve vhodné poloze raketová děla, která vypálí v určitých okamžicích atomické náboje ohromné energie a dají tím zeměkouli žádaný a předem vypočítaný popud. Pravda, nebude všecko to pro ohromnou hmotu zemské koule zdánlivě příliš velikou energií. Ale nesmíte zapomínat, že se naše nebeská tělesa pohybují ve vzduchoprázdném prostoru bez tření, beze ztrát. Základní mechanický zákon o setrvačnosti hmoty pak nás učí, že každá sebe menší síla udělí hmotě pohyb, který trvá neustále, tak dlouho, pokud se zase získaná pohybová energie nespotřebuje na něco jiného, nepřemění na jinou energii. Na povrchu naší země, kolem nás, je obvyklým zjevem, že se udělená pohybová energie spotřebuje třením, odporem prostředí, vzduchu, vody, vzdušnými či vodními víry. Ale tělesa pohybující se v prázdném prostoru, jako naše planety, nenacházejí odporu, neztrácejí tedy pohybovou energii, jež jim byla udělena. Pohyb jednou získaný trvá a pokračuje dále, prakticky téměř do nekonečna. Naše země se již pohybuje miliardy let kolem slunce a kolem své osy a ztráty pohybové energie za tu dobu jsou téměř neměřitelné. Co to znamená?“

„Udělíme-li naší zeměkouli vhodný pohyb určitým směrem předem správně vypočítaným, bude tento pohyb poznenáhlu a stále pokračovat, i když původní podnět byl jen nepatrný. Jinak řečeno, nemusíme narovnat zemskou osu najednou, naráz, nýbrž můžeme zeměkouli pouze udělit vhodný náraz, vhodný počáteční pohyb, který bude pokračovat dlouhou dobu, celé roky, po něž se bude poloha osy stále zlepšovat, až konečně dosáhneme kýženého výsledku.“

Profesorův výklad sice mnoho nevysvětloval, ale dával shromáždění alespoň nejasné ponětí, jak by se dala poloha zemské osy dnešními technickými prostředky změnit. Všichni zhruba chápali jeho základní myšlenku: atomovými raketami se uvede zeměkoule do pohybu tak zaměřeného, že se časem zemská osa narovná. Profesor dal svým posluchačům několik názorných příkladů, aby jim ujasnil a přiblížil svou myšlenku. Tak na příklad uvedl, že dobře namazaný vagon na vodorovných kolejích má poměrně malé ztráty na pohybové energii, takže není třeba uvažovat o nich. Nuže, není vždy třeba silné lokomotivy, která by jej rozjela a dopravila na druhý konec nádraží. I dva nebo tři dělníci jej uvedou do pohybu a dále pojede již sám svou setrvačností. Kdyby vůbec nebylo ztrát na pohybové energii, rozjelo by jej i malé dítě – třebas jen malíčkem – rozdíl by byl jen v rychlosti pohybu, v době, kterou by vůz potřeboval, aby dojel na druhý konec nádraží.
Touto částí svého výkladu zaujal profesor své posluchače tak, že mnozí žádali, aby je seznámil s podrobnostmi svého návrhu. Ale tady se starý pán zarazil.
„Nemohu vám vykládat celý postup práce. Není to totiž tak jednoduché, jak si asi představujete. Naše zeměkoule je otáčející se, rotující těleso, je to tedy fysikálně setrvačník, gyroskop. Pro ten platí trochu zvláštní zákony. Je jím na příklad také obyčejná dětská káča, vlk, čamrda – ba je jím i jezdec na kole či na motocyklu. Takový setrvačník se snaží zachovat svou původní polohu v prostoru. Tlačíte-li na jeho osu určitým směrem, nevychýlí se směrem tlaku, nýbrž koná kolmo na směr tlaku tak zvaný precesní pohyb, který vyhlíží tak, jako by se rotující osa valila po tlačící ploše. My tedy zřejmě nebudeme rovnat zemskou osu způsobem, jehož bychom užili, kdyby zeměkoule byla v klidu, neboť bychom docílili následkem precese úchylky docela jiným, nežádoucím směrem. Naopak, budeme působit směry zdánlivě protichůdnými, protismyslnými, jejichž výsledky povedou nakonec k žádanému narovnání zemské osy. Tyto podrobnosti však ponechte technickému výboru, který bude pověřen, aby provedl narovnání zeměkoule.“

„Bude-li se ovšem zeměkoule rovnat!“ zvolal podrážděně Angličan.
„O tom, bude-li se zemská osa rovnat, rozhodnou spojené národy světa. Hospodářská koordinační komise vám dnes mými ústy předkládá tento návrh, abyste jej uvážili a zároveň si přeje, abyste ze svého středu zvolili pracovní komisi pro narovnání zemské osy. Jí svěřuje Hospodářská koordinační komise dva úkoly. Postará se, aby přednesený návrh byl schválen většinou států a stane-li se tak, bude mít na starosti jeho technické provedení. Ale to už není mou věcí, ustavení komise je povinností předsednictva našeho shromáždění.“

Po profesorových závěrečných slovech se rozvinula bouřlivá rozprava. Vlastně nebyla to rozprava, ale hluk, šum a křik, jímž přehlušoval jeden druhého. Profesor se snažil odpovědět na dotazy, ale jeho řeč byla stále přerušována námitkami, výtkami, projevy souhlasu, takže na konec musil přestat a oznámil, že na dotazy odpoví postupně tiskem. Ale tím se všeobecný hluk a křik neskončil. Předseda shromáždění, jímž byl sám předseda Hospodářského koordinačního výboru, americký odborář John Flannery, se poctivě snažil vnésti do debaty jakýs takýs pořádek, ale nepodařilo se mu to. I prohlásil mikrofonem, že podle rozhodnutí Hospodářského koordinačního výboru má přítomné shromáždění zvoliti jmenovanou Pracovní komisi. Nato tajemník výboru navrhl za předsedu Komise profesora Soboljeva. Jeho návrh posluchači jednomyslně přijali.
Soboljev poděkoval, ale připomenul, že duší komise nebude on, ale její tajemník. Doporučil tedy, aby shromáždění zvolilo tajemníkem muže přiměřených schopností a technických znalostí. Dále radil, aby to byl zástupce státu, jenž narovnáním zemské osy nejvíce získá, tedy státu ze středu mírného pásu, státu, kde má polní hospodářství velký význam. Podle jeho názoru by se k tomu úkolu výborně hodil přítomný zástupce Československa inženýr Souhrada.
Na ta slova se ozval všeobecný potlesk a i Souhrada byl jednomyslně zvolen tajemníkem rodící se Komise pro narovnání zemské osy. Byl volbou tak překvapen, že nemohl plynně pronésti ani slov poděkování. Byl však jí osobně potěšen, protože ho problém navržený Soboljevem velmi zaujal. Stal se tedy profesorovým nejbližším spolupracovníkem a měl uváděti jeho myšlenky ve skutek. Český inženýr bude narovnávat zeměkouli! Nezní to pěkně? Nebude to jednou ke cti českému národu v dějinách technického vývoje světa?
Po podrobných úvahách a rozpravě byli postupně zvoleni i ostatní členové Komise. Současně byly předsedou Johnem Flannerym vyzvány i ostatní státy, aby jmenovaly své delegáty a pozorovatele s hlasem poradním. Schůze se protáhla do pozdních hodin nočních. První z ní zmizeli tiskoví zpravodajové, kteří zaplavili telefony a telegrafy sáhodlouhými zprávami. Na poštách a u všech telefonů v okolí byl nával. V jednotlivých redakcích po celém světě se chytali za hlavy. New York Herald hned sázel čtyřsloupcový referát Johna Thorpleye. Vedoucí redaktor listu však marně volal svého snaživého zpravodaje.
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Nejen že ho nezastihl ve Washingtonu, ale nezastihl ho i v odlehlém hotelu v Blue Ridge, kam měl Thorpley namířeno a kde býval častým hostem. Ač od něho potřeboval mnoho podrobností, ač mu sliboval přídavek a povýšení, nebylo po Johnovi ani vidu ani slechu. Zmizel též jeho osmiválec i s přívěsným vozíkem, nezůstala po něm ani nejmenší stopa, Thorpley se ztratil, jako když ho země pohltí. Nepřišel do redakce ani po neděli, kdy končila jeho dovolená, neomluvil se, nic nenapsal, nic netelefonoval.
Podobné překvapení jako hlavní redaktor New York Heraldu prožívala ten večer Miss Dolly Claytonová. Očekávala inženýra Souhradu, vždy tak přesného, dochvilného, jemného. Nikdy se neopozdil, nikdy ji nenechal čekat ani vteřinu. Ale dnes ani nepřicházel ani netelefonoval. Co se s ním stalo? Jistě to musilo být něco neobyčejného.
Dolly nebyla netrpělivá. Snad ho zdrželo něco nepředvídaného. Čekala klidně čtvrt hodiny, čekala i půl hodiny. Potom vzala sluchátko a zavolala Souhradův byt.
„Inženýr Souhrada odešel po obědě do jakési schůze a dosud se nevrátil domů,“ odpověděli jí.
Dolly si dala přinésti čaj a otevřela právě přinesené noviny.
„Nebude čtvero ročních počasí!
Narovná se nakloněná zemská osa!“ četla překvapena tučné, do očí bijící nápisy.
Položila šálek s čajem a s napětím se pohroužila do čtení. Vtom kdosi zaklepal na dveře – vstoupil její otec.
Bylo to něco neobyčejného – otec jen velmi zřídka přicházel do jejích pokojů. Musilo se stát něco vážného. Pohlédla zvědavě na jeho starostlivý obličej.
„Četla jsi?“ otázal se krátce, ukazuje na noviny.
Nechápala hned a pak přisvědčila.
„Vidíš, tvůj Souhrada bude generálním tajemníkem Komise pro narovnání zemské osy. V jeho rukou bude řízení celého plánu. Chápeš to?“

„Chápu, otče!“

„Dolly, drahé dítě, musíš se stát jeho sekretářkou, jeho nejbližší spolupracovnicí.“

Dívka se podívala tázavě na otce, potom zase na noviny a na chvíli se zamyslila. Její veliké oči se poznenáhlu rozšířily. Pokynula hlavou.
„Pokusím se o to, tatíčku!“

Odpůrci nad jiné urputnější.
Novinářské zprávy o Soboljevově plánu pobouřily celý svět. Bylo to něco neslýchaného, šíleně odvážného, chtít narovnat zeměkouli a zrušit čtvero ročních počasí, na něž si lidstvo zvyklo a považuje je za neměnitelný přírodní zákon.
Všude se o Soboljevově plánu mluvilo, rozčileně debatovalo a nadšeně psalo. V novinách mu byly denně věnovány celé sírany, na kterých odborníci vykládali podrobnosti návrhu a osvětlovali jeho důsledky do nejmenších jednotlivostí.
Čtenáři tak nabývali poznenáhlu jasnější představy, jak se vše bude provádět. Pochopili zejména, že se zeměkoule nenarovná snad již zítra nebo pozítří, ale že bude k tomu potřebí dlouholetých, složitých příprav. Na liduprázdných, opuštěných místech, na pevninách a ostrovech kolem zemských pólů se ve skalách vyhloubí obrovské raketové roury, rozšiřující se k ústí podle exponenciální křivky, aby účinek výbuchu byl zužitkován co nejdokonaleji. Jimi se vypálí mocné atomické náboje uranu a thoria. Takových raketových děl bude několik tisíc a budou vypalovány automaticky. Jen jejich vyhloubení a správné zaměření si vyžádá několik let pečlivé a namáhavé práce. K nábojům se bude moci užíti pouze určitých isotopů uranu a thoria. Jejich štěpení z normálního uranu, který se skládá celkem z osmi isotopů, si vyžádá obrovského nákladu.
Střelba z raketových děl způsobí ohromný otřes zemské kůry. Na moři se asi vzdují obrovské vlny, jež zaplaví někde i pobřeží, leckde budou mít následky výbuchů ráz zemětřesení. V místech, kde je zemská kůra rozpraskána na jednotlivé kry, lze kromě toho čekati také rozsáhlou sopečnou činnost, jež vznikne nárazem na žhavé magma v zemském nitru.
Změna počasí nenastane hned po prvním nárazu. Výbuchy se budou opakovat vždy po dvou letech třikrát. Napřímení zemské osy bude poznenáhlé, neboť osa vykoná složité précesní a nutační pohyby. S přípravnými pracemi potrvá tato převratná činnost asi deset roků.
V novinách se však začaly brzy objevovat i rozhořčené články vášnivých odpůrců Soboljevova plánu. Snesli mnoho námitek a v krátkém čase se sjednotili v Ligu proti narovnání zeměkoule, která zřizovala odbočky po celém světě.
Nejvíce hluku nadělali snílkové, kteří vše posuzují s hlediska ustálených představ o kráse a kteří se proto mnoho namluvili a napsali o mizící poesii jara, o příletu vlaštovek, o zasněžených vánočních jedličkách, o slukách táhnoucích na podzim zlatožlutými lesy. Litovali ztraceného půvabu polárních nocí se severní září, již nikdy nespatřili. Velmi důrazně a velmi hlučně pronášeli svůj nesouhlas se Soboljevovým plánem, že prý ruší poesii života, ale když byli Hospodářským koordinačním výborem vyzváni, aby tyto škody blíže objasnili a vyčíslili, zůstali stát s otevřenými ústy.
„Po tisíciletí už má lidstvo potíže s jednotlivci nebo skupinami, které naříkají při každé změně, jež je vyruší z jejich lenivého klidu a navyklého způsobu života, že se ničí životní poesie,“ rozčiloval se předseda výboru Flannery. „Už když se přestaly stavět pyramidy, rušilo se otroctví nebo se šířila emancipace žen měly tyto skupinky strach, že bude život příliš plochý. Ale život vždy šel přes jejich námitky dále a kupodivu nové pokolení našlo poesii života, ovšem v něčem jiném, lepším. Přitom nikdy nikdo z těchto nespokojenců za každou cenu nedovedl přesně říci, co vlastně myslí.“

Avšak proti Soboljevovu plánu byly přednášeny vážnější námitky, námitky vědeckého rázu. Ale i těm se Flannery smál.
„Lidé dokazovali, že nemůže železnice jezdit dvacetikilometrovou rychlostí, protože to lidský organismus nesnese, vzniknou požáry a zemětřesení, dobytek bude hynout. Napoleon se vysmál vynálezci parníku a považoval ho za blázna. Takový je osud každého pokroku mezi lidmi.“

Vědecké námitky proti narovnání zeměkoule byly velmi rozmanité. Tak někteří učenci poukazovali na nemožnost vyvinout tak ohromnou energii, aby pohnula celou zeměkoulí. Soboljev velmi krátce odpověděl.
„Pánům snad bude známo, že již podle Einsteinovy theorie relativnosti je energie E = m.c2, kde m značí hmotu a c světelnou rychlost. Podle toho představuje jeden gram jakékoliv hmoty energii asi jedenadvacet a půl miliardy kilogramových kalorií, čili asi 9.1020 ergů. Protože celková váha naší země je 5,97.1027 g, potřeboval bych k vystřelení zeměkoule rychlostí dělové střely proměnit v energii asi 3.1011 g hmoty, což je asi 300 tun nebo 30 železničních vagonů.“

„Já ovšem nepotřebuji takový výkon. Chci jen pootočit zemskou osou o 23° 27’ od nynější polohy, při čemž mi ještě napomáhá, jak známo, přitažlivost Slunce. Naše Země není totiž přesnou koulí, nýbrž zploštělým elipsoidem – zploštění činí 1:297. Slunce proto napřimuje svou přitažlivostí toto těleso a vyvolává tím známé précesní pohyby zemské osy. Vhodným řízením výbuchů využijeme tohoto stavu ve svůj prospěch.“

„Naproti tomu ovšem neznáme dnes ještě způsob, jak hmotu úplně zničit a proměnit v energii – kromě případu tak zvaných elektronových dvojčat fotografovaných ve Wilsonově komoře. Energie získaná na příklad samovolným rozpadem radia je asi sedmtisíckrát menší než udává Einsteinův vzorec pro úplný rozpad hmoty. Umělým štěpením uranového jádra na příklad v atomové bombě dostáváme dnes nejvýš 1018 ergů z každého gramu uranu. Přesto mi stačí pouhých deset vagonů čistého uranu nebo thoria jednou za dva roky pro všechny náboje a docílím žádaného výsledku.“

Proti těmto vývodům se ovšem nedalo nic namítat, a to tím spíše, že Soboljev nikde neuvedl podrobný plán, jak budou rakety vypalovány. Výměna názorů začínala být zajímavá a noviny celého světa z ní těžily. New York Herald zdvojnásobil počet výtisků od prvního oznámení napsaného ještě Thorpleyem. Tento novinář byl štikou mezi novináři. Dovedl vytěžiti z každé vzrušující události desetkrát více než ostatní. A právě nyní, když byl stav nejnapjatější, když se dalo něco pro list vytěžit z plánu jak narovnati zeměkouli, nemohli a nemohli jej nalézti.
Šéfredaktor dal tajně rozhlásit, že mu zdvojnásobí služné. Když se ale Thorpley neozýval, odhodlal se, že je ztrojnásobí. Ale ani to nepomohlo.
„Chudák, asi někde zahynul,“ říkali o něm v redakci. Divili se však, že se po něm nenašly nějaké pozůstatky, alespoň jeho osmiválcový Rolls Royce s přívěsným vozíkem.
Spor o otázku napřímení zemské osy se mezitím rozvíjel. Odpůrci se vytasili s námitkou, že mocné atomické výbuchy, které by měly pohnout zemí, ji úplně zdeformují, zničí města i vesnice, způsobí činnost nových sopek, ba dokonce tvrdili, že se přes zemský povrch přeleje celé moře žhoucí lávy. Kromě toho všeho na moři jistě vzniknou až několik metrů vysoké vlny, které zničí pobřežní města, zaplaví nízko položené krajiny na sta kilometrů do vnitrozemí.
Soboljev proti těmto tvrzením uvedl, že náboje budou rozděleny asi do dvou tisíc skalních raketových děl, umístěných v odlehlých a nepřístupných krajích. Výbuchy budou po sobě následovat v dosti značných časových přestávkách, a to tehdy, když přijde příslušný poledník do přesně určeného, pro všechna děla stejného směru. Nebude tedy zeměkoule namáhána najednou, nýbrž po částkách, na místech značně od sebe vzdálených, hlavně poblíže severního a jižního pólu.
Mimo to bude raketový výstřel vždy namířen ve směru tečny k zemskému povrchu, tedy vodorovně v příslušném místě výbuchu. Hlavní síla nárazu se tudíž nepřenese na žhavé jádro nýbrž na pevnou kůru. Otřesy zemského povrchu budou ovšem v nejbližším okolí výstřelu strašlivé. Ale rakety budou vypalovány automaticky přesným hodinovým strojem, v okolí nebude daleko široko živé duše. Na ostatních místech zemského povrchu však nejvýše seismografy zaznamenají určitý otřes, moře se trochu zvlní, tu a tam se uvolní zemětřesení, které by jinak nastalo snad o půl roku později. Také sopky se poněkud pobouří. Ale nepřesáhne to meze obvyklých přírodních pohrom, na něž jsou obyvatelé zvyklí. Kromě toho se příslušné kraje na ně předem připraví, čímž jim ubude na hrůze a zákeřnosti.
Velký rozruch způsobily obavy severních a jižních zemí, že bude celoroční průměrná teplota příliš nízká, takže odstraněním zimy se nevyváží půvab třebas krátkého, ale teplého léta. Úmyslní šiřitelé zmatku prohlašovali, že severní Evropa a Sibiř, jakož i severní Kanada se stanou natrvalo ledovou pouští bez léta, bez rostlinstva. V Dánsku, ve Švédsku, Norsku, v Kanadě, v Patagonii, v jižní Africe sedaly tisíce lidí s tužkou v ruce a kdekdo počítal průměrnou roční teplotu. Na neštěstí vycházela při tom velmi různá čísla a nikdo si s nimi nevěděl rady.
„Tato různost ve výsledcích je způsobena tím, že se výpočet staví na různých, zpravidla nesprávných předpokladech,“ psal Soboljev. „Skutečná teplota bude mnohem, mnohem vyšší, než uvádějí i ty nejpříznivější výpočty. Zejména se neberou v úvahu miliardy kalorií, které ze slunečního záření pohltí voda ve všech svých skupenstvích. Voda má veliký, ba rozhodující význam pro teplotu určitého kraje. Kdyby na příklad teď sluneční záření najednou tak stouplo, že bychom v mírném pásu měli rovníkové teploty, byli bychom ve skutečnosti zklamáni. Na zemi by se vypařilo mnohem více vody a ta by ji zahalila oblaky par a mraků, sluneční kotouč by v nich zmizel a necítili bychom žár, jaký bychom čekali. Voda pohltí ohromné množství tepla. Především se nejhůře ze všech hmot ohřívá. Množstvím tepla, jímž ohřejeme kilogram vody o jeden stupeň, ohřejeme kilogram železa o devět stupňů. Ale to není vše. Aby se tento kilogram vody proměnil v páry, spotřebuje téměř pět set čtyřicet kalorií tepla. A voda se stále všude kolem nás vypařuje, čímž brání stoupání teploty, zejména na jaře v době tání a na podzim v době mlh a dešťů.
Také kilogram tajícího ledu spotřebuje osmdesát kalorií než se změní v tekutou vodu, aniž se ťa přitom ohřeje o jediný stupeň. Tak nyní příroda brzdí zvýšení teploty. Po narovnání zemské osy tomu bude jinak. Teplo, které se ztratí na tání ledu a sněhu, se pak nepromarní. Také odpadnou tepelné ztráty vzniklé vypařováním jarních vod, tvořením podzimních mlh a deštivým počasím. Místo toho se bude rovnoměrně ohřívat půda a vzduch na teplotu daleko vyšší, než je na příklad obvyklá v květnu.
Ale to není ještě všechno. Protože zmizí nerovnoměrnost počasí, ubude i prudkých zimních a jarních srážek, vláha bude rovnoměrně rozložena na celý rok. Přesně řečeno, bude jí méně o zimní a jarní nadbytky. Bude všude stále tolik vody, jako je nyní v létě. Zase tím stoupne celková teplota. Kde by se snad krajina příliš vysušila, budeme ji uměle zavodňovat. K tomu jsme dnes již technicky dosti vyspělí.“

Tak vyvrátil Soboljev postupně všecky námitky vědeckého rázu. Nezmohl však nic s třetím druhem odpůrců, kteří sice nebyli tak četní, ale zato velmi mocní, urputní a nebezpeční.
„Jestliže mu tihle nezlomí vaz, pak už nikdo jiný,“ říkal o nich John Flannery. „Představte si, že se jim podařilo zatáhnout do boje proti Soboljevovi i papeže. A ten je, jak víte, mocnou silou. Poznali jsme to po poslední válce. Vyložili z bible, že náš plán je proti vůli boží a tímto tvrzením strhnou proti nám miliony věřících na celém světě.“

Mocnými stoupenci této třetí skupiny odpůrců Soboljevova plánu byli továrníci a majitelé trustů vyrábějících zimní potřeby, lyže, sáňky, kožešiny, kamna, ba i majitelé uhelných dolů. Byli to lidé zvyklí jednat, zvyklí poroučet a řídit svět. Nebyli vybíraví ve svých prostředcích. Proto jen dosáhli svého jmění, svého postavení. Soboljevův plán ohrožoval jejich příjmy, vážnost a vliv. Proto se proti němu opřeli se vší rozhodností a hledali všechny možné způsoby, jimiž by znemožnili jeho provedení.
Co jim záleželo na tom, je-li plán prospěšný lidstvu! Oni potřebovali pro své obchody zimu a mrazy! Ostatně – jim studené počasí nevadilo. Američtí továrníci měli vily a paláce na Floridě, kde byla příjemná pohoda po celý rok. Nepotřebovali proto narovnávat zemskou osu. Pokud byli z Evropy, měli zimní sídla na Rivieře, v Italii a v Egyptě. Bylo jim také docela příjemné, mohli-li podnikat v létě výlety do Kanady a v zimě tančit v Miami, a tedy netoužili po nákladných a složitých opravách zemské osy.
Mezi nejpodnikavější, nejodvážnější a nejbystřejší stoupence této skupiny odpůrců Soboljevova plánu patřil Fred Sandtner, newyorkský kožešinový magnát, strýc Dolly Claytonové, v jehož rozsáhlých podnicích měl starý Mr. Clayton uloženu většinu jmění svého bohatého bankovního závodu. Sandtnerovy podniky byly velmi rozsáhlé a kromě dílen, továren a velkoprodejen kožešnického zboží měly také hustě rozvětvenou síť nákupních stanic v severních končinách Států, v Kanadě a na Aljašce. Mnoho Sandtnerových lodí navštěvovalo pravidelně polární kraje celého světa, v prvním pololetí na jižní, ve druhém na severní polokouli. Koráby rozvážely do odlehlých stanic na pevnině a na ostrovech lovecké potřeby, zbraně, železa, patrony, tesáky, nože, tabák, potraviny, látky i kořalku a vyměňovaly je za kožešiny zvířat, která osamělí lovci stříleli, chytali do želez a vlčích jam nebo štvali cvičenými psy. Kromě toho jezdily menší parníky na lov tuleňů a lachtanů do polárních moří. Mimo to zakládala firma na různých místech země farmy, v nichž pěstovala nejrůznější kožešinová zvířata.
Z těchto obchodů měl továrník Sandtner ohromné zisky, avšak samozřejmě musil značnou část peněz každým rokem vložiti do svých podniků. Claytonova banka v nich ukládala nejen svoje přebytky, ale dokonce opatřovala pro ně peníze i různými peněžními převody a ujednáními. Soboljevův plán mohl proto způsobit pohromu Claytonova ústavu a přivést celou rodinu na mizinu. Jakmile se začne vážně jednat o napřímení zemské osy, přestane zájem o kožešiny. Dojde-li pak skutečně k nové, pro lidstvo příznivé úpravě podnebních podmínek, pozbudou s námahou založené obchodní stanice významu a celý obchod kožešinami bude obrácen v niveč.
Sandtner upozornil Claytona telefonicky na hrozící nebezpečí již za Soboljevovy přednášky. Clayton se ihned spojil s redakcemi všech čelných newyorkských novin, aby si včas zajistil mínění vynikajících odborníků na poli národního hospodářství, obchodu a politiky. První zprávy však byly neutěšené. Většina tisku jevila o Soboljevův plán živý zájem, nepochybovala ani na okamžik, že jej Hospodářský koordinační výbor uskuteční. „Celá země bude pro takovou opravu,“ říkali mu. „Nikdo nestojí o kožešiny.“ Utěšovali ho tím, že světová mezinárodní hospodářská organisace bude jistě uvažovat, aby byli odškodněni všichni, kdož budou nějak postiženi změnami podnebí.
Mezitím už docházely zprávy reportérů a sázecí stroje i rotačky se začaly rozbíhat. Clayton, celý rozechvěný, četl první výtisky, vonící ještě tiskařskou černí. Srovnával je, posuzoval, aby si utvořil jasnější představu, v čem všem mu uškodí Soboljevův plán a uvažoval, jak by mu měl čelit.
A tu mu ve spleti chmurných myšlenek, v mlze zdrcujících zpráv, v temných vyhlídkách do neradostné budoucnosti zasvitlo světélko jako matná hvězdička, která se zatřepetala v jeho mysli nad bezednou hlubinou nepřízně osudu, jež hrozila naráz pohltit vše, co za svého života vybudoval a uskutečnil.
Byla to zmínka, že tajemníkem nové mezinárodní komise pro narovnání zemské osy byl zvolen inženýr Souhrada.
Clayton jako pozorný a nadaný obchodník si dobře pamatoval jména a lidi. Vzpomněl si hned, že mu na jedné „garden party“, pořádané jeho dcerou a miláčkem, představili snědého mladíka s tmavými, mírně zvlněnými vlasy, jehož jméno souhlasilo se jménem nově zvoleného tajemníka. Také si vzpomněl, že host jeho dcery byl příslušníkem kteréhosi malého, málo známého evropského národa, v jehož zemi neměla Sandtnerova firma ani loveckou stanici, ani liščí farmu. Dokonce ani velkoprodejnu tam neměli – a Souhrada, jak se zdálo, ani o Sandtnerových kožešinových podnicích a obchodech nevěděl.
„Dolly tedy zná tajemníka té bláznivé komise, která chce odstranit zimu, kožešiny a liščí farmy,“ s tichým úsměvem rozpomenul se bankéř. „To už je cestička k úspěchu, výhled, který dává naději, že se podaří zkřížit nesmyslné plány pomateného sovětského profesora.“

„Ach, ty Sověty! To je ťa země, s níž mají američtí obchodní a průmysloví magnáti stálé potíže! Jak bylo na světě krásně, jak se dobře a hladce obchodovalo, jak se lehce ovládaly světové trhy, pokud se po osudné válce s Německem nedostal do popředí tento nový, nenáviděný politický činitel s převrácenými názory o hospodářství, majetku a obchodu, činitel, jenž se nepříjemně míchal do práv a činnosti továrníků, finančníků, kartelů a trustů. A kupodivu, i v jejich zemi svobody, ve volné Americe, dostávalo se sluchu novým směrům, politickým methodám a pobuřujícím nápadům a názorům, jež hlásali lidé, kteří postavili celou hospodářskou a politickou soustavu starého světa na hlavu.“

„Jak blaze bylo Spojeným státům,“ uvažoval dále starý Clayton, ponořený do hlubokého zamyšlení, „když na polích farmářů pracovali zadarmo otroci dovážení z Afriky, kteří sami o sobě byli také výnosným obchodním artiklem, prodávaným volně na obchodních trzích této nové země. Tehdy a jen tehdy se mohlo mluvit o blahobytu a obchodní prosperitě v plném smyslu slova. Ale když potom president Lincoln podlehl humanitářským snahám, jež se tlačily na svobodnou Ameriku zvenčí, zrušil stát otrokářství a tím zasáhl do zdárného rozvoje domácího kapitálu. Továrníci, podnikatelé, farmáři a velkoobchodníci si potom sice uchránili svoje zájmy proti dalším zásahům státu a proti omezujícím socialistickým ideím a vymoženostem, že dlouho nebyl americký obchod zatěžován různými úředními a zákonnými předpisy jako v jiných zemích. Po dlouhou dobu byl továrník a podnikatel skutečně svým pánem ve svém vlastním podniku, kterému nic nebylo do nemocných a zestárlých dělníků a zaměstnanců. Vždyť také nikdo mu nezaručoval úspěch a nechránil ho před obchodními nezdary a pohromami. Proč tedy by měli podnikatelé znesnadňovat svoje výpočty a rozpočty a tím i soutěžní zdatnost starostmi o vydání za lidi, kteří pro ně nepracují, třeba by za to nemohli? Ať se každý sám o sebe stará!“

„Ale najednou se Roosewelt a Trumann začali scházet se sovětskými politiky a dokonce začali zahraniční ministři jezdit do Moskvy. A současně s tím se ve Státech, v zemi svobody a volnosti, začalo mluvit, že by měl mít stát svrchované právo a povinnost starat se o to, aby se všem lidem vedlo dobře. Samozřejmě – podporovat lenochy, nemocné a neschopné na úkor těch, kteří mají peníze a moc! Našli se dokonce politikové, a bylo jich dost, kteří načichli těmito myšlenkami a začali je zavádět, šířit, propagovat tiskem, spolky, přednáškami na schůzích. Spojené státy vystoupily ze svého nezájmu o evropské a světové události a nakonec se vždy postavily se Sověty v popředí všech nových světových organisací a jejich prostřednictvím společně řídily a upravovaly politické, hospodářské a sociální poměry a řády na celé zemi.“

„Názory na řízení státu a světa se začaly měnit,“ vzdychal Clayton v zatrpklém zamyšlení. „Dříve se dávala každému svoboda a volnost, aby dělal, co chce a žil, jak chce. Kdo měl silnější a tvrdší lokty, aby jimi bezohledně odstrkoval druhé, prodral se nejdále. Teď strká stát prsty do podnikání, do obchodu, do všeho. Řídit hospodářství – kdo to jakživ slyšel? Zasahovat do soukromých práv jednotlivců, rušit staleté zvyklosti!“

„– tento čin bude znamenat hrubé porušení staletých zvyklostí a zasáhne drsně do jemného pletiva soukromých práv nesčetných jednotlivců, kteří s pravidelným střídáním ročních časů počítali. Může způsobit pohromu v mnohých oborech hospodářského života a podnikání…“

„Kdo to píše?“ rozpomínal se.
Obrátil titulní stránku New York Heraldu. – „John Thorpley. Nadaný a obratný novinář. – Thorpley – Thorpley… Ano, je to on! Thorpley jednou propašoval Sandtnerovi do novin útočný článek proti Rusku, které si dovolilo na de Longových ostrovech v Severním ledovém moři zabavit zásoby kořalky a nábojů, které tam dovezly Sandtnerovy lodi dobrodruhům – lovcům, a vypovědět starého kapitána Mazengu, protože prý nelidsky využíval tísně chudáků, kteří se tam vystěhovali, tím, že předpisoval vysoké dávky zvěře a kožešin, jež nemohli odevzdat a bez nichž nedostali najíst a umírali za svou lenost hladem. Avšak novinářský článek se neobešel bez odezvy sovětské vlády a Thorpley s ním měl tehdy mnoho nepříjemností.“

„Což kdyby Thorpley chtěl pomoci?“ kmitlo Claytonovi hlavou.
Vzal telefon a zavolal Washington. Po krátkém vyptávání se však dověděl, že Thorpley je už na cestě do Blue Ridge. Pravděpodobně míří do Roanoke.
„Hm – do Roanoke vede z Washingtonu jediná pořádná silnice s jediným řádným mostem přes James River, není-liž pravda?“

Tajemník, který stál vedle psacího stolu v pozoru, sáhl do příruční knihovny a vyhledal příslušnou mapu.
„Souhlasí,“ pokývl hlavou, klada na stůl rozprostřený list. „Nejede-li auto ovšem přes Richmond.“

„Sotva. Byla by to zbytečná zajížďka. Silnice vede v rovině přímo pod horami a tady u Williamportu kříží řeku. Snad tu bude nějaký hotel či něco podobného. – Adresář!“

Tajemník podal tlustou knihu. Pod heslem Williamport našli jméno jediného hotelu s telefonem. Ihned přihlásili bleskový telefonický rozhovor s Chremsfordovým hotelem.
„Dvacet dolarů dostanete za hlídku. Dalších padesát dolarů, přivedete-li mi Thorpleye k telefonu. – Nezapomeňte, Rolls Royce s weekendovým přívěsným vozíkem,“ zněl stručný příkaz Claytonův.
Thorpley byl nemálo překvapen, když jej pozdě večer u mostu přes James River zastavil vrátný, který se mu postavil do cesty a máváním dával na jevo, že jde o velmi důležitou věc. Zprvu se domníval, že ho volá redakce New York Heraldu a byl rozčilen, že mu ani po práci nedopřejí pokoje. Beztak se mu to u nich již nelíbilo. Plat se mu zdál malý na schopnosti, které v sobě cítil a jež nemohl rozvinout pro spoustu starších kolegů, kteří mu překáželi v rozletu. Mnozí dokonce žárlivě střežili všechny jeho úspěchy a starali se, aby je u vedení listu co nejvíce snížili a očernili.
Byl však příjemně překvapen, když se po několika slovech dověděl, že jej volá Clayton ve věci Soboljevova plánu.
„Tisíc dolarů měsíčně dostanete ode mne nebo od sdružení odpůrců narovnání zemské osy. Ovšem mimo to budete mít řádný plat. Kromě toho budou vám vypláceny zvláštní odměny za každý skutečný úspěch, který ohrozí, oddálí nebo znesnadní provedení Soboljevova plánu. Nedojde-li k narovnání zemské osy, dostanete konečnou premii – nu, řekněme dvacet nebo třicet milionů. O tom si ještě promluvíme.“

„A kdy bych měl začít?“

„Nechte všeho a přijeďte co nejrychleji ke mně do New Yorku.“

„Ještě dnes v noci?“

„Ovšem – ještě dnes v noci. A dbejte, aby vás cestou nikdo neviděl a nepoznal. Auto dáte u mne do garáže, kde zůstane zavřeno na věčné časy. Vy jste, krátce, od nynějška zmizel pro celý svět.“

Thorpley s největším spěchem přijel teprve k ránu. Ale Clayton nespal. Naopak, bylo u něho velmi živo. Především k němu přišel Sandtner, potom Mr. Plaston a Wagner, zástupci uhelného trustu, Costley za výrobce kamen a jeden z čelných výrobců sportovních potřeb. Costley, horlivý člen mnohých církevních organisací, jimž dodával do kostelů moderní topná zařízení, přišel s návrhem získat proti Soboljevovu plánu Svatého Otce. „Každý rozumný člověk musí uznat,“ pravil, „že narovnání zemské osy je proti všem církvím a sektám, kolik jich je na světě.“ Přislíbil, že se postará, aby se Vatikán postavil na jejich stranu a že kromě toho dá podnět k založení organisace všech církví proti Soboljevově návrhu. Již okolnost, že navrhovatel je bolševikem a komunistou, ulehčí mu značně práci. Byl mu odhlasován úvěr do dvou milionů dolarů na přípravné práce.
Liga proti narovnání zemské osy se začala tvořit.
Thorpleyův příchod byl uvítán s ulehčením. Jednání pokračovalo rychle a k úplné Thorpleyově spokojenosti. Konečně se může někde uplatnit, konečně ukáže světu, co dovede. Být hlavním činitelem v odvážné hře ke zvrácení Soboljevova plánu – to se mu líbilo. Jak to vše provede, ještě dobře nevěděl. Ale nešel ani spát a začal hned jednat.
Inženýr Souhrada si však trochu přispal. Sotva se vrátil přímým rychlíkem do New Yorku, čekala už na něj Dolly Claytonová. Předpokládal, že u ní bude zase společnost mladých mužů a dívek, že bude hudba a hostina a že se bude tančit a zpívat. Ale proti očekávání bylo to dnes jiné. Dolly byla sama, bez doprovodu. Přišla mu vstříc rozzářená a šťastná.
„Jarry – to je ohromné.“ Nedovedla vyslovit jeho české jméno i vymyslela si pro něj roztomilou zkratku, která zněla po americku. Podávala mu obě ruce a již se z jejích úst řinula na něho záplava roztomilostí a nadšených slov.
„Vy jste se stal sekretářem světové komise pro narovnání zemské osy. Gratuluji vám. Jak vám závidím! Je to asi krásný a povznášející pocit, že podnikáte něco velkého, mohutného, co zůstane navždy zapsáno v dějinách lidstva, navždy spojeno s vaším jménem, s vaší činností a slávou.“

Souhrada byl tak trochu překvapen. Ještě sám dobře nevěděl, jak si má svůj nový úřad představit a vykládat. Po přednášce mluvil se Soboljevem, ale ten byl již unaven a zřejmě nespěchal se zahájením činnosti nově ustavené komise.
„Přijďte ke mně pozítří,“ pravil. „Zítra musím ještě vykonat několik oficiálních návštěv a pozeptat se u Hospodářského koordinačního výboru po vhodných úředních místnostech. Myslím, že necháme ústřední kancelář v Americe.“

„Nebyl by vhodnější New York než Washington?“ osmělil se navrhnout Souhrada.
„Také jsem na to myslel,“ poznamenal profesor. „Je tam lepší spojení, všechno po ruce, centrum hospodářského a finančního života. Přijďte pozítří, poradíme se.“

Souhrada tedy pustil na dva dny nakloněnou zeměkouli s mysli. Totiž – chtěl ji pustit se zřetele. Ale mýlil se. Už když vystoupil v New Yorku z vlaku, zablesklo několik světel na peroně. Fotografovali ho reportéři všech možných novin a časopisů. Doma na něj čekalo půl tuctu zpravodajů, které musil odbýt, protože měl nejvyšší čas, aby se převlékl a šel k Miss Dolly.
Ale i u Claytonů byl středem všeobecného obdivu. Pozoroval, že se k němu i služebnictvo chová dnes nějak přeuctivě. Nevěnoval tomu pozornost, ale způsob, jakým mu přišla sama Dolly vstříc, ho úplně zmátl.
„Vždycky jsem toužila hrát vynikající roli v novém uspořádání světa, ale pořád zůstávám doma za kamny jako Popelka a marně čekám na pohádkového prince, který by mne vzal s sebou do říše velikých činů a slavných lidí. A přece bych tak ráda pracovala, třebas jen jako poslední statistka, jako bezvýznamný úd složitého stroje, jehož vy jste teď hlavou.“

Souhrada se usmál, nevěda, co na to říci. Dolly byla dnes opravdu milá. Její přirozené, neodbarvené plavé vlasy byly spoutány v prostý, ale vkusný účes, růžové rtíky měla sešpuleny v mazlivou výčitku celému světu, který nechá ubohou dívku nečinně vadnouti ve stínu tatínkových milionů.
„Ubohá Popelko,“ pronesl škádlivě, podávaje jí obě ruce. Usedli na pohovku a komorná jim přinesla čaj, spoustu zákusků a obložené chlebíčky. Dolly dnes ustavičně špulila rtíky a vyhlížela jako rozmarná holčička, kterou nechtěli vzít do biografu.
„Jsem tak nešťastná,“ naříkala si s plačtivým úsměvem. „Cítím se vedle vás tak malou, tak nepatrnou. Vy jste nyní tím mocným princem z pohádky, na něhož se dívám s úctou jako na svého vysvoboditele.“

Souhrada byl zmaten, neboť si nedovedl vysvětliti tyto výlevy obdivu. Usmíval se rozpačitě a zapaloval si cigaretu. Nad hlavami jim zářil elektrický stojan se stínítkem z růžového čínského hedvábí. Hlavní lustr byl zhasnut, takže pokoj tonul v ametystovém polostínu až na úzký kruh jasně ozářeného perského koberce s pestrým vzorem v živých, jasných barvách.
Souhradovi se chtěj nechtěj zase vybavily všechny události dnešního dne i s jeho novou hodností, jejíž dosah si zatím nedovedl představit. Ale nedělal si s tím mnoho starostí. Hospodářský koordinační výbor má jistě už celou záležitost dobře promyšlenu a propracovánu. Zachovával-li svůj pracovní postup v tajnosti, měl k tomu asi důvody. A konečně ani jeho volba ústředním tajemníkem Komise nebyla také nahodilá. Všechny podrobnosti Soboljevova plánu byly jistě dávno před veřejným projevem promyšleny a připraveny zástupci jednotlivých států. Vedoucí osobnosti byly navrženy podle obvyklého klíče, aby všechny státy byly v Komisi rovnoměrně zastoupeny. Že se dostalo právě na něho, to je spíše náhoda než výsledek nějakých osobních zásluh a schopností. Pozítří přijde profesor Soboljev s technickými podrobnostmi postupu práce a Hospodářská komise k tomu dodá už vytištěný pracovní plán a on bude jen říditi rozsáhlé dílo podle směrnic předem již mezinárodně dohodnutých.
Do jisté míry nepříjemnou pracovní stránkou v prvním období bude uvedení četných úřadoven Komise v chod. Musí najít vhodné místnosti, musí je vybaviti potřebným zařízením, telefony, telegrafy, radiem a musí získati vhodné a schopné zaměstnance. Bude také třeba rozděliti velmi rozčleněnou působnost Komise v jednotlivé pracovní odbory, postaviti v jejich čelo vynikající odborníky a postarat se, aby od prvního dne aspoň správa byla uspokojivě vedena. Zatím tu však stojí Souhrada jako tajemník sám a sám – a je mu, jako by mu jeho nový úřad spadl s nebe.
„A přece,“ prolétlo mu myslí, „bude velmi důležité, jak se právě v prvních dnech osvědčím. První dny jsou rozhodující v takovém případě. Jistě by mohl v mnohém prospěti i své vlasti, Československu, které bude změnou podnebí dotčeno velmi příznivě. Jistě bude republika potřebovati mnoho věcí od právě ustavené Komise, pokyny, rady, přispění, pomoc.“

„Nepotřeboval byste mne v kanceláři? Umím stenografovat, psát na stroji, vím si rady ve zdejším obchodním a úředním světě. Mám i mnoho známostí.“

Souhrada slyší ten hlas jako ve snu. Myslí to ta dívka vážně? Nebo si s ním jen marnivě pohrává, chce na něm vyzkoušet kouzlo své osobnosti.
„Měla byste příliš malý plat,“ odbývá ji. „Nestačil by vám ani na šaty.“

„Ach, vy mne považujete za mladou, rozmazlenou americkou milionářku starého ražení,“ tváří se uraženě. „Nevěříte, že my, moderní ženy, máme také hlubší myšlenky a vyšší cíle a že nemyslíme jenom na zábavu, tanec a sport? Studovala jsem poctivě. A myslíte, že mám chuť utopit všechny nabyté poznatky, získané vědomosti v lenivém životě plném pohodlí, bez práce, bez výsledků své duševní námahy? Domnívám se, že jen pro tupé, omezené duše může být radostné žít na útraty svého otce, nikdy nedokázat, co umím, nikdy nedat světu kus poctivé práce pro jeho zlepšení a zdokonalení, kus vlastního já.“

Souhrada ji poslouchal překvapen. Maně si vzal kousek sucharu a zapíjel jej číškou čaje. Její řeč se mu zdála podivnou. Nečekal, že by právě Dolly mohla takto myslit a mluvit.
„Vy byste tedy opravdu chtěla pracovat v Komisi?“

„V Komisi…“ vydechla nadšeně. „Ne – v kanceláři, v poslední úřadovně Komise, někde v koutku, u telefonu, u psacího stroje – ale tak, abych si mohla myslet, že také moje síla pomáhá rovnat zeměkouli, že je nepatrnou složkou oné ohromné duševní energie, která provádí dosud nevídanou změnu na světě, abych cítila, že jsem také účastna na čemsi, co po tisíce a tisíce let bude mezníkem ve vývoji lidstva.“

„Nu, dobře – budu o tom přemýšlet…“

„Vy byste chtěl?“

Když se ráno probudil z těžkého snu, byl již den. Zelenavými žaluziemi vnikal do pokoje žlutavý přísvit slunečního jasu, pootevřeným oknem zazníval zdola jednotvárný hluk předměstské ulice. Dveře z ložnice do pracovny byly pootevřeny. Pohlédl na hodinky na nočním stolku. Ukazovaly půl deváté.
Vzpomněl si, že je tajemníkem Komise a že se musí vzdát své dosavadní diplomatické činnosti. Nechtělo se mu ani vstávat, nechtělo se mu ani vzpomínat a myslet. Mechanicky stiskl tlačítko zvonku. Otevřely se dveře a mladý John přinesl na podnosu konvici čaje, bílý chléb a šunku s vejci.
„Čeká na vás pan Harwood – mohu jej vpustit?“

„Harwood – neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“

„Harwood – váš nový sekretář. Přináší poštu a návrhy na opatření kanceláří pro novou Komisi.“

Souhrada zavrtěl hlavou. Nešlo mu na rozum, kdo by to mohl být. Snad nějaký Soboljevův úředník? Člověk přidělený Hospodářským výborem? Co ho napadá vyrušovat jej ráno hned po osmé?
Dopisy! Nové úřadovny! – Ještě jednou se tázavě obrátil na Johna, který tu stál čekaje na odpověď.
„Jak vypadá? – Mladý? – Starý? – Co říká?“

„Čilý člověk velmi jemného, ale rozhodného vystupování. Prostředních let. Spíše mladší – kolem třiceti. – Chce prý vám ušetřit práci – budete mít dnes dosti svých starostí – jen vás prosí o schválení své práce. Uvidíte prý sám.“

„Nu, dobře. Ať tedy vstoupí.“

Vešel opravdu muž odpovídající Johnovu popisu. Zdvořile pozdravil a hned otevřel koženou aktovku.
„Promiňte – nechci obtěžovat. Přinesl jsem jen to nejdůležitější. Vše je připraveno, schválíte-li, stačí jen váš podpis. Zde je plnicí pero. – Především Komise bude potřebovat místnosti. Myslím spíše: vlastní budovu. Ne – žádný mrakodrap na Broodway. Osmi či desetipatrový palác trochu stranou všedního obchodního ruchu a shonu. Trochu zeleně před okny. – Nuže, věděl bych o takové budově.“

„Vy jste realitní zprostředkovatel?“ otázal se Souhrada zvědavě, srkaje ze šálku čaj, neboť doposud ležel ve svém pyjama v posteli.
Mladý muž se s počátku zatvářil uraženě, ale hned nato se jeho tvář rozjasnila.
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„Ne,“ odpověděl prostě, s příjemným úsměvem. „Jsem vaším prozatímním osobním tajemníkem – a doufám, osvědčím-li se, že budu přijat definitivně. Ale to má dosti času. Pronájem budovy však spěchá. Je nebezpečí, že nás někdo předejde a tak výhodné místo se hned tak nevyskytne. Je to v Hobokenu, Palisade Avenue. Zde jsou fotografie.“

Byla to opravdu krásná budova; také plány a seznam místností s popisem zařízení – vše odpovídalo nejsmělejším Souhradovým představám. I poloha budovy byla velice příznivá, to viděl na první pohled. Nemohl si přát nic lepšího. Neměl ovšem ani tušení, kolik práce dalo dnes v noci Sandtnerovi, aby přemluvil Plastona, aby postoupil palác Hudsonské uhelné společnosti Claytonovi, což bylo v jeho plánu, jímž chtěl odvrátit narovnání zemské osy.
„Provedl bych to mnohem jednodušeji,“ vzpěčoval se tlustý Teddy Plaston. „Za dva tisíce dolarů najmu tlupu gangsterů, kteří do měsíce odstraní toho šíleného profesora i s jeho tajemníkem, přípravami a plány.“

Musili mu dlouho vykládat a dokazovat, že není možno postupovat tak jednoduchými prostředky proti organisaci, která je opřena o výkonnou moc celého světa. Musili mu také dokázat, že propůjčením paláce nic neztrácí, nic nedává v sázku, Uzavře zatím smlouvu o pronájmu na deset let. Narovnají-li zeměkouli, bude rád, že se domu výhodně zbavil. Neuskuteční-li naproti tomu Komise svůj plán, dostane dům zpátky.
„Thorpley se musí uvést hned první den tak, aby si zajistil rozhodující postavení v Komisi. Jen tak bude moci v rozhodném okamžiku zastavit provedení nebezpečného plánu, za nějž se jistě postaví většina lidí na zeměkouli. Chceme-li něco dokázat, musí mít Thorpley dostatečný vliv, musí být plně zasvěcen do všech technických i administrativních podrobností Soboljevova plánu. A tento vliv nejsnáze získá hned s počátku, dříve než se k práci přihlásí jiní, kdož by křížili naše plány.“

Nakonec byla tedy budova na Palisade Avenue obětována velké věci a měla se příštího odpoledne vyprázdnit. Byla to nadlidská práce, ale nešlo to jinak.
„Na odpoledne jsem objednal zástupce majitelů budovy Mr Plastona,“ poznamenal skromně Harwood. „Můžeme se tam podívat. Objednal bych vám na třetí hodinu vůz, souhlasíte-li.“

To byl konečně tak nepatrný a nezávazný ústupek, že Souhrada přikývl. Nic se nestane, podívá-li se na budovu. Alespoň bude mít Soboljev radost, až mu zítra oznámí, co všechno zařídil. Netušil přitom, že byly současně všechna realitní jednatelství podplacena, aby dotazy Komise pro narovnání zeměkoule vyřizovala co možná liknavě.
Ale tím nebyl Harwood ještě hotov. Vytáhl z mapy spoustu dopisů adresovaných Komisi, výstřižků z novin, poznámek na telefonním bloku a rozložil je na přenosném stolku, když před tím odklidil konvici s čajem.
„To je dnešní pošta,“ poznamenal. „Zde vlevo“ – ukázal na menší hromádku – „jsou věci, jež nesnesou odkladu. Blahopřání vlády USA, které musí i s odpovědí ještě dnes do novin. Zde je návrh odpovědi, který jsem vaším jménem dal předložit i panu předsedovi, profesoru Soboljevovi ve Washingtonu. Jeho schválení bude dáno co nejdříve telefonicky. Ostatně všechny redakce dostaly už oba texty předem, takže po schválení hned články vyjdou v novinách i v rozhlasu. – Dále je tu radiogram z Nového Zélandu, který protestuje, že nemá v Komisi svého zástupce a hrozí stížností k mezinárodnímu soudu. Jistě jsme proti takovým nepříjemnostem hned na počátku činnosti a proto navrhuji tuto odpověď.“

Souhrada nestačil se divit. Pročetl zběžně přípisy a shledal, že jsou velmi obratně sepsány. Nedovedl by si nic lepšího vymyslet.
Potom mu Harwood předložil šestnáct telegramů vynikajících politických činitelů celého světa, většinou jen blahopřejného rázu. Šlo však o šestnáct významných států, v jejichž očích stoupne význam Komise, budou-li ještě dnes čísti v novinách vtipnou a věcnou odpověď na pozdrav svých předáků. Že bylo mezi těmito šestnácti státy na prvém místě Československo, zdálo se Souhradovi milou pozorností.
Poté Harwood přečetl Souhradovi několik soukromých dopisů obchodního nebo vědeckého rázu, několik neodkladných dotazů. Na všecky měl už připraveny odpovědi. Nato následovaly výstřižky z novin a časopisů.
„O tisk se bude muset starat samostatný referent,“ poznamenal Harwood. „V dnešních vydáních je několik narážek, nejasností a nesprávných výkladů, na něž musíme ihned odpovědět, nemají-li se křivé názory hned od počátku zakořenit ke škodě celého podniku. Tak na příklad zde, New York Herald se dívá na celý plán s nedůvěrou a klade do popředí zájmové otázky různých hospodářských skupin, jež budou napřímením osy postiženy. Tomu se musí hned čelit poukazem, že přednost mají společné zájmy lidstva jako celku a že poškození soukromníci budou přiměřeně odškodněni. Nesmíme dopustit, aby nám v zádech rostla od prvního dne nebezpečná oposice, která by byla schopna natropit bůhvíjaké hlouposti.“

Souhrada nevycházel z údivu. Představoval si, že bude mít dnes od Soboljevovy komise pokoj a zatím mu zde ten člověk v půlhodině nakupil otázek, že nad nimi zůstával rozum stát.
Harwood asi tušil, co se děje v mysli jeho představeného.
„Už jen okamžik, prosím. Potom budete do tří hodin volný. Ostatně s prohlídkou budovy budeme jistě hotovi do čtyř hodin. Jde jen o to, abyste mohl panu předsedovi podat zprávu.“

„Nu, dobře –“ usmířil se Souhrada, „ale jak chcete tohle včas zpracovat? To je přece psaní na celý den?“

Harwood se jen pousmál.
„Dovolte mi pro dnešek použít vaší pracovny a předsíně – obdržel jsem již nabídky příštího personálu.“ Přitom položil na stůl několik pečlivě upravených žádostí s fotografiemi, k nimž byl připojen seznam, v němž byla některá jména červeně zaškrtnuta.
„Pozval jsem už některé žadatele telefonicky. Možná, venku někdo čeká. – John – nehlásil se tu někdo o místo?“

Harwood pootevřel dveře do úpravny.
„Ano, pane – venku je nějaká slečna.“

„Ať počká.“

Souhrada mezitím letmo přečetl červeně zatržená jména. Najednou zrudl, protřel si oči a znovu se zadíval do archu.
„Dolly Claytonová?“ otázal se nedůvěřivě, netroufaje si věřit svým smyslům.
„Ano – také jsem ji pozval. Předně má telefon – kromě toho se místo vysvědčení odvolává na to, že ji znáte a že se můžete zaručit za její spolehlivost.“

Shrnoval zase svoje papíry dohromady.
„Dovolíte, abych věci přenesl do pracovny?“

Souhrada nebyl schopen odmítnout jeho prosbu. Nebyl vůbec ničeho schopen. Nebyl ani schopen se zeptat, odkud se ten člověk vzal, jak se sem dostal, jak přišel hned po ránu ke korespondenci Komise. Byl by se asi podivil, co to dalo práce přivézt ji sem tak časně ráno letadlem až z Washingtonu, kam byly adresovány dobré dvě třetiny dopisů. Poštovní úředníci musili být podplaceni, neboť nechtěli dopisy vydat a uznávali jen Soboljeva právoplatným příjemcem – Soboljeva, který by zkazil celou hru hned od počátku.
Souhrada vyskočil z postele a spěchal do koupelny. Rychle se vykoupal, oholil, umyl… Nemyslil však přitom na své potíže jako ráno. Daleko více ho trápila stenotypistka, která teď čeká venku za dveřmi, až bude připuštěna k přijímací zkoušce.
Aby to tak byla Dolly!
Pospíchal, jak mohl, aby byl brzy v pracovně.
Samozřejmě – byla to Dolly! – Seděla už za psacím strojem a hbitě ťukala podle Harwoodova diktátu. Při jeho příchodu jen zdvořile pozdravila úklonem hlavy – Harwood jí nedal času k bližším výkladům a představování. Souhrada netušil, že má v aktovce tajně připraveny všechny vyřízené dopisy, napsané Claytonovým personálem, aby dnešní korespondence byla bezvadně a včas vyřízena. Nic netušil, nikoho nepodezříval. Byl tak překvapen, že se ostýchal vyrušiti Dolly z práce, aby s ní pohovořil a přivítal ji. Nevěděl, kam se má posadit, co má dělat, co má říkat.
Na štěstí jej vyrušil telefon.
„Sekretariát Komise pro napřímení zeměkoule – Harwood,“ hlásil se nový úředník, zatím co Dolly, na chvilku uvolněná, měla čas po prvé se na Souhradu roztomile a šťastně pousmát. Souhrada použil toho okamžiku a s tlukoucím srdcem přistoupil k psacímu stroji. Ale marně se těšil.
„Ano, pane předsedo – – prosím, pane profesore,“ odpovídal Harwood do mikrofonu. „Ovšem, všecko je zařízeno – ano – budovu již máme, znamenitou, desetipatrový palác v Hobokenu na Palisade Avenue – račte zítra přiletět. Šestnáct států nám blahopřeje – ano – souhlasíte-li, zařídíme vše radiem a svůj podpis byste laskavě zítra dodatečně připojil. Prosím, předávám panu ústřednímu tajemníkovi.“

Předal Souhradovi sluchátko a ten již jen vyslechl nadšenou Soboljevovu chválu.
„To je skvělé – to je skvělé –“ opakoval starý pán. „Jsem rád, že se staráte o tyto věci – nesmírně rád. Víte, mne zajímá technická stránka problému, na té pracuji ze srdce rád a s nadšením. Ale odpovídat na politické přípisy, obstarávat kanceláře, najímat zaměstnance, hádat se s novinami o nepodstatné věci – to mne unavuje a znechucuje. Na to prostě nejsem. Jsem šťasten, že jste mi vše tak usnadnil a zařídil hned první den. Přiznám se vám, měl jsem právě z těchto začátků největší strach. Ale už vidím, nedocenil jsem vás. S vámi půjde všecko hladce. Ještě jednou vám srdečně děkuji a samozřejmě souhlasím, ba, prosím vás, abyste mým jménem zařídil všecko sám. Jen mi vždy dodatečně podáte zprávu, co a jak bylo provedeno – ovšem, jen ty nejdůležitější věci. – Ano, přiletím zítra, podíváme se na budovu, jen tak na oko, ale celá jednání o věci ponechám vám – a můžeme začít úřadovat. – Rozdělení odborů? Ale ovšem, zase spoléhám na vás, zařiďte to, jak sám uznáte za dobré. Pokud jde o technické výpočty, plány, počet raketových děl, jejich umístění, náboje, vypálení – prosím, prosím – to všecko vypracuji a připravím do posledního puntíku já. Ale správní stránku – hospodářské a politické problémy, smlouvy, vyjednávání najímání dělníků, lodí, dodávky, nákupy – to vše zařiďte vy, na to máte už předem ode mne i od celé Komise plnou moc.“

Souhrada se musil posadit. Nevěděl, jak zavěsit sluchátko a co dřív počít. Opřel hlavu o loket a díval se zmaten před sebe. Slyšel, jako by někde v dáli ťukal psací stroj, viděl se strany zamlžené okno, které se sem a tam kymácelo a měnilo barvy. Jen poznenáhlu se mu před očima vše ustálilo, okno zpevnělo – obrysy se zaostřily. Jeho zrak padl na veliký bílý čtverec právě před jeho obličejem – ano, na kraji psacího stolu. Čtverec se jasnil a začínala se na něm rýsovat černá písmena s barevnými spojovacími čarami.
Vedle něho stále ťukal psací stroj, oknem sem vnikal vlahý vánek a mírně pohyboval okrajem papíru. Pokusil se čísti, co bylo na papíru napsáno:
Rozdělení
činnosti Komise pro napřímení zeměkoule
podle návrhu
ústředního tajemníka ing. Jaroslava Souhrady.
Nadřízený politický a hospodářský orgán:
Mezinárodní hospodářská koordinační komise se sídlem ve Washingtoně.
Vedoucí orgány:
Předseda: prof. Vasil Nikolajevič Soboljev.
Ústřední tajemník: ing. Jaromír Souhrada.
Předsednictvo Komise: Soboljev, Souhrada, zástupci hlavních velmocí…
Plenum Komise: Delegáti všech států a zájmových politických, hospodářských i sociálních zřízení celého světa.
– ♦ –
Výkonné orgány:
A. Technické oddělení: Prof. Soboljev.
I. odbor: Astronomické propočty a výzkumy.
II. odbor: Geografické rozložení raketových del.
III. odbor: Propočty a výzkumy atomových nábojů.
B. Politické oddělení: Vedoucí…
C. Hospodářské a finanční oddělení: Vedoucí…
D. Propagační a tiskové oddělení: Vedoucí…
E. Dopravní a nákupní oddělení:…
F. Správní a osobní oddělení:…
G. Bezpečnostní oddělení:…
Souhrada chvíli tupě zíral na papír. Potom si prohlédl připojený plánek, jak budou v budově umístěna jednotlivá oddělení. Každé oddělení mělo svoje poschodí. V prvním patře byly kanceláře ředitelství, zasedací síň Komise, úřadovny hlavních a vedlejších tajemníků. Nahoře byly restaurace, buffety, společenské místnosti pro zaměstnance. V přízemí byla umístěna radiová vysílačka, přednáškový sál, jenž měl zároveň sloužit i k televisní projekci.
Avšak před budovou stálo v této chvíli třicet nákladních aut a z jednotlivých místností se vyvážely celé stohy papíru, knih, pořadačů a úředníci si odtud stěhovali narychlo svůj skrovný soukromý majetek, kancelářské pláště a kabáty, plátěné rukávy s gumovými náramky, čepice se zelenými štítky, brýle, noviny a knihy, které četli v úředních hodinách a podobné předměty… aby ve tři hodiny odpoledne dělal celý dům dojem nepoužívané budovy…
Ďábelská hra.
„Ať si tlustý Teddy nemyslí, že si dáme ujít tak vzácnou příležitost a že dva tisíce dolarů jsou dostatečnou odměnou.“

Hrabě Montenello odhodil zbytek cigarety na zem a hlučně se zasmál. Jeho husté, kaštanově hnědé vlasy mu spadaly na čelo, jak tu seděl skloněný na židli, opíraje jeden loket o koleno. Potom se napřímil, odzátkoval láhev na stole a nalil svému společníku i sobě další sklenku brandy.
Jeho druh, muž lstivého obličeje, jenž na první pohled vypadal jako zkrachovaný pokoutní advokát nebo lichvář, podíval se přes brýle, které rámovaly jeho liščí oči pod vysokým čelem.
„Také jsem ho o tom poučil,“ odpovídal zvolna. „Myslím si však, že to všechno má dost a dost času, zeměkoule se ještě dlouho bude točit stejně jako dosud. Můžeme zatím tlustého uhlobarona trochu trápit nezájmem a nečinností. Počkáme, až sám bude prosit a zvýší nabídku.“

Montenello se nepřestával smát. Vyňal z kapsy zlaté pouzdro na cigarety a pomalu je otevřel. Cigaretu sklepal o víčko a potom se chvilku zamyslil, než ji zapálil.
„Musíš mu vysvětlit, že nejsme banditi starého stylu jako byl náš praotec Al Capone nebo Ronetti či podobní diletanti. Řekl jsi mu, že na to nepůjdeme s kulomety a pistolemi?“

„Ovšem! Vysvětlil jsem mu, že pracujeme vědeckými methodami, že zaměstnáváme odborníky, že náš šéf je vzdělaný, studovaný člověk.“

„Černý šéf – musíš vždycky říkat. To je naše obchodní značka, značka jakosti a důvěry zákaznictva. V každém zavedeném podniku je reklama na prvním místě. Business is business! Obchod je obchod!“

„Vždycky říkám „Černý šéf“. Ostatně právě pod touto značkou nás vyhledal. – Nuže, upozornil jsem ho na naše moderní pracovní způsoby a prostředky. Pověděl jsem mu, že Soboljev prostě zmizí se světa, jakmile Teddy podepíše objednávku. Profesor zmizí nenápadně, bez střelby, bez atentátu. Stejně odstraníme na přání celou Komisi a zničíme všechny její spisy. Tu měl strach o svůj dům. – Snad ho nechcete vyhodit do povětří? – povídá mi.“

„Správně, Freddy! Napij se na dobrý obchod, který nás očekává.“

Freddy Marinesco už nedopil, jenom si usrkl, aby neurazil šéfa a chlebodárce.
„Nuže, řekl jsem mu, aby se nebál, že se domu nic nestane. Tak neuměle Černý šéf nikdy nejedná. Ptal se mne, jak si chceme počínat, ale odbyl jsem ho, že je to naše obchodní tajemství, do kterého mu pranic není. Ostatně sám dosud nemám tušení, jak na to chceš jít.“

Hrabě Montenello se přestal usmívat a na jeho vysokém, klenutém čele se objevila jemná vráska. Bylo patrno, že přemýšlí, neboť i cigareta mezi nehybnými prsty mu znenáhla dohasínala.
„Odstranit Komisi pro napřímení zeměkoule musí být naším mistrovským dílem,“ pravil po chvíli. „Bude to pro nás nejlepším doporučením, vrcholnou reklamou naší práce. Podaří-li se to, bude to kousek, s nímž vejdeme do dějin. Musíme si dát záležet. – Ostatně, pro toho profesora už bych něco měl.“

Montenello se zase zamyslil. Pak zpozoroval, že mu zhasla cigareta a zapálil ji znovu.
„Havárie letadla?“ hádal Marinesco. „Bude často létat do Ruska.“

„Břídile!“ – Montenello se posměšně ušklíbl a mávl rukou. „Se svým ostrovtipem mohl bys psát Wallacovské detektivky. Myslil jsem, že jsi chytřejší a pokrokovější.“

Freddy se zatvářil mrzutě, ale vzpomněl si, že nemá smyslu dát se uchvátit špatnou náladou pro takovou hloupost. S hrabětem si nechtěl zbytečně zahrávat – znal jeho povahu i schopnosti a dobře se mu s ním žilo.
Ostatně Černý šéf se už zase tvářil smířlivěji. Patrně ho něco dobrého napadlo. Najednou udeřil pěstí do stolu a zvrátil se v lenošce, přeloživ si pravou nohu skorem vodorovně přes koleno.
„Ano! – Tak to uděláme,“ řekl s vítězoslavným úsměvem. „Opatříme si několik miligramů radia. Ty vpravíme starému oslovi někam na lebku. Ještě dobře nevím kam.“

„Do záložky klobouku,“ navrhl Marinesco, unesen tak původním nápadem.
„Hm – nebylo by to špatné. Ale klobouky jistě střídá. Potom – sedí většinou doma. Klobouk má jen krátkou dobu na hlavě. A hlavně – není to dost vkusné pro náš případ. Pamatuj, člověče, že se svým činem chceme do dějin. Musí to být velkolepá myšlenka. Myslím, že by se k tomu nejlépe se hodil mikroskop. Vložit radium pod svrchní stěnu okuláru. Přední čočka okuláru je vždy menší než obruba. Mezi čočku a okraj okuláru se dá umístit tolik radia, že by to usmrtilo i slona.“

Potom se hrabě zase zamyslil. – Marinesco mlčel, nechtěl rušit chod myšlenek svého geniálního zaměstnavatele. Ano, byl to opravdový umělec ve svém oboru. – „Jaké mezery má ještě lidská organisace,“ pomyslil si přitom. „Jaké směšné mezery! Jak prostomyslné a nevyspělé jsou zásady lidské společnosti, roste-li a proplouvá-li v ní zločinnost s takovou samozřejmostí, jako by to ani jinak nešlo.“ Pohrdlivě se ušklíbl nad lidskostí a lidumilstvím a nepraktickými ohledy na volnost a svobodu. Přišly mu na mysl někdejší německé nacistické způsoby k ovládnutí světa. To bylo něco! Začal v duchu filosofovat.
Hrabě přerušil tok jeho myšlenek.
„Ale Soboljev bude mikroskopu zřídka kdy užívat. Ano, kdyby to byl biolog, bakteriolog, to by šlo. Ale rovnat zemskou osu? To vyžaduje počítání, plánování, psaní.“

„Tedy péro – logaritmické pravítko –“ navrhoval Freddy.
Montenello netrpělivě mávl rukou.
Zase se mu objevila na čele vráska. Napil se likéru.
„Už to mám!“ zvolal po chvíli uhlazený ničema. „Něco skvělého! Vlastně – Kolumbovo vejce – jen to musí člověka napadnout. Starý pán přec nosí brýle.“

„Brýle – znamenité!“

„Nuže, radium vpravíme do čelní spojky mezi oběma čočkami. Tím bude věc působit přímo na střed mozku. Můžeš začít v tom směru pracovat. Plaston jistě dříve nebo později přijde se slušnou nabídkou, nevadí, bude-li vše připraveno. Radium ukradnete v radiologickém institutě v Jersey – nebo počkej, spíše v Chicagu v Galewoodu, tam máme MacMarlana. Potom bude třeba vypátrat, kde si můžeme vypůjčit jeho brýle. Nejlépe přes noc, až bude spát.“

„Dobře, šéfe – zařídím.“

Montenello se ještě zamyslil. Freddy proto seděl klidně a jen si trochu nervosně urovnával své brýle na nose. Najednou se mu zdálo, že ho pálily do čela. – „Vida,“ pomyslil si, „není radno si znepřátelit takového člověka. Jak se dovede nenápadně zbavit nepohodlných osob! Neměl bys ani tušení, a lehce by ses dostal do nebe…“

Montenello nahnal Freddymu hrůzu. Což až ho omrzí, až si najde někoho jiného, nebo až si vzpomene, že zanechá další „praxe“ a bude žít na odpočinku v klidu jako zdánlivě slušný a počestný člověk, který si v životě už dosti nakradl. Jistě se zbaví nepohodlného svědka. Také mu opatří nějaké takové smrtonosné brýle nebo něco podobného – hrabě jen srší takovými nápady. Nebude mít ani tušení, že se přiblížila jeho poslední hodinka. A nikdo ve světě se nic nedoví, nikdo po něm nezapláče, policie nebude mít ani nejmenší tušení, že šlo o nějaký zločin.
Och – policie něco tuší o Černém šéfovi, pravda. Tu a tam se stane něco nápadného, někdo zmizí za podivných okolností, někdo se ztratí, stane se neštěstí právě v okamžiku, kdy to znemožní miliardové dědictví nebo významnou obchodní smlouvu, kterou mohl být poškozen ten či onen. Mluví se přitom o podivné náhodě, o podezřelé souvislosti okolností – ale dosud se nedalo nikomu nic dokázat. Dohady byly – kde se vzalo, tu se vzalo i jméno: Černý šéf… Ale o jeho jsoucnosti policie nic jistého neví. A hrabě Montenello – to je přece neškodný, celkem neznámý emigrant, o němž se ani neví, odkud pocházeli jeho předkové. Narodil se už v Americe, vystudoval tu, nu – má jakési jmění, snad po rodičích, nikdo by nemohl říci, z čeho žije – ale to již je zásadou americké svobody a volnosti, aby se nikdo o druhého nestaral. Kdyby se měli lidé v Americe o každého starat, po všem pátrat, všemu jít na kloub, to by to asi divně dopadalo! Ale pak by to nebyla svobodná, volná Amerika. – Dělej každý, co chceš…
Šéf se radostně plácl do kolena.
„Víš co – až nám MacMarlan opatří radium nebo až je ukradne někdo jiný z naší tlupy na vhodném místě, vyzkoušíme si naši hříčku. Jde tu o příliš závažný krok, řekl bych – o representační dílo.“

Freddy se díval nechápavě. Brýle na čele ho pořád svrběly a měl nepříjemný pocit, že se mu zavrtávají do mozku. Maně si přejel obličej rukou.
Montenello ho vzal za ruku.
„Choď po ulici s otevřenýma očima! Ještě lépe: jdi do parku nebo do musea, do obrazové galerie, tam chodí mnoho lidí. Uvidíš-li vážného staršího pána s brýlemi, otočíš se neopatrně, brýle mu srazíš a rozšlápneš.“

Marinesco začínal chápat, kam jeho šéf míří, a jeho otrlá duše se zachvěla.
„Nu, rozumíš – omluvíš se velmi zdvořile, vyžádáš si jeho adresu a druhého dne mu doručíš krásné nové brýle. Stařeček ti poděkuje, bude šťasten a bude na tebe s láskou vzpomínat. – Nu – a jeho adresu budeme mít, můžeme sledovat, jak se věc vyvine. Můžeš ho chodit i navštěvovat, až onemocní a po jeho smrti si zase odneseš brýle s radiem. A nikdo z rodiny nebude mít podezření, vyžádáš-li si je po jeho pohřbu na památku.“

Freddy nebyl právě vybíravý v prostředcích, ale tohle jím přece otřáslo.
„Bude to trochu – řekněme, málo rytířské vybrat si nevinnou oběť, která nám ničím neublížila. Víš – i zločinci mají přece svou čest a zásady. Nebylo by lépe –“

Nedokončil. Montenello se dal do hlučného, srdečného smíchu, až se celý stůl otřásal. Potom se opřel v pohovce hlavou o opěradlo a smál se a smál.
„Ty jsi prostomyslný člověk! Tobě se tedy zdá můj dobře uvážený návrh surový a nehodný moderního zločince, který má vkus. Nu, dobře. Dejme tomu, že chápu tvoje stanovisko, které by bylo na místě snad na počátku dvacátého století, kdy se mnoho mluvilo a psalo o lidskosti. Ale zaspal jsi půl století, brachu! Zaspal jsi celé období, celou kapitolu ve vývoji moderní zločinnosti. Tobě se nelíbí usmrtit starého, bezvýznamného člověka tiše a bezbolestně radiem. Hnusí se ti nechat ho umřít o něco málo dříve, než by umřel přirozenou cestou. Možná, že to bude jen rozdíl jednoho měsíce. Ale zapomínáš, že vývoj pokračoval, přes tvoje šosácké nápady. Vzpomeň si na příklad na doktora S…… v belzenském táboře za války. Byl to přece vědec, uznaný vědec, autorita, profesor národa, který se přímo chvástal svou vzdělaností, národa, který pohlížel přes rameno na ostatní národy a rasy. Nuže, a co dělal tento doktor? Také vraždil lidi, aby poznal účinek změn tlaku vzduchu. Vraždil lidi ve svých tlakových komorách. Ale ne tak, aby tiše zhasli, aby o tom nevěděli. Vháněl je fam pomocí esesáckých katů, zavíral je v nich násilně po desítkách. Potom náhle zřeďoval vzduch, pozoroval svoje měřicí přístroje a sledoval přitom okénkem, jak jeho „pokusní králíci“ jeden po druhém umírají v mukách. Zachoval o tom obšírné záznamy. Nevzrušila ho ani smrtelná hrůza jeho obětí ani jejich poslední zápas o dech, sledoval jen, kdy se zastaví srdce naplněné uvolněnými plyny. A nebyli to staří, nepotřební a nikomu neužiteční lidé. Byli to zdraví otcové rodin, matky s dětmi, lidé, kteří nikomu neublížili, ničím se neprovinili – alespoň podle názoru velké většiny lidstva – než snad tím, že se narodili jako Slované nebo že upadli do „rytířského zajetí“ svých protivníků.“

Marinesco mlčel. Hrabě má pravdu – zaspal dobu…
„A to se dálo s vědomím a schválením státních úřadů, s vědomím a schválením nejvyšších hlav tohoto národa. Nuže – ještě by ses styděl usmrtit nebohého stařečka? – Konečně, víš co?“

Hrabě byl zřejmě v dobré náladě; poškrábal se za ušima a znovu se rozesmál.
„Víš co? – Abychom byli ohleduplní a lepší v každém směru, aby i tvoje zločinecká čest byla uspokojena – neboť vidím, že některým zločincům přece ještě nějaká čest zbyla – slibuji ti, že dám pozůstalým onoho stařečka – řekněme, tři sta dolarů. Odevzdáš jim je sám, svým jménem. A chceš-li, zaplatím mu i pohřeb.“

Liga proti napřímení zeměkoule neměla ovšem o tomto rozhovoru ani potuchy. Sama se tvořila polo tajně, polo veřejně a každé její jednání se dálo opatrně, pod pokličkou. O zákroku uhelného magnáta Teddyho Plastona, který dal podnět k rozhovoru mezi Montenellem a Marinescem, vůbec nikdo nevěděl. Plaston jednal na svou pěst. Nikomu se o ničem nezmínil. O Černém šéfovi se dověděl náhodou ve společnosti bursiánů, kteří o něm vyprávěli rozličné historky, o nichž nikdo nezjistil, kde končí pravda a kde začíná smyšlenka. Doslechl se také, jak má na sebe upozornit, aby k němu Černý šéf poslal svého jednatele. Myšlenka odstranit profesora Soboljeva se mu přímo chorobně vryla do mozku od toho dne, kdy musil na nátlak svých obchodních přátel postoupit svůj nový obchodní palác Komisi a kdy se zhrozili jeho návrhu, aby raději vzali proti Soboljevově Komisi na pomoc podsvětí.
Teddy Plaston by nebyl zlým člověkem. Poněvadž to ale byl zavilý obchodní muž, vyrostlý v honbě za penězi, neměl k nikomu ohledů, šel slepě a tvrdě za svým cílem, kynul-li mu zisk. Takových a podobných lidí měla Amerika vždycky dost. Honba za dolarem je vychovala. Pojmy dobra a zla jim byly cizí. Honosili se americkou svobodou a volností a využívali ji v mezích zákona. Šlo-li to, tedy i přes meze zákona – vždyť to všichni dělali. Snad by byl Plaston pro psychologa či psychiatra trochu vadným, nenormálním člověkem – ale kolik lidí chodí po zeměkouli s více či méně vyjádřenými příznaky duševní choroby? Kolik takových lidí běhá mezi námi, kolik jich bylo v dějinách lidské vzdělanosti mezi velkými oprávci, mezi válečníky starého i středního věku, kolik mezi svatými všech náboženství, kolik mezi vedoucími států a mezi politiky, kolik jich sedělo na trůnech a v čele států hnalo na krvavé jatky tisíce a miliony nevinných lidí!
Plaston také nedělal nic, co by pobouřilo veřejnost. Nestavěl se na hlavu, chodil oblečen jako jiní, protože být nápadným ztratilo už půvab. Nemluvil větší nesmysly než jiní, jeho podnikání mělo úspěch – snad právě proto, že mu chyběly výčitky a ohledy, které jiným braly odvahu a bránily jim v podnikání, jemuž se říkalo obchodní vzlet, dopadlo-li dobře. Ale normálním člověkem nebyl.
Těžko by vysvětloval, co ho pudilo zavolat Černého šéfa. Ale udělal to a myšlenka porazit Soboljeva na vlastní pěst se mu stala nevyvratitelnou manií. Šel za ní jako slepý. A Montenello toho dovedl využít.
Všeobecně se vědělo, že Liga slíbila Thorpleyovi dvacet až třicet milionů dolarů, zabrání-li narovnání zemské osy. Její členové to mlčky schválili a peníze byly zaručeny. Nikdo z nich o tom nemluvil, ale všichni s tím souhlasili. Pravda, předpokládalo se přitom, že Thorpley provede svůj úkol zákonným způsobem, svým vlivem, snad nějakým obratným způsobem, ale bez neprávních činů. Všichni byli tiší jako myšky, aby se neprozradilo, že Harwood je jejich člověkem. Ale třicet milionů lákalo i jiné lidi – vždyť též Plaston si myslil, že by ušetřil svůj příspěvek k této částce a nadto by zachránil i svůj palác a obchod a ještě by mohl obdržeti odměnu od ostatních, kdyby se mu podařilo zvrátiti Soboljevův plán.
Kromě toho – omlouval se v duchu sám sobě – kdož ví, jak bude vůbec provádět svou myšlenku.
Thorpley však byl velmi bystrým pozorovatelem. Dostal se opravdu do svého živlu. Řídil Komisi, podával zprávy Lize, hrál si s oběma stranami jako kočka s myší, byl dobře placen od obou stran. Ale nakonec mu nešlo o peníze: mohl tvořit, budovat, vymýšlet, splétat, spřádat. Všechno se konalo podle něho, všechno se mu dařilo, všude byl oblíben, chválen, veleben. Ale brzy postřehl z narážek a pohledů, ze zvláštního tónu hlasu, že má mezi členy Ligy nepřátele, kteří nesouhlasí s ostatními. Brzy vycítil, že mezi nimi je na prvním místě Teddy Plaston. V seznamu osob ve svém notesu udělal kolem jeho jména červené kolečko.
Druhé červené kolečko po čase objalo jméno Soboljevovy dcery Natalie Petrovny.
Nataša mu byla trnem v oku – ale nedalo se s ní nic dělat. Byla prostě činitelem, se kterým musil počítat. Sotva se nastěhovali do Palisade Avenue, přivedl profesor Soboljev s sebou tuto světlovlasou, štíhlou, prostě oděnou dívku a představil ji Souhradovi.
„To je moje dcera Nataša. Pracovala se mnou na mnohých věcech, ovládá náš problém technicky do značné míry. Zná slovanské jazyky, může vám vyřizovat ruské a vůbec slovanské přípisy, tiskové věci, poslouží i v politických a hospodářských otázkách, jež se týkají Sovětů. Myslím, že se bude dobře doplňovat s Miss – eh – Claytonovou, mohou tu sedět a pracovat společně.“

Je samozřejmé, že Harwood přivítal mladou Rusku s vybranou laskavostí a zdvořilostí. Přál si, aby ho považovala za nejlíbeznějšího muže pod sluncem, zatím co jí Souhrada jen mlčky podal pravici. Nataša v kanceláři brzy zdomácněla a překvapovala svou bystrostí, prostým a jadrným úsudkem, rychlým postřehem. To byly ovšem vlastnosti, z nichž neměl Thorpley – Harwood radost. Chystal se smluvit s Dolly Claytonovou tak, aby všechny důležité přípisy, významná rozhodnutí procházely jejich rukama, aby všechny nervy, spojující mozek Komise – Soboljeva, Souhradu a plenární schůze – s ostatními orgány, byly pod jejich stálým dozorem. Členové Ligy s tím počítali, že bude o všem vědět, že budou moci kteroukoliv zprávu, kterýkoliv rozkaz od ústředí k výkonným skupinám a místům libovolně zadržet nebo pozměnit.
Dolly Claytonová byla z počátku trošku přepracována, unavena. Nebyla zvyklá na takový život a shon. Ale vydržela na svém místě kvůli otci a konečně i kvůli sobě. Podle toho jak se všechno rozbíhalo, věřila, že bude mít Thorpley úspěch. Tím zůstanou tatínkovi a jí zachovány miliardy, jež se začínaly povážlivě kymácet. Kromě toho ji bavilo hrát si s oběma muži – s Thorpleyem a se Souhradou.
Souhrada byl z počátku nervosní v její přítomnosti. Amerika nedostihla Rusko nebo Československo ve skutečné rovnocennosti žen s muži. Američanky si vždycky hrály na povýšené, zhýčkané bytosti, zvláště když cítily za sebou tíhu dolarů. Miss Claytonová přes svoje vzdělání a moderní názory se pohybovala jen ve vybrané společnosti a v její přítomnosti bylo vždy cítit společenské rozdíly, jež mezi lidmi podle kabátu nadělal kapitalisticko-liberalistický způsob vlády, v Evropě už na štěstí přežitý. Proto bývalo i Souhradovi trapné vidět Dolly, která jej přijímala v pohádkových komnatách, sedět tady u psacího stroje. Naproti tomu u Nataši, dcery geniálního myslitele a vynálezce, se mu to zdálo přirozeným prostředím.
Zmátl jej snad dlouhý pobyt v Americe, že podvědomě cenil rodinu nadutého bursiána nad lidi, jejichž vůdčí myšlenkou bylo prospěti lidstvu a zlepšiti život na zemi? Nebo snad je nám všem tisíciletým vývojem vrozen pocit úcty k povýšeným?
Ale rychlý spád práce způsobil i v prvním patře na Palisade Avenue, že si lidé na sebe navzájem zvykli. Sám Souhrada brzy vyvinul horečnou činnost. Zeměpisný odbor propočítával s největším urychlením umístění a polohu jednotlivých raketových děl. Bylo rozhodnuto rozložiti je většinou v polárních pásech, kde bude vypálení raket nejméně rušit normální život lidstva. Určili, že jich přijde 46% do severního polárního pásu, 46% do jižního a zbývajících 8% se rozdělí na zbytek zeměkoule, na pustá místa, na některé ostrovy v Polynesii, opuštěné kraje Sahary a střední Afriky, na Gibsonovu poušť ve střední Austrálii a na některé liduprázdné planiny v Tibetu a v sibiřských tundrách. Soboljev velmi dbal na to, aby výbuchy byly naprosto rovnoměrně rozloženy na všechny poledníky, přitom aby bylo dbáno i současného odpalování raket na severu i na jihu. V každém okamžiku mělo být pamatováno, aby zeměkoule nebyla jednostranně namáhána, aby tím poruchy v zemské kůře byly omezeny na nejmenší míru. Také časově bylo odpalování rozděleno na plných čtyřiadvacet hodin. Tím, že budou výbuchy po sobě nastupovat neustále téměř po celém povrchu země s největší možnou stejnosměrností a pravidelností, bude zeměkoule jako malé děcko se vší možnou péčí a něžností poznenáhlu pootočena a uvedena do pohybu, který bude pak ve složitých, jemných spirálách setrvačností ještě dále pokračovati, když se již nárazy raket utiší a obrovská děla se odmlčí.
Politické oddělení s přednostou doktorem Městnikovem mezitím sjednávalo smlouvy s příslušnými státy, na jejichž území se bude vrtat. Přestože počet vrtů byl velký, na konec se ustálil na počtu 1786 děl vyvrtaných do skal. Jednání probíhala hladce, protože polární kraje ovládaly převážně Sověty, Spojené státy a Velká Britanie – a všude šlo o kraje bez jakéhokoliv hospodářského významu.
Dopravní a nákupní oddělení si velmi zjednodušilo práci tím, že prostě postavilo svoje vlastní aeroplány zařízené k přistání na rozsáhlých ledových pláních s pomocí širokých sněžnic. Každé letadlo vysadilo pracovní skupinu se skládacími baráky, topivem a zásobami potravin. Domky byly normalizovány a vyráběny ve velkém. Měly všechno pohodlí, dvojité isolační stěny, jimiž nepronikala zima, elektrické světlo, radio, společnou kuchyň. Měly koupelny, pohodlné ložnice, čítárny. Ostatně posádka se nemusela bát velkých mrazů, neboť se vrtání ukončilo za letního období, kdy byly noci krátké, nebo dokonce kdy den trval nepřetržitě. Potom se většina tábora zase odvezla a zůstala tu jen otužilá stráž, vybavená vším pohodlím pro polární zimu a spojená s ostatním světem radiovou vysílačkou.
Když se postavily baráky, přivezlo letadlo pojízdný motor se zásobou nafty, s vrtačkami a dynamitovými náložemi – a práce začala. I vrtání bylo ve všech 1786 případech naprosto stejné a šlo, tak říkajíc, podle šablony. Každý dělník, každý člen osazenstva měl svoji práci přesně vytčenu, všecko šlo ráz na ráz, jako na drátkách. Jednou za týden přilétalo poštovní letadlo, přivezlo poštu, nové zásoby, po případě odvezlo nemocné. Od vrtu k vrtu přeletovaly dozorčí orgány technické i správní. Když nastávala zima, práce se ukončila a osazenstvo přeletělo po krátké dovolené na druhou polokouli. V mezidobí, to je na jaře nebo na podzim, záleželo na tom, podle které polokoule právě počítali, krátce v čas rovnodennosti, se vrtalo zbývajících osm procent ve středních zemských pásech.
Soboljev osobně věnoval největší péči dozoru a výzkumu atomických nábojů.
„Divím se,“ pravila jednou Dolly Nastě, „jak vy, žena, rozumíte těmto věcem a jak je ovládáte. Myslila jsem vždy, že naše ženské pokolení je přece jen málo schopné chápat takové věci jako jsou atomy, protony, elektrony, jakési Einsteinovy rovnice, stroje, motory a elektrický proud.“

Nasťa se usmála milým způsobem a její bělostné zuby se zaskvěly, když ukusovala obložený chlebíček ze společné kuchyně, neboť právě byla přestávka na svačinu. Tento úsměv a tyto zoubky daly už několikrát Souhradovi podnět k tomu, aby přes nával práce a starostí přirovnával honosnou Američanku k prosté a přirozené Rusce.
„Jsem i v tomto směru proti každému rozlišování žen od mužů,“ odporovala Nataša. „Tvrdím toliko, že mají-li muži před námi určitý náskok, že převážná většina technických vynálezů a fysikálních objevů připadá na jejich vrub, přece zase jsou vinni, že svým, jak já říkám, strojovým mozkem zahalili tyto vědy do takových tajuplných a nejasných pouček, že jim pomalu až na nepatrné výjimky nerozumějí ani muži. Avšak celá nauka o elektřině, atomistika, optika a vůbec celá fysika se dají vyjádřit tak jednoduše, tak pochopitelně a jasně pro každého, že byste tomu za několik hodin také rozuměla. Ale víte –“ dodala pichlavě – „jakmile by to bylo přirozené a každému jasné, potom by to nebyla pro muže věda. Čím více něco muži zašmodrchají, tím je to vědečtější. Takoví jsou muži…“

„Děkuji za poklonu –“ ozval se ve dveřích hlas. Inženýr Souhrada přinášel návrh technického pojednání, kterým se vyvracely některé námitky oposice podněcované Ligou, jež tvrdila, že se atomických výbuchů nemůže plně využíti k posuvu zeměkoule, jednak proto, že součet impulsů země a vyvržených plynů je nulový, jednak proto, že rychlým ochlazením plynů po explosi se zase zmenší jejich objem a nastane opačný děj, implose, skoro v témž prostoru. Souhradův článek proti těmto tvrzením se měl rozvésti a vypraviti v různých jazycích do novin celého světa. Protože práce spěchala, použil přestávky, aby se poradil o stylisaci některých míst s Natašou.
[image: image6.png]H
H





„Teď abych se raději obrátil a zatáhl se jako hlemýžď do své ulity. Pěkně jste nám to dala! A já se jdu s vámi radit.“

Natašu to nepřivedlo do rozpaků. Klidně jedla další chlebíček a zapíjela jej čajem.
„Což nemám pravdu?“ smála se vesele. „Co je dnes fysika? Ta vaše opěvovaná mužská věda? – Co? – Malé dítě dnes vše pochopí do posledních důsledků bez pouček, bez formulek – jen z běžné životní zkušenosti.“

„Vy jste ale ve svých vývodech odvážná –“ opovážil se jí odporovat.
Ale Nataša se nedala.
„Nu – nemám pravdu? – Každé dítě si hraje míčem, kluk hází kamením. Klopýtají, znají ze zkušenosti gravitaci, silové pole, setrvačnost hmoty, základní zákony o pohybu, o rovnováze, o silách. Co dnes potřebujete více? Celý svět, celý vesmír a celá vaše fysika je jen souhra takových míčů, sil a pohybů tím vznikajících. Nic víc. Celý vesmír je složen z protonů a elektronů – protony s neutrony, stlačené před miliardami let neznámou silou k sobě tvoří jádro atomů. Je to jako hrst chroustů, které kluk smačkl v dlani. Uvolníte protony a neutrony a uvolní se energie vynaložená k jejich stlačení. Hle – tu je model vaší tajuplné atomické energie. Ale ne, tak jasně se to nesmí lidem říkat. Nu – a elektřina?“

„Vy mudrci –“ usmál se na ni. „Máte skoro pravdu. Až na to pomlouvání mužů…“

„A elektřina?“ pokračovala, polykajíc poslední sousto. „Stlačené míče, elektrony, se navzájem odpuzují, rozpínají. Toť vše. Mohou-li utéci do volného, prázdného prostoru, tekou, kudy se to dá – a máte elektrický proud. Ale tak prosté to nesmí být. Vymyslili jste si dvě elektřiny, kladnou a zápornou, dvě elektřiny, jež nikde neexistují. Vám musí proud téci zrovna obráceným směrem, od kladného pólu, kde nejsou ty míče, k zápornému, kde je elektronů nadbytek. He – muži?“

Souhrada se smál s ní. Byla roztomilá a nic se nedalo namítat proti jejímu výkladu, protože měla pravdu. Ale Nataša se ještě rozpovídala.
„Místo tak prostých výkladů,“ pokračovala se zanícením, „definujete nejprve svým žákům absolutní jednotku elektrostatickou a uvádíte Coulombův zákon, mluvíte o potenciálu a elektrickém posuvu – a nebohý učedník, neuteče-li, je dokonale otráven a hlavní podstata věci, docela jasná a jednoduchá, mu uniká.“

Musil mlčet a uznat, že je to žena bystrého postřehu, že dovede jasně vidět i zdánlivě zamotané věci a že nic mužům neodpustí a v ničem jim nezadá. Mlčel a jen se usmíval.
Nataša byla ve svém živlu.
„Celou fysiku jste rozdělili do učených škatulek s neméně učenými jmény: akustika, optika, elektřina, magnetismus, elektromagnetické vlny, atomistika, radioaktivita. A všecko je tak jednoduché a prosté! Není zvuku mimo náš mozek, jsou tu jen pohyby vzduchu a těles, kmity, jako je tomu i u obyčejné houpačky, a to s týmiž zákony a pravidly. Podobnými prostými a pochopitelnými zákony houpačky se řídí celá zdánlivě složitá theorie elektromagnetického vlnění, všecko to jsou ta vaše učená střídavá silová pole vzniklá kmitáním elektronů na delší nebo kratší dráze. A pokud jde o moderní atomistiku, s tou je to teprve prostinké!“
„O tom mi musíte zvláště vykládat, až bude k tomu čas,“ prosila Dolly. „Říkáte, že je to prosté – ale předevčírem jsem byla o patro výše v laboratoři u pana profesora a hlava mi šla kolem. Nějaké ostře osvětlené válce v polotmě – v nich se objevily najednou takové příšerné křivé čáry, jako když děti čmárají po papíře, pak samy od sebe zmizely a za chvíli se objevily nové –“

„Wilsonova mlžná komora,“ zasmála se dívka. „Tatínek zkouší různé radioaktivní látky. Částice vymrštěné při rozpadu jádra rozbíjejí na své dráze atomy vzduchu, na nich se sráží pára a tvoří čáry. Magnetické pole je zakřivuje a podle křivosti se měří hmota částic a jejich rychlost.“

Dolly otevřela svoje velké oči naplno. Nezdálo se jí, že by to bylo všechno tak prostinké. Ale Nataša se už odmlčela, vzala od Souhrady návrh technického pojednání a dala se do pilné práce.
„Napíši úvahu strojem a donesu ji do tiskového oddělení.“

Usedla k psacímu stroji a za chvíli bylo slyšet jen pravidelné klapání kláves a papíry jí rostly pod rukou. Souhrada přišel do kanceláře ještě jednou, aby se letmo podíval, jak pojednání pokračuje. Viděl, že dívka již přepisuje text azbukou, rusky. Za půl hodinky vzala papíry, vsedla do výtahu, a zajela s nimi do šestého patra k inženýrovi Krammerovi, který řídil tiskové oddělení.
Zpátky se vracela po schodech. Zastavila se ve druhém poschodí a potichu otevřela dveře s nápisem „Laboratoř 2A.“ Vpustili ji dovnitř, když viděli její krásné světlé vlasy a usměvavé bílé zoubky. Byl to veliký, prostorný sál vybavený vším pohodlím, s řadou prostorných skříní kolem stěn, s velkou obdélnou deskou z černého mramoru, pokrytou řadami elektrických měřičů, vypínačů, signálních žárovek a knoflíků. V pozadí stála těžká, mohutná skříň s tlustými olověnými stěnami a z daleka viditelným varovným nápisem: Pozor – radioaktivní preparáty!
Když se před týdnem podařilo hraběti Montenellovi dostat v přestrojení do této místnosti, mnul si radostí ruce.
„To bude znamenité,“ vyprávěl potom Freddymu Marinescovi, nalévaje mu sklenku brandy. „V takovém prostředí se bude smrt zdát přirozenou, i kdyby přišli na to, že nastala účinkem radioaktivního záření. Povídám – bude to náš mistrovský kousek – jím vejdeme do dějin zločinů. Nalej si ještě jednu!“

Marinesco byl potěšen, protože i smlouva s Teddym byla už uzavřena. Dostali stotisícovou zálohu a měli v krátké době naději na milionové zisky. Napil se proto ještě jednou a důkladně.
„Apropos –“ vzpomněl si Montenello, „jak dlouho trvalo, než ten tvůj spisovatel umřel?“

„Osm dní,“ odvětil melancholicky tázaný.
„Nu, vidíš. – Dědovi už bylo pětasedmdesát. Jak dlouho mohl být ještě na světě? A jeho dědici? Byli asi rádi, že se ho zbavili. Honoráře za jeho nesmrtelná humanistická díla budou nyní vyplácet jim. A i tvůj příspěvek tří set dolarů jim šel k duhu.“

Marinesco chtěl něco říci, ale potom jen suše mávl rukou a napil se.
„Já svět nezměním –“ pomyslil si zádumčivě. – „A žít se chce…“

Nataša přišla k profesorovi po špičkách a znenadání ho objala. Starý pán se blaženě usmál. Nataša byla jeho největším štěstím. Byl váženým mužem, vědcem, ke kterému celý svět vzhlížel s úctou. Věděl, že se o něm bude mluvit po stu letech, po tisíci letech, jak dlouho svět bude světem, jak dlouho bude lidské pokolení žít na této osudné planetě. Nic mu nechybělo, Sovětský svaz jej zahrnoval slávou, úctou, hodnostmi, jeho příjmy nebyly ničím omezeny, mohl si dovolit, co chtěl, mohl si dopřát, co mu bylo libo.
Nic nezneužil a nevyužil. Žil jednoduše a prostě, žil pro svou práci, žil pro blaho lidstva, pro dobro člověčenstva, jak ho to učili od mládí. Vychovali ho z prostých poměrů jako synka obyčejného kolchozníka u Temiru v Kazachské SSR, protože měl nadání. Byl miláčkem svých spoluobčanů, mezi nimiž vyrostl a jež navštěvoval jako universitní student, a i pak když byl už profesorem. Ještě dnes tam žijí jeho známí a příbuzní, a kdykoliv přijel do svého rodného kraje, aby s nimi pobesedoval, scházelo se na jeho počest celé okolí v domě kultury.
Jedinou jeho lidskou radostí byla jeho dcera. Byl na ni hrdý, byl šťasten, že je nadaná, že ho chápe, a že mu pomáhá. Měl ji nevýslovně rád a ona jeho. Byla to dojemná příchylnost mezi otcem vědcem a ztepilou, pružnou a zdravou dívkou v plném rozpuku života. Měli se velmi rádi – lidsky rádi. Těšili se společně ze své práce, radovali se ze svých úspěchů. Malovali si klidnou společnou budoucnost, až skončí své dílo. Budou žít v malebné vilce na břehu Kaspického moře, blízko otcova rodného domu. Tam budou žít ve věčném jaru, které dali světu, v tichu, nerušeni, vzdáleni ruchu a oslav, budou žít sami sobě a svým drahým – najde-li se ještě mladý muž, který by s nimi sdílel radost z vykonaného dobrého díla.
„Daří se ti třídění uranu na isotopy podle nových metod?“ otázala se dívka.
Profesor se na chvilku odvrátil od Wilsonovy komory, v níž pozoroval rozpad zaslaných vzorků. Měl přesně odvážená množství látek a počítače Geiger-Müllerovy zaznamenávaly každý atom rozpadající se elektrickým proudem, který prošel ionisovaným plynem po průletu částice rozpadlého jádra.
„Výsledky jsou čím dále tím lepší,“ odpovídal dceři laskavě. „Nové Salvatorovy metody třídění isotopů se dobře osvědčují a myslím, že se tím cena našich atomických nábojů sníží na sedminu. To nám velmi usnadní práci. Vůbec mám dojem, že nám štěstí přeje. Vše pokračuje podle plánu. Vlastně – ne podle plánu, ale daleko rychleji, pohodlněji a lépe, než jsem si představoval. Máme také znamenité spolupracovníky. Souhrada je vynikající odborník a pracovník – slýchal jsem ostatně, že Češi jsou znamenití a vzorní lidé a na něm se to osvědčuje. A Harwood – to je, myslím, dobrý organisátor, živý nerv naší správy. Oposice, které jsem se obával, není tak zlá, jak jsem předpokládal. Můžeme být spokojeni a můžeme se dívat do budoucnosti velmi optimisticky.“

Nataša otce objala a políbila.
„Nesmíš tolik pracovat, tatínku! Mysli na své zdraví, pamatuj na naši vilku u moře a na náš odpočinek po práci.“

„Nu – a což toho společníka – toho jsi dosud nenašla?“

Dívka se zarděla.
„To přijde až po práci, otče! Nejdříve musíme napřímit osu – a potom přijdou na řadu naše osobní starosti a zábavy,“ usmála se a zase ho políbila.
Pohladil ji po plavých vlasech a laskavě se na ni zadíval. Byla tak roztomilá, tak svěží a plná života. Těšil se opravdu, až se jí bude moci zcela věnovat. Bude to jeho největší odměna za dobro, které dal světu…
Profesor vypnul lampu u komory, vzal nový vzorek rudy a pečlivě jej odvažoval na citlivých vážkách.
„Špatně vidím,“ poznamenal. „Buď tak laskava a navaž mi, co nejpřesněji tři miligramy.“

Hotovila se mu vyhovět.
„Včera jsem tu zapomněl brýle a Hartman mi je někam založil. Vrátil jsem se, už tady nebyl. Vypůjčil jsem si jiné brýle, ale jak víš, mám své brýle broušené jen v dolní polovině – je to velmi pohodlné, nemusím se směšně a namáhavě dívat přes obroučky. Při sve práci se potřebuji chvíli dívat zblízka na preparát, chvíli zase se rozhlédnout po laboratoři, chvíli musím zapisovat a nato chvíli pozorovat čáry v komoře. S těmito brýlemi mi nejde práce od ruky.“

Vzal pinzetou odvážené množství a vpravil malou skleněnou rourku do výřezu ve válci Wilsonovy komory.
„Přezkoušej, prosím, napětí magnetického pole! Ukazatel se mi míhá před očima.“

Nataša se zadívala na číselník a nařídila mu správné hodnoty. Nato profesor spustil motorek, který pístem periodicky zřeďoval vzduch v komoře, aby se tím prostor ochlazoval a páry se srážely na liniích. Pozoroval zahnutí jednotlivých drah, sledoval počet výbuchů za vteřinu, přehlížel počítače částic alfa a hodnoty pečlivě zapisoval do poznámek.
„Zase velmi dobrý vzorek, jak se zdá. Musím udělat fotografie.“

Přisunul stojan se zvláštním fotografickým aparátem a jeho objektiv namířil na čelo Wilsonovy komory. Zaostřil šroubem obrázek.
„Už kdyby tu byl Hartman,“ stěžoval si.
Vzala se stolku telefon.
„Ještě se Hartman nevrátil?“ zavolala do vrátnice.
„Právě jede nahoru.“

Za okamžik se otevřely dveře a vysoký, štíhlý muž vstoupil do dveří.
„Neschoval jste mi moje brýle?“ zavolal naň profesor, neobraceje se k němu.
„Ne, pane profesore! Nechal jste je zde?“

„Patrně. Neměl jsem je včera s sebou.“

„Dovolte, podívám se po nich.“

Uplynulo zase několik minut. Když se Hartman vrátil, podával Soboljevovi jeho brýle. Starý pán poděkoval a pokračoval ve své práci…
Jak přišel Polár do spolku.
„Zdá se, že vpředu na obzoru něco hoří…“

„Podej mi raději kus tuňáka a nech to hořet!“

„Člověče, ty jsi ale protivný žrout! Nemám už ani jediné konservy. Chceš čaj?“

Hukot motoru způsobil, že byl rozhovor pronesen trochu hlasitěji, než se v noci slušelo. To vzbudilo živou nelibost spolucestujících.
„Mlčte a spěte, vy povídálkové. Jsou všichni Češi tak upovídaní?“

„Don’t worry, old John, nezlob se, starý Johne!“

Chvilku bylo ticho rušené jen chrápáním kohosi vpředu kabiny. Někdo zamlaskal, aby tím přinutil chrápajícího zavřít ústa anebo aby alespoň změnil tóninu svého koncertu. V kabině bylo matné šero, neboť sem s přídě prosvítala od pilotova sedadla lampička, osvětlující navigační přístroje na přední desce. Na oválných oknech namrzal sníh.
„Toníku – podívej se, opravdu tam hoří…“

Žádná odpověď.
„Spolóchi,“ poznamenal někdo s ruským přízvukem.
„Co to povídá?“

Toník Loukotka mlčel; usnul, když nebylo nic k jídlu. Byl už to takový chlapík. Do práce byl jako ras – do jídla jako dva. Jinak mu bylo všecko lhostejné. Jirsa byl znepokojen. Snad to nikdo nepozoruje? – Světlo se zvětšovalo, šířilo. Vztáhl ruku k zamrzlému okénku a pokusil se prstem prodřít v jinovatce okrouhlý otvor. Zář na obzoru byla jasnější a jasnější a zřetelně se pohybovala, jako když za horami plápolají plameny. Nad zemí byla fialová jako nad rozlehlým požářištěm, ve výši svítila bledě žlutomodrým přísvitem. Jirku popadl strach.
„Što eto – co to tam hoří?“ zaklepal Rusovi před sebou na rameno.
„Gavarju, spolóchi – sevěrnoje sijánie!“

„Polární záře, ty hlupáku,“ prohodil probuzený Loukotka. „Nezbyl ti kus tuňáka?“

Ale Jirsa ho neposlouchal. Oči přitiskl k okénku a pozorně se díval. Viděl jen nejasně, protože na sklo namrzala jinovatka i zvenčí, ale přece jen spatřil, jak před letounem který se vznášel jako tmavý pták nad ledovými pláněmi, vyrůstají znenáhla obrovité světelné draperie a pomalu se hadovitě pohybují do prava. Přibývalo jim na síle – za chvíli byla zasněžená ledová pole pod nimi jakoby polita něžným modravým přísvitem, který Jirsovi připomínal pohádkové kulisy Národního divadla. Bylo mu, jako by se díval na jeho jeviště. Také tak seděl v teple, v pohodlném, měkkém sedadle, dokonce s opěradly pro hlavu. Všecko, co pozoroval, se mu zdálo neskutečné, modravé světlo vypadalo umělé, vyvolané skrytými reflektory, mlčící, jednotvárná pláň pod ním se zdála být obydlena tajemnými skřítky a vodními nymfami.
Letoun mířil na severovýchod. Večer, než se slunce pomalu zasunulo za mlhavý obzor, za nějž nespadalo kolmo, nýbrž jen zaň ze šikma se zakutálelo, minuli právě jihozápadní pobřeží Gronska. Nad Arsukem viděli horu Garde, asi dva tisíce metrů vysokou. Za polotmy už křížili Nansenovu cestu z roku 1888 a vzpomněli si, jakým pokrokem je pohodlný, vytopený letoun, který je veze z Nového Yorku ke Špicberkům, proti jednoduchým eskymáckým saním, na nichž tehdy cestoval věhlasný polární badatel. Také rychlost dopravy se zestonásobila. Co dříve trvalo s potahem psů nebo sobů měsíce, proletěli nyní za několik hodin.
Jejich letadlo nepatřilo ovšem k nejrychlejším. Jeho cílem nebylo překonávat letecké rekordy. Naopak, vedoucí myšlenkou při jeho stavbě byla jednak bezpečnost dopravy za obtížných povětrnostních podmínek a jednak možnost, aby mohlo za všech okolností přistát na kterémkoliv místě. Mohli se proto spustit na vodu, mohli přistát na ledě, ba i na hrbolatém, nerovném terénu, jaký je v polárních krajinách obvyklý. Poměrně velké nosné plochy byly v čas potřeby rozšiřitelné zatažitelnými spojnicemi a dovolovaly přistání i při velmi pomalém letu, takže stroj potřeboval pouhých šedesát metrů k zastavení. Startovat mohlo na sněžné rovince jen sedmdesát či osmdesát metrů dlouhé. Byl to hromadný seriový výrobek, zhotovený zvláště pro účely Komise firmou Interstate Aircraft and Engineering Corp. pod značkou Interstate Pol.-7. Vezl šedesátosm lidí. Za ním letěl druhý stroj se součástmi skládacích domků, otopem a potravinami.
V nevelké vzdálenosti za nimi letěly podobné oddíly letounů. Vezly také lidi, stroje a materiál do území Špicberků, kde na okolních ostrovech mělo být umístěno třicetdevět raketových děl. Na zemi Františka Josefa mělo být jich umístěno čtyřicetpět a na celém území Gronska stodvanáct raket.
Jirsův letoun letěl první, protože měl přistát nejdále na severu – až na Bílém ostrovu mezi Špicberky a zemí Nansenovou. Měli ještě skoro dva tisíce kilometrů k místu určení, což znamenalo asi osm až deset hodin letu, ovšem budou-li povětrnostní podmínky příznivé. Když odletěli z USA, slibovala jim meteorologická hlášení příznivou pohodu, hlavně dobrý rozhled a žádné mlhy, které byly v tomto jarním období největší a nejnebezpečnější překážkou polárních letů. Počítali, že zrána, za prvního svítání, až se začne sluneční koule vynořovat nad obzor, budou právě míjeti severovýchodní břehy Gronska a poletí nad Gronským mořem, které bude jistě ještě zamrzlé.
Jirsa uvažoval o svém dobrodružství jako o velikém snu. V mládí čítal rád cestopisy a velmi ho zajímaly knihy o českém Eskymáku Velclovi – knihy jednoduché, prosté, nenáročné, ale poutavé a dobrodružné. Toužil, aby se také podíval do světa jako jeho rodák, aby se odpoutal od soustruhu a vrtačky v tovární dílně, aby viděl cizí kraje, jiné lidi, jiné zvyky a obyčeje. Snil o volnosti, o pestrosti dnů – přál si zbaviti se jejich jednotvárné šedi, kdy jsou dni sobě podobné jako vejce vejci, že je zítra už od sebe nerozeznáš. Někteří lidé mají nepřekonatelný neklid v těle, netouží ani po penězích ani po slávě, pudí je to jen dál a dále, stále jinam, za obzor. Ale když přijdou na jeho okraj, putují zase k novým a novým výhledům. Tito lidé se buď stanou tuláky, nebo z nich vyrostou velcí cestovatelé a slavní lidé. Od Holubových Sedmi let v jižní Africe přes Musilovy náčelnické nájezdy do tajů severní Sahary, přes Kořenského, který svůj učitelský plat o prázdninách roztrousil po celé zeměkouli, přes Vráze, Friče, Štégra, Škulinu i prostého Velcla zachvacuje tato horečka nové a nové lidi, nové oběti. I Jirsu to ovládlo, když četl, že se v Československu tvoří „pracovní brigáda“, jež se má připojit k Soboljevovým vrtacím oddílům, dopravovaným po desetitisících do polárních zemí.
Teprve v Americe se setkal s Loukotkou.
„Ty jsi potomek toho Čestmíra Loukotky, který psal o Indiánech? Který znal jejich nářečí, zvyky a náboženství, jejich mravy a zaniklé písně? – I tebe posedla jeho cestovatelská vášeň? Také ty chceš mezi divoký lid, do hor a plání, mezi dravou zvěř, za dobrodružstvím, jež je kořením života?“

Jirsa byl nadšen, že našel krajana – Čecha a dokonce člověka, který mu podle jména připomínal jeho cestovatelskou vášeň, jeho vlastní, neovladatelný neklid. Ale trochu se zklamal. Toník, měl-li vůbec nějakou vášeň, horoval pro konservy. Seděl na schodech ve dvoře v Palisade Avenue, kde je zapisovali, a mistrně otvíral obyčejným kapesním nožem plechovku, do níž se prostý smrtelník nedostane ani dlátem a kladivem.
„Čestmír Loukotka? – Ne – můj tatík se jmenoval Tonda a děd také. A všichni pracovali v lomu. Celá naše rodina. Proto mne najali. Ale o tom Čestmírovi u nás mluvili. To zas byla elektrikářská rodina – u pražských elektrických podniků. Ten prý už jako kluk vystřihoval Indiány a promítal je laternou magikou na stěnu chodby starého domu na Malém rynečku. To máš tak – každý má svůj osud určen už v dětství – nemá se mu vzpírat. Já jsem jako kluk vrtal dlátem do skály – a rád jsem jedl. Nu, a po ničem jiném netoužím.“

Ukázalo se však, že dovede být upřímným a oddaným přítelem. Prožili s Jendou Jirsou mnohou zajímavou i pohnutou chvíli, mnohá dobrodružství, než je osudná nehoda odloučila. I nyní byli spolu, letěli v témž letadle za týmž cílem.
Toník spal – a Jendovi se také pomalu zavřely oči, mládí pětadvacetiletého zdravého těla zvítězilo nad podivuhodnou krásou polární záře. Usnul s hlavou přitisknutou ke stěně okénka. Jen pilot bděl a pevnou rukou vedl mohutný stroj podle Anschützova gyroskopického kompasu nad jednotvárnými bílými plochami – právě tak bílými ve skutečnosti, jako jsou bílou barvou vyznačeny na většině polárních map. Neznámé země – země smrti a ledu…
K ránu byl Jenda probuzen nezvyklým ruchem. V popředí letadla se ozývaly hlasy, podle přízvuku rozčilené a znepokojené. Piloti, radioletegrafista a několik mužů posádky živě hovořilo. I cestující, kteří se již většinou dosti dobře vyspali, se hlukem probouzeli.
„Stalo se něco?“ otázal se Jirsa znepokojen.
Chvíli si nemohli z hlasů nic vybrat.
„Radiostanice ze Severního mysu na Špicberkách hlásí mlhy a bouři,“ vykládal jeden Američan. „Pravděpodobně nepoletíme dále. Přistaneme asi na pobřeží.“

Někteří zprávu přijímali rozmrzele, jiným se zdála přestávka příjemnou změnou. K těmto patřil i Jirsa. Loukotkovi to bylo jedno – jen když dostanou najíst. Ovšem, přeruší-li let a vystoupí na pevnou půdu, rozdělá se oheň, na kterém se bude lépe vařit než v letounu, v němž není plotna. V něm se musili spokojiti s konservami a čajem ohřívaným na jednoduchém elektrickém vařiči.
V pozadí za nimi se zvolna vynořoval sluneční kotouč z bílého nekonečna jako cyklista, který vyjíždí z hlubokého úvozu. Kraj před nimi se oslnivě třpytil. I nebe bylo bílé, neboť vítr hnal po pláních chomáče sněhové tříště, která místy stoupala v sloupech. Slunce bylo rudé, žlutě rudé jako veliký pomeranč a mělo neurčité, jakoby rozmazané okraje. Zatím letěli dál a piloti i cestující pátrali po této pusté bílé zemi, aby nalezli místo, kde se její pata smáčí ve vlnách studeného moře.
Nebylo to snadné najít místo, kde končí pevnina a kde začíná zamrzlý oceán. Země je bílá, moře je bílé a uhánějící sníh ztěžuje rozeznání hranic obou živlů. Letoun se snesl níže, několikrát se obrátil a manévroval sem a tam – ale vždy se před nimi objevily hory, které dokazovaly, že letí nad pevnou půdou. Proto pilot přidal plyn, letoun se vznesl a stroj uháněl dál, aby za chvíli v rozpacích kroužil nad novým úsekem neznámé pustiny. Nebylo tu nablízku radiostanice, která by jim udala polohu a směr. Musili se spoléhat sami na sebe, na svůj odhad, na pilotovy zkušenosti. Ostatně měli dost času, počasí se dosud citelně nezhoršovalo – snad je střed bouře mine, snad bude zastávka i zbytečnou. Měli však přísně nařízeno létat s největší možnou opatrností, nic nedat v sázku a nespěchat, protože práce nemusila být vykonána v nejkratší době.
Po několika obratech letadla se objevil vlevo před ním sloup černého dýmu.
„Pobřeží!“ zvolal pilot. Všichni věděli, že kde je oheň, jsou i lidé – a bylo jim také známo, že Gronsko, obrovská země o rozloze 2,000.000 km2, je obydleno pouze na úzkém pruhu podél mořského břehu, neboť jinde by se lidé neuživili. Má jen 17.000 obyvatel na rozloze 14krát větší než Československá republika.
Jirsa si však představoval, že na pobřeží nalezne městečka nebo alespoň vesnice. Avšak když se letoun octl nad ohněm, který matně plápolal v jakési ledové sluji, nespatřil na zemi valných stop života. Teprve při podrobnější prohlídce zpozoroval na bílé pláni jakési černé tečky, o kterých dlouho nemohl bezpečně říci, jsou-li to lidé, psi nebo tuleni. Teprve když se pilot snesl ještě níže, podařilo se mu rozeznat, že sem tam pobíhá asi dvacet nebo třicet lidí a přibližně stejný počet psů. Psi byli buď přivázáni k saním, nebo svázáni k sobě v menší smečky silnými řemeny. Jen několik zvířat pobíhalo volně.
Místo bylo k přistání velice příhodné. Radiotelegrafista se vyklonil z okna a mával na lidi velkými koženými rukavicemi, aby uvolnili střed neveliké a poměrně hladké pláně. Po dlouhém dohadování, když se již pilot snesl několik metrů nad zemi, pochopili, co chce a rychle odtáhli stranou psí potahy. Stroj zakroužil ještě jednou velmi malou rychlostí a za pomoci rozšiřovacích nosných ploch se zvolna posadil na pevnou půdu. Náraz nebyl velký, křídla se jen několikrát zakymácela a obrovský pták stanul na zasněžené a zledovatělé půdě.
Jirsa vyskočil mezi prvními. Letoun se usadil na samém okraji pláně, neboť vedle něho měly přistáti další stroje, které za ním letěly v nevelké vzdálenosti. Lidé v širokých kožených kabátech a v kulatých kožených čepicích na hlavách si ještě netroufali přistoupiti k cestujícím. Byli vylekáni nenadálým zjevem aeroplánu, který tu zřejmě nebyl příliš častým hostem. Za chvíli si však ukazovali na něco za ocasními kormidly a mávali poplašeně rukama. Jirsa se podíval dozadu a pochopil. Psi, pokud nebyli uvázáni k saním nebo drženi na řemenech, vrhli se zuřivě na podivného netvora, který znenadání vtrhl do jejich království. Letoun při dosednutí povalil jednoho z nich, přejel ho a na místě usmrtil. Na neštěstí byla to statná fena a nyní se u jejího těla batolilo malinké štěně, jež ještě ani nedovedlo pořádně stát na nohách.
Někteří domorodci křičeli, jiní roztahovali paže nebo kývali hlavami, jiní se jen tupě smáli. Jirsovi bylo líto nebohého tvora, jemuž však nebylo pomoci. Rozběhl se, skočil za trup – ale v témž okamžiku přihnala se k němu smečka zdivočelých zvířat s vyceněnými zuby. Zachránil se jen tím, že se zachytil za kormidlo a vyskočil na ocasní plochu. Loukotka se za ním díval a když zpozoroval, co se děje, přikvačil a holí bil zuřící bestie, volaje na Eskymáky po česku, aby psy odvolali.
Byli to lidé menší postavy, žlutavé, vrásčité pleti, muži i ženy byli v kalhotách a na první pohled byli si navzájem podobni k nerozeznání. Někteří z nich pochopili, co si přeje Loukotka, běželi na psy s klacky a řemeny. Jirsa se konečně dostal k štěňátku. Tulilo se bezmocně k mrtvé matce a nechápalo, proč neodpovídá na jeho volání. Bylo tak smutně nemohoucí a tak roztomilé, že se ho zželelo mladému muži. Kdo se o ně postará v této ledové pustině? Není bez matky – živitelky odsouzeno k zahynutí?
Vzal je opatrně do ruky – a štěně, jež ucítilo teplo, důvěřivě se přitulilo k jeho tělu.
Tak dostal Polár pána – neboť Jirsa nazval psíka podle jeho naleziště. Od tohoto okamžiku štěňátko neopustil a staral se o ně jako o malé děcko. Rozředil hned trochu kondensovaného mléka čajem, ale běda, štěně neumělo samo pít. Jeden z Rusů obstaral láhev. Kde však sehnat gumový cucáček?
Ale tu zase pomohli Eskymáci, kteří pomalu pochopili, co s nebe spadlý host zamýšlí. Jeden z nich přinesl rybí měchýř a posuňky naznačil, aby jej přetáhl přes hrdlo láhve. Psíka nakrmili a za dva dny už Polár kňučel radostí, když spatřil životodárnou láhev.
Brzy se stal Polár miláčkem celé posádky. Za letů byl jejím talismanem, zvířátkem pro štěstí. Kdykoliv se usadila ve skládacím domku, obstaral mu Jirsa bedničku, ve které spal a povaloval se a z níž vrčel a štěkal, kdykoliv se cizí člověk nebo jiný tvor přiblížil k jejich táboru. Časem z něho vyrostl bdělý a spolehlivý hlídač.
Nouzový pobyt posádek všech přistálých letadel na gronském pobřeží se protáhl na plných pět dní. Ještě dopoledne se obloha zatáhla a sluneční kotouč zmizel ve směsi sněhu a mlhy. Vítr zesílil ve vichřici, ale skoro současně se znatelně oteplilo. Ze vzduchu zmizely poletující ledové krystalky urvané na zasněžených plochách, zato však mlha zhoustla a zahalila celý kraj jako do chomáče neprůhledné vaty. A ta vata hřála – byl to proud vlhkého, teplého jižního vzduchu, jehož páry se srážely v prochladlém ovzduší polárního pásu. Ledové jehly ztrácely hroty, se sněhu mizel jiskřivý povrch. Sníh už nechřupal pod nohama, měkl a na chráněných místech tál na povrchu. Druhého dne se za přílivu na zamrzlém moři tu a tam rozlehly dunivé rány, jako když střílí neviditelná baterie – praskaly ledy. Ale na ledovém příkrovu nebylo ještě vidět ani trhliny, tím méně vodu.
Za vichřice nebylo možno vycházet, posádky žily a spaly v letadlech, psi i domorodci zmizeli. Ale sotva se vítr uklidnil, začali hoši vařit venku na ohni a pokoušeli se vejít ve styk s Eskymáky, kteří však byli plaší jako králíci ve svých podzemních norách. Jirsa se je pokusil sledovat do chýší z ledu, napolo zapuštěných v zemi. Ale sotva odkryl u dveří závěs z tulení kůže, který byl dole zatížen kamenem, změnil jeho úmysl odporný pach, který ochránil velmi dokonale domácí život těchto lidiček před zvědavostí členů posádek. Ti se pak spokojili s tím, že je pozorovali venku, kde byli snesitelnější.
Brzy nastal jakýs takýs výměnný obchod mezi Eskymáky a posádkami letounů, ale byla to spíše jen zvědavost než potřeba. Eskymáci si velmi pochutnávali na amerických konservách, na chlebě, sýru a sušeném ovoci. Mohli však hostům nabídnout toliko nakládané ryby, zmrzlé v ledových mohylách, nebo tulení maso, napolo uzené, napolo sušené, které nepříjemně páchlo rybím tukem. Jen jednou přinesli Eskymáci čerstvou šedou vydru, která chutnala znamenitě. Loukotka si na ní velmi popochutnal.
Toník jedl i ryby i opékané tulení řízky. Měl dobrý žaludek. Divil se jen Eskymákům, jak si počínají při svém obědě bez talířů a bez vidliček. Chlapík zdvihl obličej, jako by chtěl vzývat Boha na nebesích, ale přitom si do úst doslova spustil konec dlouhé kýty, zakousl se do ní a k velikému úžasu diváků uřízl ostrým nožem kus masa těsně nad samým rtem.
„Že si neuřízne nos,“ divil se Loukotka.
Třetího dne mlha řídla a ukázalo se slunce. Nejdříve prosvítalo jako mastná skvrna na papíře, potom se rozzářilo jasněji a jasněji, až se zaskvělo v plné kráse.
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To už sníh tál očividně, zejména na jižních svazích a na vyčnívajících balvanech, kterými se celé okolí začernalo. Čtvrtého dne bylo už skoro stále jasno, obloha byla nápadně modrá jako lesknoucí se emailová pánev, přiklopená na bílé kopce této pohádkové země. Ale radio ze Špicberků ještě nabádalo k opatrnosti. Proto teprve pátého dne zahřměly motory a posádka se rozloučila s Eskymáky. Polár toho dne opustil svůj rodný kraj a vydal se na dobrodružnou cestu světem.
Teď už let netrval dlouho. Za tři hodiny se ukázaly okraje Ice Fjordu na západním pobřeží Špicberků. Potom přeletěli hornatý a zasněžený hlavní ostrov hluboce rozbrázděný úzkými fjordy, veliký asi jako Čechy. Zde se postupně odloučily jednotlivé letouny a zamířily ke svým pracovištím. Stroje, vezoucí Jirsovu společnost, materiál a zásoby, pokračovaly v cestě na východ. Brzy po poledni se objevil Bílý ostrov ležící sto kilometrů východně od Špicberků. Přehlédli jej celý po malém zakroužení, neboť je jen asi dvacet kilometrů dlouhý.
Všichni byli velmi zvědavi na své nové působiště, v němž měli strávit tři nebo čtyři měsíce krátkého polárního léta. Byl to vlastně vrchol podmořské hory. Přistáli v táhlém zálivu obráceném k jihu. Hned nad ním se zdvíhaly skály, ve kterých měli navrtat vodorovný otvor, z něhož se měla později vypálit atomická raketa. Ostrov byl neobydlen, zato se na pobřeží povalovala stáda tuleňů a mrožů, kteří nejevili strachu před nečekanými návštěvníky.
Ledy na mořské hladině byly již rozpukány a při každém přílivu se ozývaly nové rány a trhlinami v ledu se drala na povrch voda. Obrovské kry jen čekaly, až se uvolní vodní hladina, aby odpluly na širé moře.
S jižních strání stékaly potůčky a potoky a než postavili domky, vybalili zásoby a nářadí, zazelenaly se na skalách lišejníky a mechy, na úbočích se zatřpytily smaragdové ostrůvky nízké travičky. A potom to šlo ráz na ráz. Jednoho dne se ledy hnuly – teplý vítr a vodní proud je uvedly do pohybu a ledové hory odplouvaly jako pestrý průvod slavnostně vyšňořených gondol v benátské laguně. V květnu byla zátoka volná, jen v dálce na obzoru tu a tam pluly vysoké kry podobné parníkům smrti zahaleným ve strašidelné bílé rubáše.
Slunce už tou dobou vůbec nezapadalo. Obíhalo na obloze nevysoko nad obzorem a stálo-li na jihu, kde dosáhlo největší výšky, hřálo za jasných dnů tak, že mohli před jeskyní pracovat jen v košili s vyhrnutými rukávy. Pracovali na čtyři směny – vrtačky se celý týden nezastavily, dynamitové nálože vybuchovaly v pravidelných údobích.
Inženýr Goldwin, vedoucí tábora, vyměřil ve skále nejprve otvor o průměru dvaadvaceti metrů a začalo se lámat. Průměr vrtu se úžil, takže dutina měla tvar starých rozhlasových tlampačů nebo napřímených rour prvních gramofonů. Vrtalo se až do hloubky třiapadesáti metrů a Goldwin přesnými přístroji neustále kontroloval správný směr vrtu. V samém ústí dutiny pak postavili dobře chráněnou a tepelně isolovanou chatu zimní stráže, která tu měla trvale bydlet opatřena jsouc topivem, zásobami potravin, radiem a vším pohodlím.
Jirsa poháněn objevitelskou vášní moderního Robinsona, prošel s několika Rusy celý ostrov. Tondu ale nepohnul, aby přelezl nejbližší vrchy. Nanejvýš někdy sedávali v zátoce s Polárem a pozorovali s vyvýšeného skaliska vyhřívající se tuleně a mrože. Byla tu i jejich mláďata, která se batolila jako děti. Protože nikdo zvířata nezabíjel, zůstala důvěřivá jako při jejich příjezdu. Mohli mezi nimi chodit – ze stáda, často o počtu několika set kusů, si jich žádný jedinec ani nevšiml.
Mroži s počátku naháněli posádce hrůzu svými obrovskými rozměry a dlouhými kly, ale ani oni si nikoho nevšímali. Jirsa měl dojem, že vypravování o důvtipu tuleňů je přehnáno, zvířata se zdála být spíše tupá a nemyslící. Několikrát se objevil v zátoce lední medvěd. Ploval opatrně, neslyšně, ve vodě bylo vidět jen jeho černý čenich a tmavá, jiskrná očka uprostřed čeřících se vodních kol. Vylezl na břeh, obešel stádo zezadu, využívaje okolnosti, že zvířata byla obrácena k moři. Několika ranami tlapou srazil pět či deset tuleňů, než ostatní pochopili nebezpečí a dali se na útěk do svého živlu, v němž je bílá šelma nedostihne.
Jednou se medvěd blížil ke skále, za kterou seděl Jirsa. Mladík se přikrčil, nebyl si jist, co by se stalo, kdyby ho medvěd zpozoroval. Medvěd je medvěd a způsob, jak jedinou ranou tlapy zabíjel i statné tuleně, budil u něho opatrnou úctu. Což kdyby se pustil i do něho? Neměl u sebe zbraně – celkem jí na ostrově nebylo třeba. A šelma se povážlivě blížila. Co dělat? Má se dát na útěk?
Ale vtom to už nevydržel Polár.
Vrrr – haf haf haf! – Vyrazil odvážně na veliké zvíře s krvavýma očima.
„Teď jsme prozrazeni,“ pomyslil si Jirsa. V duchu se loučil se svým psíkem, na kterého si v krátké době tak zvykl.
Ale stal se zázrak. Medvěd se zastavil udiven nečekaným výpadem, pak se rychle otočil a pelášil k moři, co mu nohy stačily.
Všichni měli Polára rádi, ale po této příhodě stoupla i jeho vážnost mezi posádkou. Však to už nebylo hravé štěňátko, byl to již ostražitý hlídač a strážce lidí i zásob.
V polovině června se objevily na moři eskymácké loďky i malé vratké kajaky pro jedinou osobu. Eskymáci přijeli lovit ryby. Byli překvapeni přítomností bělochů a s počátku byli velmi ostýchaví. Také rány, vzniklé vypalováním dynamitových náloží, je lekaly. Posádka je však uklidnila a Eskymáci se usadili na ostrově na celý měsíc. Inženýr Goldwin si jen vymínil, že nebudou plašit tuleně a mrože v zátoce, ale dal jim za to mnoho konserv, mouky a látek, takže návštěvníci ochotně přistoupili na výhradu, tím spíše, že jim posádka nebránila v lovu na ostatních částech ostrova.
„Pane inženýre,“ řekl mu jednou Jirsa, „teď chráníte naše ubohé stádo v zátoce, protože jsme na ně zvykli. Je to od vás hezké, souhlasíme s vámi. Ale považte, až se za dva nebo za tři roky vypálí atomická raketa, zahynou tito ubožáci bez výjimky. A narovnáme-li zeměkouli, vezmeme jim i to kratičké léto, i tu trochu teplého slunce, na němž se vyhřívají.“

Inženýr se zamyslil.
„Máš pravdu, hochu! Je to opravdu těžké. Celý náš život je takový divný. Musíme být krutí, i když se nám to příčí. Neměl jsi jako hoch doma králíky? Nehrál sis s nimi ve volné chvíli? Nezdáli se ti soudruhy tvých her? A co jsi tomu říkal, když ti maminka přinesla králíka na pekáči? – Vím, možná žes ho oplakal. Ale pak sis uvědomil: nesním-li ho já, zabije ho a sní někdo jiný. Pustím-li ho na svobodu, sežere ho kuna, tchoř nebo lasička. Vím, vím, co myslíš. Krátce – kdybychom my dělali život, ustrojili bychom jej jinak, podle svého, jemněji, ohleduplněji. Ale zatím můžeme jen filosofovat. Stát se vegetariány by nepomohlo. Bylo by třeba změnit svět od základů. Viděl jsi medvěda, jak zabíjí tuleně. Ale co si má počít? Má umřít hladem? – Chyba není v nás – ani v naší raketě. My to všecko myslíme dobře.“

Poštovní letadlo přistávalo pravidelně každý týden, přinášelo dopisy, balíky, doplňovalo zásoby potravin a pohonných látek, doplňovalo čítárnu spoustou novin a časopisů. Čekali na ně s napětím a zastavili práci, když přistálo. Bylo to jediné živé spojení s ostatním světem. Radio jim sice denně hlásilo zprávy a bavilo je hudbou i zpěvem, ale živí lidé, kteří teprve včera odejeli z New Yorku, byli jim vzácnější. Letadlo letělo rychlostí 400 až 500 km za hodinu, takže mohlo urazit vzdálenost z Ameriky na Bílý ostrov za patnáct hodin. Musilo však přistávat i u ostatních pracovních skupin, takže bylo zpravidla na cestě čtyři i pět dní, než se zase vrátilo na svou základnu.
Jirsovi se s počátku na ostrově velmi líbilo, ale když přistál desátý poštovní letoun, vzpěnila se v něm neklidná cestovatelská krev a toužil, aby s ním mohl odletět jinam, do jiných krajů, mezi jiné lidi, do nového prostředí. Ani netušil, jak brzy se mu vyplní jeho přání.
Jednoho dne se porouchalo elektrické vedení, jímž se zapalovaly dynamitové nálože v tunelu. Měl právě službu, zavolali ho, aby prohlédl přívody. Odpojil nejdříve induktor na vysoké napětí, potom oddělil přívody od všech čtyřiadvaceti náloží, vsunutých už do děr, jež byly vyvrtány pneumatickými vrtačkami, aby nedošlo k neštěstí. Nato vyzkoušel induktor. Byl v pořádku. Dával správně jiskru na pouhé pootočení kličkou. V něm tedy nebyla závada.
„Vedení má někde zkrat,“ povídá Toníkovi, který mu ochotně pomáhal, ač to nebyla jeho práce. „Pomoz mi prohlédnout všecky přívody, bude asi někde prodřená isolace šňůry nebo zlomená guma a vedení leží ve vlhku, takže jiskra proráží v místě zkratu a nezapaluje.“

Přezkoušeli vedení kousek po kousku. Pospíchali, protože osazenstvo na ně musilo čekat. Skutečně Toník za chvíli upozornil, že jeden přívod k náloži je prodřen a jeví stopy opálení.
„Tady to asi přeskakovalo,“ poznamenal Jirsa. „Vyměníme celý kabel.“

Zašli do skladiště materiálu, vyzvedli si kus silného gumového kabelu a zapojili jej do svorek.
„Teď vedení vyzkoušíme,“ křičel na Toníka. „Nezapojil jsi žádný přívod k dynamitu?“

„Ne,“ hlásí Toník s druhé strany.
„Jdi tedy a toč klikou, budu pozorovat jiskry v každé větvi.“

Loukotka poslechl a Jirsa se připravil, aby přibližováním obou pramenů kabelu zjistil, dávají-li správně jiskry.
Ale vtom se rozlehla hromová rána a chudák Jirsa zůstal ležet v bezvědomí.
V první chvíli myslili, že je mrtev. Vybuchla právě nálož, jejíž vedení opravovali. Jak se to stalo – nikdy se nezjistilo. Připojil Loukotka omylem nový kabel ke svorkám, aniž si to uvědomil? Či byla to jen náhoda, samovznícení patrony nebo něco podobného?
Toník byl první u svého druha nemysle na to, budou-li následovat další výbuchy.
Vlastně nebyl první. Před ním přiběhl Polár, který s dojemnou oddaností smutně lízal tváře svému příteli a pánu.
Potom přikvačil inženýr Goldwin a po něm lékař. Odnesli raněného do prosté domácí nemocnice, kde se na štěstí brzy probral z mdlob. Ukázalo se, že utrpěl menší vnitřní zranění a že mu balvan roztříštil kolenní kloub a dvě žebra. Lékař mu ošetřil rány a sešil menší povrchové trhliny. Protože nazítří mělo přistáti poštovní letadlo, připravili odsun nemocného do nemocnice v Americe.
Polár samozřejmě musil s sebou.
Druhého dne hned zrána přistál u pracoviště rychlý letoun, který po radiové zprávě, že je na Bílém ostrově raněný, předal poštu a pilot se připravil, aby bez zastávky odletěl do New Yorku.
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Jirsu naložili opatrně i s nemocničním lůžkem do letadla, všichni se s ním srdečně rozloučili a přáli mu šťastnou cestu a brzké uzdravení. Toník zesmutněl, když mu podával ruku. Slíbili si, že si budou psát a že se na podzim sejdou v Americe.
Poštovní letoun byl menší než dopravní Interstate Pol.-7 a letěl mnohem rychleji. Kromě pilota a leteckého personálu, který věnoval Jirsovi největší možnou péči, byli v letadle ještě tři muži, kteří patrně patřili k cestujícím. Mezi sebou se bavili anglicky. O Jirsu se nestarali, zvláště když poznali, že není Američan, neboť jeden z členů posádky s ním hovořil česky.
Po hodině letu se stala pozoruhodná věc.
Kabina letounu měla tvar protáhlého elipsoidu. Na jeho konci, který tvořil jakési parabolické zrcadlo, seděli kolem stolku tři neznámí a polohlasně rozmlouvali. Na opačném konci kabiny ležel na lůžku Jirsa a v této chvíli spal. Polár si hověl pod lůžkem. Kabina byla zvukově isolována, takže hluk motoru nikoho příliš nerušil.
Jirsa poznenáhlu procital ze snu s pocitem úporné žízně. Chtěl zavolat stewarda, aby mu podal vodu. Ale vtom jej upoutal zvláštní zjev. Povšiml si, že velice dobře slyší rozhovor tří pasažérů, lépe, než by se dalo předpokládat na tuto vzdálenost. Střed kabiny byl prázdný, protože poštovní zásilky a balíky letoun odevzdal a vracel se urychleně kvůli nemocnému.
Zajímavý úkaz ho tak zaujal, že chtě nechtě naslouchal, co si tři muži mezi sebou povídají. Jeho znalosti angličtiny byly sice jen prostřední, ale dlouhým pobytem mezi anglickými dělníky se přece tak dalece zdokonalil v angličtině, že obyčejnému hovoru dobře rozuměl.
Rozmlouvající se cítili bezpečni, že hovořili hlasitě. Předně se domnívali, že nemocný spí, za druhé viděli, že vzdálenost lůžka od stolu byla příliš veliká a že tedy raněný nemohl na takovou vzdálenost rozumět normálnímu rozhovoru za obyčejných okolností, za třetí slyšeli, že s nemocným hovořili česky a měli proto zato, že anglicky neumí.
Jirsa brzy poznal, že rozhovor stojí za poslech.
„Vy tedy myslíte, že k narovnání zemské osy nedojde?“ tázal se jeden z nich nedůvěřivým hlasem.
„Určitě ne,“ ujišťoval druhý.
Jirsa nastavil uši. Byla to pro něho novinka. Nač tedy byly všechny ty práce, doprava desetitisíců dělníků na různá místa zeměkoule, letadla, stroje? Proč tedy pracoval celé léto na Bílém ostrově, proč byl raněn, proč jej vezou letadlem Komise do nemocnice, je-li každá námaha a oběť zbytečná, nemá-li mít tato usilovná snaha kladný výsledek? Proč se tolik psalo o Soboljevově plánu, proč se v Čechách už těšili na stálé jaro a na dvojnásobný výnos polí a zahrad? Jaký smysl měly všechny mezinárodní rozpravy, jednání, cesty zástupců vlád, neuskuteční-li se připravovaná změna počasí?
A co ten podivný člověk v kabině vlastně ví?
Nehnul ani brvou, schoulil se na lůžku, jako by byl v nejtvrdším spánku a dával pozor, co se bude dít.
„A mohl by sis vydělat od Ligy veliké peníze,“ poznamenal třetí hlas ledabyle.
Bylo znát, že hovořící muž svádí někoho k neznámému činu, k účasti na nějakém spiknutí či k nějaké sabotáži přípravných prací Komise.
Potom uniklo Jirsovi několik vět, pronesených nejasně a tiše.
„Ach, to se mýlíš,“ zase začal druhý hlas. „V tom jsi na omylu.“

Prvý muž něco nedůvěřivě namítal.
„Ty ovšem nevíš podstatnou a důležitou věc: Harwood není vlastně Harwoodem. Harwood je ve skutečnosti –“

Konec věty Jirsa na neštěstí nezaslechl. Ale poslední věta byla velmi zajímavá a jasná a raněného ohromila. Každý, kdo pracoval na raketách nebo byl jinak u Komise zaměstnán, věděl o Harwoodovi. Vždyť byl hybnou silou celého podniku. Alespoň si na tom dával hodně záležet, aby ho všude znali a aby se všichni domnívali, že jedině na něm záleží, zdaří-li se napřímení zemské osy. Jaký div, že i Jirsovi bylo jeho jméno dobře známé. A co více – Jirsa věděl dobře i o inženýru Souhradovi, který byl přece jeho krajanem.
Harwood tedy nebyl Harwoodem – jak tomu rozumět? Zřejmě byl podstrčenou osobou, která byla v nějaké souvislosti s očekávaným zmařením Soboljevova plánu.
Ale jak by jej mohli zmařit? Vždyť se už všude pracovalo, vrtalo, všecko bylo v plném chodu, v plné práci. Marně o tom přemýšlel a marně také dával pozor na další rozhovor. Nedověděl se už nic, tři neznámí začali hovořit o všedních věcech. Když za chvíli vstali od stolku a procházeli se po kabině, Jirsa požádal o vodu a chlapíky si důkladně prohlédl. Jeden z nich, ten, kterého přemlouvali, byl neveliký, suchý blondýn s brýlemi, podle vzhledu inženýr nebo něco podobného. Druhý byl vysoký, černý, s váhavými pohyby a s orlím nosem a připomínal úředníka, jenž je zvyklý seděti v kanceláři nad spisy a knihami. Třetí muž byl přitloustlý, bezvýznamný človíček neurčitého stáří i vzhledu, jehož bylo velmi těžko někam zařadit.
Jirsa se bránil spánku, avšak za chvíli námahou a bolestí usnul. Patrně lék, který mu lékař na Bílém ostrově předepsal, měl mu umožniti spánkem klidný přelet a ušetřiti ho bolestí. Když se zase probudil, šeřilo se a podle rozhovoru tří spolucestujících, jenž zaslechl, blížili se k území Spojených států. Slyšel totiž mluvit o Montrealu, který je na jejich hranicích, a asi za půl hodiny hlásil pilot Albany. Potom se dověděl, že vysílali radiovou zprávu, aby na letišti připravili nemocniční vůz a brzy nato mu sdělil steward, že vůz pro něho je na cestě. Jirsa jen pronesl prosbu, aby mu dovolili vzít psíka s sebou. Leč to nebylo možné, což raněného rozesmutnilo a tu se mu nabídl americký Čech z posádky, že se bude starat o Polára po dobu, po kterou bude v nemocnici. Vyměnili si adresy a Malec, tak se jmenoval Čech, mu přál brzkého uzdravení a současně mu oznámil, že v dálce je už vidět New York.
Jirsa se svého lůžka nic nepozoroval a ani se o to nestaral, neboť měl plnou hlavu jiných starostí: jak se bude mít Polár u nového pána a co si má počíti s podivnou zprávou, kterou náhodou vyslechl před několika hodinami.
Má počkat, až se uzdraví a potom vyhledat inženýra Souhradu? Nebo má hlásit své podezření přímo Komisi?
Ne, to neudělá. Jsou-li nepřátelé Soboljevova plánu i na nejvyšších místech, jistě mají své pomocníky a špehy i mezi ostatním osazenstvem a možná, že by se jim podařilo udání zadržet. Možná, že by se dokonce neštítili odstranit i Jirsu, který nečekaně vnikl do jejich tajemství.
Bude-li však čekat, až se uzdraví, a to může trvat několik neděl, kdož ví, co se může mezitím stát. Je tedy třeba, aby jednal rychle, snad se dá ještě mnohému zabránit, mnohé napravit.
Než to vše domyslil a rozvážil, přistálo letadlo klidně a tiše na letišti. Malec se s ním ještě jednou rozloučil a slíbil mu rukou dáním, že se bude o Polára starat jako o vlastního psa. Jirsu pak naložili i s lůžkem do sanitního vozu a za půl hodiny odpočíval již v nemocnici.
Lékaři rentgenovali jeho obě rány, zkoumali vnitřní zranění, ale v podstatě potvrdili nález doktora z Bílého ostrova. Měsíc si sice poleží – nejméně – ale potom bude zase chlapík, slibovali – až na to, že snad bude trochu pokulhávat na levou nohu. Ale dostane invalidní rentu a kromě toho Komise se o něho postará. Najde mu zaměstnání, kde mu pochroumaná noha nebude vadit.
Za tři dny se zlepšil jeho zdravotní stav tak dalece, že začal znovu přemýšlet, co se záhadným objevem o Harwoodově totožnosti. Nemohl se s nikým poradit, nikoho zeptat. Co počít?
Uvažoval o tom dlouho a nakonec se rozhodl, že napíše dopis přímo inženýru Souhradovi a požádá ho, aby přišel k němu do nemocnice. Ano, tak to bude nejlepší. Napíše psaní česky, oznámí mu, že mu chce říci něco velmi důležitého. Snad se mu podaří pohnout generálního ředitele Komise, aby na chvíli zašel k lůžku krajana, který se těžce zranil při práci na dalekém severu.
Odeslal psaní a čekal. Druhý den nic – třetí den nic. Pohodili snad dopis? Nedošel? Snad nemá Souhrada čas nebo nepovažuje vyzvání podřízeného strojníka za tak důležité, aby se kvůli němu vydával na cestu do nemocnice.
Čtvrtý den už zase přemýšlel, co počít, jak se zbavit tíživého tajemství, co učinit, aby se zprávou nepřišel pozdě. Třetí osobě se nechtěl svěřit za nic na světě. Mohlo by se to donést přímo Harwoodovi nebo jeho lidem a bylo by veta po všem.
Má čekat? Má psát ještě jednou, důrazněji? – Což stane-li se mezitím něco, čemu by mohl zabránit včasným zákrokem?
Z trapných myšlenek ho vysvobodila ošetřovatelka, která mu ohlásila důležitou návštěvu z ředitelství Komise.
Souhrada tedy přišel…
Ošetřovatelka otevřela dveře a do pokoje vstoupil vkusně oděný mladý muž energického vzezření. Právě tak si představoval inženýra Souhradu. Jak má začít? Co mu má povědět, aby byl věcný, stručný a aby ho zbytečně nezdržoval?
„Vítám vás, pane inženýre, jsem velmi rád, že jste přišel,“ začal Jirsa. Nikdo tu nerozumí česky, budou si tedy moci o všem pohovořit.
„How do you do?“ – odpověděl mu příchozí.
Jirsa oněměl. Proč jej vítá Čech anglicky? Proč mu neodpovídá rodným jazykem? Co to má znamenat?
Byl zmaten. Nevěděl, jak dále, neměl, co by řekl.
Ale rázem se mu vyjasnilo.
„Jsem generální tajemník Harwood,“ pokračoval návštěvník. „Mister Souhrada velice lituje, že nemůže přijíti osobně, proto mne posílá k vám, ježto prý jde o nějakou důležitou věc…“

Kdyby byl do postele hrom udeřil, nemohl se Jirsa více polekat, než když se mu představil muž, na něhož chtěl Souhradovi učinit důležité udání.
Co teď říci? Jak zachránit situaci?
Horký pot mu vyvstal na těle a střídal se s pocitem zimy, krev se mu hnala do hlavy, hned nato byl bledý jako stěna. Zdálo se, že si toho Harwood povšiml.
„Není vám asi příliš dobře,“ řekl napolo starostlivě, napolo s úsměškem.
Tuší snad něco? Musil jednat rychle a nenápadně. Nesměl mlčet a červenat se jako panenka.
„Děkuji vám – ehh – za návštěvu,“ vypravil ze sebe namáhavě. „Ale lituji, že jsem vám připravil zbytečnou cestu. Věc, o které jsem chtěl s panem generálním ředitelem Souhradou mluvit, je totiž – hmm – čistě soukromého rázu, jde o rodinné zprávy, o důležité rodinné zprávy, týkající se nejbližších příbuzných pana ředitele. Prosil bych vás, kdybyste mu laskavě vyřídil, že jde skutečně o neodkladnou věc, o nutnou záležitost, která nesnese dalšího čekání. Nežádal bych o tak vážnou věc, jako je návštěva tak zaměstnaného pána, kdyby k tomu nebyly velmi pádné důvody.“

Ještě mezi řečí si nešťastník uvědomil, že asi vypadá směšně, chce-li panu generálnímu řediteli, který sedí v New Yorku, podávat důležité zprávy těsně po příletu z Bílého ostrova, zastrčeného sto kilometrů za Špicberky na osmdesátém stupni severní šířky. Ale už to bylo venku – nedalo se nic dělat.
Harwood se ještě pozeptal na to a ono, jak pokračuje práce na ostrově, jaké je tam počasí, jak se daří lidem a odešel s příslibem, že vzkaz vyřídí panu generálnímu řediteli. Cestou uvažoval, jaké důležité zprávy si přeje sdělit Souhradovi člověk, jenž ho zřejmě ani osobně nezná, protože si jeho, Harwooda, s ním popletl.
Jirsa byl zničen a cítil, že chybil. Byl by tloukl hlavou o zeď, jak neobratně všechno pokazil. Teď je jistě vše prozrazeno. Harwood si všechno domyslil z jeho nejapného chování. Jaké to bude míti následky? Co se stane se Soboljevovým plánem? Co se stane s ním, Jirsou, který ví nebezpečné tajemství o Harwoodovi?
Celou noc nespal a jeho zdravotní stav se nazítří zřetelně zhoršil.
Ale proti všemu očekávání druhého dne před polednem – inženýr Souhrada skutečně přišel…
Jirsa byl tak zmaten, že jen s obtížemi a s námahou vypravil ze sebe, proč žádal o tak vážnou návštěvu.
Souhrada vyslechl Jirsu mlčky, ale byl zřejmě zaražen, avšak přesto neřekl ani slova. Poděkoval jen krajanovi, pozeptal se na jeho zdraví a uložil mu, aby se po uzdravení přihlásil u něho v úřadovně.
„S ničím si nelamte zatím hlavu,“ pronesl v zamyšlení při odchodu. „Hlavní věcí je, abyste se uzdravil. My, krajané, musíme držet pohromadě, jeden druhého podporovat. Postarám se vám po uzdravení o dobré zaměstnání. Ještě jednou vám děkuji za zprávu, mějte se dobře – a na shledanou!“

Rozešli se s těžkým srdcem a s těžkou hlavou…
Osudné brýle.
Po prvních vzrušujících zprávách a polemikách zvykl si celý svět na myšlenku napřímení zemské osy. Zčeřená hladina veřejného mínění se poznenáhlu uklidňovala. Lidé počítali s novým počasím, jednotlivé státy uvažovaly, jak by uspořádaly svůj hospodářský rozvoj v nových poměrech, připravovaly se na povětrnostní, fysikální i hospodářské změny, které přinese přechodná doba, jež podle předběžných zpráv měla být dosti dlouhá. Za deset let, než dojde k úplnému a konečnému napřímení zemské osy, projde zeměkoule ponenáhlu všemi obdobími přechodu, podnebí se bude jen poznenáhlu ustalovat, takže květena, živočišstvo i tažné ptactvo si zatím zvykne na nové poměry. Také hospodářství se přemění a přebuduje nenásilně, zvolna, bez prudkých přechodů a bez velikých otřesů nebo ztrát pro jednotlivé obory.
Mnoho se čekalo od zkušeností, jichž se nabude, až budou vypáleny rakety ve čtvrtém roce plánu, kdy se začnou změny pozvolna uskutečňovat. Pro ten účel bylo připraveno množství pozorovacích stanic pro nejrůznější obory. První slovo měli mít hvězdáři, kteří měli ihned měřit změny v poloze zemské osy a podávat o nich veřejnosti podrobné zprávy. Posádky všech hvězdáren se proto zesilovaly, stavěly se chvatně nové dalekohledy a nové přesné zaměřovací přístroje.
Ve všech oborech přírodních věd, polního a lesního hospodářství, námořní dopravy, meteorologie, zdravotnictví a jiných oborech lidské činnosti, která bude dotčena změnami podnebí, se zřizovaly pokusné ústavy a pozorovací stanice, jejichž úkolem bylo sledovati v nejrůznějších úsecích přírody a života vliv napřimování zeměkoule. Z jejich pozorování měla především těžiti věda, za druhé se mělo těchto výsledků použít k zákrokům, které by pokud možná zmenšily přechodní potíže nebo ztráty, vyplývající z přeměny podnebných poměrů.
Ve společnosti, v restauracích a barech, v kavárnách, na plesích a zábavách, ve vlacích a na lodích se často hovořilo jen o těchto otázkách. Lidé vůbec rádi mluví o počasí. Zvláště lidé duševně prázdní, kterým nic kloudnějšího nenapadá.
„To je dnes teplo,“ zvěstuje vám hokynářka třeba po desáté, ač jste si to sám uvědomil. „To je dnes teplo,“ připomene vám domovník, holič, listonoš i přítel, který přišel na návštěvu. A tak slyšíte celý den jen o tom, že je teplo, protože většina lidí vám neumí říci nic rozumnějšího.
Což teprve nyní, kdy se všichni mohli rozpovídat, jaké to asi bude s novým počasím! Podle založení a vzdělání řečníků se probírala tato otázka znovu a znovu s různých hledisek. Tu a tam jeden člověk ze sta měl nápad, pronesl novou myšlenku, vtipnou či nejapnou poznámku, podařený či nepodařený postřeh a devětadevadesát lidí pak to opakovalo v nejrůznějších obměnách.
Myšlenka vyrovnání podnebních protiv byla všude přijímána se zájmem a pochopením jako věc samozřejmě dobrá. Lidé se těšili, až se změny projeví, a k veliké mrzutosti Ligy stáli převážně za Soboljevem.
I na společenském večírku tak zvané lepší newyorkské společnosti se tato otázka rozebírala podrobněji než u kadeřníka na Broadwayi nebo v baru v okolí Central Parku. Tady chtěl každý oslňovat svými názory a vědomostmi, takže se rozpravy prohlubovaly a prodlužovaly. Každý nejlépe rozuměl celé otázce, nejlépe ji dovedl posoudit, každý věděl, jak bude probíhat to či ono pracovní období, jaké bude mít překážky, nesnáze a výsledky.
Proto do této souhry myšlenek a nápadů nelibozvučně zaznělo popření všech tvrzení, posměšné popření, že totiž k narovnání zemské osy nedojde.
„Pročpak?“

„Jak by to bylo možné? Vždyť je to zřejmé – podívejte se na výpočty!“

„Je to nad slunce jasnější.“

Ale odpůrce stál před nimi s rukama v kapse a s přezíravým úsměškem ve tváři.
„Jak to myslíte, hrabě?“

„Och – tak, jak jsem to řekl, že Komise neuskuteční svůj plán, že se zemská osa nikdy nenapřímí.“

To už byla vyzývavost, která posluchače pobuřovala.
„Vsaďte se, hrabě!“

„Ó – prosím, jsem k službám.“

To znělo jako vyzvání na souboj. Aby ho potrestali, uzavírali s ním vysoké sázky. Hned tu byli svědci, sepisovaly se smlouvy a ujednání a veliké částky se skládaly u té či oné banky.
Hrabě Montenello na všech večírcích newyorkských boháčů po každé jednal podobně. Uzavíral sázky a přistupoval na každou výhradu a když se plán počal uskutečňovati, sázky rostly a doplňovaly se, až hrabě měl v nich celé jmění. To u něho nic neznamenalo, neboť by dovedl včas záhadně zmizet, jako se záhadně objevil v newyorkské společnosti. Ale on neměl nejmenší pochybnosti, že všechny uzavřené sázky jednou shrábne do kapsy.
Vybízel k sázkám, kde jen mohl a jak mohl. Spatřoval v nich velmi slibný a snadný zdroj příjmů, zdánlivě zákonný a poctivý. Stačilo, aby začal o počasí a výsledek se dostavil v několika minutách. Montenello nyní jen kvůli tomu chodil do společnosti více než kdy jindy a navštěvoval lidi, s nimiž se dříve nestýkal. Doma vedl rozsáhlou účetní knihu svých sázek. Vykazovala už slušné jmění.
Nyní ještě by mu nepřišla Soboljevova smrt vhod. Pokud neuzavře sázky se všemi možnými lidmi, kteří by byli ochotni se vsadit, musí profesor žít. Proto protahoval jednání s Teddym Plastonem a získal tak zvýšenou nabídku od uhelného magnáta. Jednou Marinesco předstíral nemoc a nemohl přijít, jindy nebyl Černý šéf v dobré náladě nebo odcestoval do Brazílie a musili čekat, až se vrátí. Tak ubíhaly týdny a měsíce. Když se Montenello dohodl s Plastonem, přišla zima. Přijal zálohu a odložili odstranění Soboljeva až na jaro.
Ale i jara se dočkal; hrabě nemohl již činy déle odkládat, musil jednat. Pozvali jemného mechanika s nástroji a materiálem, přinesli z tresoru radium a večer nato si Soboljev zapomněl v laboratoři brýle. Celou noc pracovali na novém obloučku, do kterého vpravili tolik radia, že se z brýlí stal jistě nejdražší optický nástroj světa. Druhého dne ráno dopravili brýle do laboratoře na Palisade Avenue. Teď stačilo pozorovat profesora a čekat.
Pozoroval ho stejně bedlivě hrabě Montenello jako Teddy Plaston. Každý z nich si k tomu našel svůj způsob, každý měl jinou cestičku, aby se navzájem mohli kontrolovat a srovnávat.
Profesor si brzy začal stěžovat na bolení hlavy. To Plastona potěšilo tak, že povolil hraběti další zálohu půl milionu dolarů. Za několik dní se profesorův stav natolik zhoršil, že nepřišel do laboratoře. Nataša Petrovna ho omlouvala chřipkou, potom zápalem mozkových blan. O profesorově zdravotním stavu psaly také noviny, ale popíraly, že by byl vážně nemocen.
Jenže je známo, že je na tom velmi bídně ten, o kom se vydávají zdravotní zprávy, hlásající, že nemocný je mimo nebezpečí. Obyčejně se jeho zdraví tak dlouho zlepšuje, až jednoho dne přijde zpráva, že chudák zemřel. Proto tentokrát dostal hrabě od Plastona celý milion. Ale potom byli oba spojenci na vážkách. Najednou ani v novinách nebylo zpráv o Soboljevově zdraví a ani se profesor neobjevoval. Nevěděli, je-li v Americe či v Moskvě. Bylo jen oznámeno, že předsedu Komise úředně zastupuje Souhrada.
Jednou nepřišla i Nataša Petrovna tři dny do kanceláře, ač nebyla nemocná. Když se zase objevila, sotva s kým promluvila. Seděla ve svém koutku, tiše pracovala, ničeho si nevšímala.
„Už umřel,“ tvrdil Montenello a žádal vyplacení zbytku odměny.
Teddy se však držel znění smlouvy. Zbytek odměny měl být vyplacen až tehdy, když po třicet dní nebylo po profesorovi ani stopy. Počítali totiž také s tím, že Komise zatají Soboljevovu smrt, aby se nerušil klidný chod prací a mezinárodního jednání.
Hrabě tedy jako řádný obchodník čekal.
Za měsíc dostal šek na doplatek odměny. Po profesorovi nebylo ani vidu ani slechu. Vyzvedl si peníze a přehlédl si stav svých sázek. Lidé se už přestali sázet. Nebylo nálady k sázkám, nebyla ani nálada mluvit o narovnání zeměkoule.
A přece se mu ještě podařilo najít jednu oběť. Byl na návštěvě u Soddyho, senátora konservativní strany. Byla tam velmi pestrá společnost – politikové, obchodníci, průmyslníci, peněžní svět. Hrabě Montenello zářil svým titulem, který v Americe měl dobrý zvuk. Amerika, země bez tradice, bez dějin, bez kulturních a uměleckých památek byla velmi citlivá na to, co neměla. Mezi všedními lidmi bursy, laboratoří a kanceláří seděl opravdový hrabě s rodokmenem a předky, s erbem a dlouhatánskou historií svého rodu jako bílá vrána. Nepracoval, neměl továrnu ani velkoobchod, nestaral se o politiku. Udržoval jen společenské styky – alespoň to tak vypadalo. Ve společnosti byl pro svoje šlechtictví velmi ctěn.
Proto, když začal chválit letošní jaro, rozhovořili se o počasí všichni. Slovo dalo slovo a někdo pronesl, že letošní jaro bude jedno z posledních.
„Ach, ještě bude sta a sta takových jar jako je toto,“ ušklíbl se hrabě.
Obyčejně mu nikdo neodporoval. Odvykli se už s ním sázet. Všude se mluvilo o Soboljevově smrti a soudilo se, že se to tají jen proto, aby nebyly ohroženy práce.
Ale dnes vstal na druhém konci stolu mladý snědý muž, také s rukama v kapsách jako hrabě Montenello a prohlásil stejně posměšně: „Ba, je to jedno z posledních jar. Za deset let budeme mít takovéto počasí po celý rok…“

Ryba zabrala. Montenello se v duchu zaradoval, ale nedal to na sobě znát. Jen se pohrdlivě ušklíbl.
Celá společnost s napětím čekala, co se bude díti.
„Ono se to lehce mluví. Ale já za svým tvrzením stojím. Za deset let bude se střídat jaro, léto, podzim a zima jako letošního roku. Zeměkoule se nikdy nenarovná.“

„Jste ochoten se o to vsadit?“ otázal se stejně posměšně protivník.
„Samozřejmě,“ odsekl tázaný. „Jen najde-li se někdo, kdo by chtěl svůj názor krýti dostatečnou částkou.“

„Stačí vám sto tisíc dolarů?“

Hrabě sebou trhl. To slibovalo pěkný obchod.
„Hm – pro mne, já dám třebas půl milionu.“

„Dobře. Pojďme sjednat podmínky. Souhlasíte?“

Hostitel nabídl soupeřům sousední pokoj.
„Přejete si ke smlouvě svědky?“ otázal se přezíravě hrabě.
„Ne, děkuji. Mám své svědky. – Račte, prosím.“

Ve vedlejší místnosti seděli čtyři páni.
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„Dovolte, abych se vám představil. Jsem sovětský kapitán Chabarov, přednosta bezpečnostní služby Komise pro napřimení zeměkoule. – Ne – neračte se namáhat…“ usmál se kapitán, vida, že hrabě sahá do kapsy pro revolver. Jeden z přítomných byl bleskem u něho a zkroutil mu ruku. Druhý mu nasadil želízka a třetí mu prohledával kapsy.
„Williame Goldringu, jste zatčen,“ slyšel překvapený hrabě. „Ukončíme vaši zločineckou kariéru. Nenamáhejte se, Freddy Marinesco je také za mřížemi – a tlustý Teddy též. Mimochodem podotýkám, váš byt jsme už prohledali a nalezený materiál vám postačí až do Sing-Singu. Proto – hlavu vzhůru a zhluboka dýchat.“

Druhého dne přinesly noviny fotografie domnělého hraběte s podrobnou zprávou o jeho zatčení a o jeho zločinecké činnosti. Vědecký gangster, hlásaly palcové nadpisy. Časopisy věnovaly mnoho místa úvahám o zločinnosti vůbec a o dosavadních nedostatečných opatřeních proti ní. Falešná lidskost, psal kdosi, chránící zločince a zvrhlé lidi je omylem předešlého století. Válka s Hitlerovým režimem nás naučila dívat se správně na takové mazlení s mravně vadnými lidmi. Je nesmyslem, ba hříchem se jich zastávat a počítat je do normální společnosti. Tak ohrožujeme pokrok lidstva, znemožňujeme opravdový rozkvět lidské společnosti. Je třeba podívat se konečně tomuto problému rozumně do očí, bez falešné citlivosti. Musíme změnit lidskou společnost, záměrně ji vypěstovat tak, aby základní zjevy zvrhlosti a surovosti nadobro zmizely, jako chceme z ní vymýtit nemoci a jiné vady, ohrožující také zdárný vývoj společnosti.
Co však čtenáře nejvíce zajímalo, byla stručná noticka, že se profesor Soboljev zase vrátil ke své práci v newyorkské laboratoři po krátkém pobytu na Krymu. Pověsti o nemoci byly prý bezpodstatné. Profesor má u Jalty svoji vilku a pracoval v ní právě tak pilně jako v Palisade Avenue, jenže na Krymu je mnohem příjemnější předjaří než v severní části Spojených států. Ale to vše se v několika málo letech změní…
Profesor Soboljev dostal na tisíce blahopřání a uvítacích dopisů nejen USA ale i z celého světa. Všude se šuškalo, že už nežije a proto byl jeho příjezd světovou událostí. Televisní stanice vysílaly jeho projevy a pozdravy, filmovali ho se všech stran a při všech možných příležitostech. Biografy promítaly také, jak se loučí s prvními letouny vypravenými do Arktidy, promítal se také barevný film cesty výpravy až na Špicberky a kdo si dal pozor, zahlédl na něm tu a tam i Jirsu a Polára, kteří tenkrát byli ještě docela obyčejnými smrtelníky a netušili, jakou úlohu jim osud na světě přiřkl.
Nejhůře pohořeli sázkaři, kteří se marně sháněli po hraběti Montenellovi, když zase akcie napřímení zeměkoule začaly stoupat. Musili se spokojit s vědomím, že jim želenou výhru nikdo nevyplatí. Jejich hrabě se napřímení zeměkoule asi sotva dočká.
Členové Ligy byli zmateni. Thorpley je musil několikráte uklidňovat. Plastonovo zatčení bylo pro ně krutou ranou a mnozí se smiřovali s menšími zisky a narovnáním zemské osy, než aby se vydávali nebezpečí nějakého pronásledování policií a úřady.
Marně je Thorpley a Clayton utěšovali.
„Náš postup je zákonitý. Nepočítáme s atentáty nebo jinými násilnými činy. Zabráníme narovnání zeměkoule jinak.“

Ale tazatelé marně chtěli slyšet, jaká to bude cesta.
„Nemohu vám předem prozradit celý plán,“ naléhal Thorpley. „Vydávali bychom se nebezpečí prozrazení a zmaření našich kroků. Spokojte se s ujištěním, že je vše dobře připraveno. Buďte ubezpečeni, nevydáváte se pražádnému nebezpečí. Nebude použito žádného násilí proti komukoliv.“

„Podívejte se, kam to přivedlo Plastona,“ namítl kdosi.
„Varoval jsem ho. Všichni jsme ho varovali. Jednal nesmyslně, nezodpovědně, na svou pěst. A co je nejhorší, poškodil tím i naši akci, protože se obezřetnost v Komisi zdvojnásobila. Chabarov je velmi schopný člověk. Povolal z Ruska a z Československa čtyři tisíce lidí, věrných a oddaných Soboljevovu plánu. Pořádají pro ně kursy. Učí je anglicky. Vykládají jim o práci Komise, o jejích úkolech a prostředcích k jejich dosažení. Uvažují, kdo by mohl zabránit, aby Komise uskutečnila svůj plán a jak se dá předejíti této snaze. Čtyři tisíce lidí, obeznámených s administrativou i technikou Komise, o nich přemýšlí. Po výcviku pošle Chabarov po dvou mužích ke každému raketovému dělu a po dvou do každého pracovního tábora. Zbytek bude v letadlech, ve skladištích, v kancelářích, krátce všude. Považte, čtyři tisíce lidí oddaných Komisi a svým povinnostem! A to je výsledek Plastonova nesmyslného kroku.“

Posluchači se zamyslili.
„A proti těmto čtyřem tisícům policistů, proti tomuto Chabarovi, proti Soboljevovi a Souhradovi chcete ještě nyní prosadit svou?“ otázal se kdosi z přítomných.
„Ručím za výsledek,“ odvětil klidně a s jistotou Thorpley.
Mezi přítomnými nastal rozruch. Mluvilo se polohlasem, šeptalo se. Radili se o tom či onom. Byli poplašeni, znepokojeni. Mnozí navrhovali, aby se jednalo s Komisí o přiměřeném odškodnění a aby se vzdali jakýchkoliv oposičních kroků. To nebylo samozřejmě Thorpleyovi po chuti, protože se nejen těšil na slíbených třicet milionů, ale i snad ještě více na okamžik, kdy uskuteční svůj velkolepý plán. Byl průbojným mužem smělých a velkých činů. Rád pracoval, vymýšlel, řídil, a ještě raději viděl výsledky a zdar své práce. Jeho nynější vůdčí myšlenka, jak zvrátit Soboljevův plán, jej samotného nadchla, uvedení ve skutek bylo pro něj vzrušením, životní potřebou a vybitím duševní energie. Kdyby nebylo tak krásného nápadu, kterým chtěl zmařit Soboljevovu slávu a velikost, byl by teď ochoten se stejným nadšením a úsilím pracovat pro napřímení zeměkoule.
Ve svém úřadě v Komisi pracoval vzorně. Všecky nitky její činnosti se sbíhaly do jeho rukou. Věděl o všem, co se kde děje, co je třeba podniknout, kde se musí zakročit, kde se mají zdokonalit dosud vadné stroje, jak působit na hlavy států, jichž požadavky činily Komisi potíže, které osobní změny jsou nezbytné. Jen bezpečnostní oddíl s Chabarovem unikal jeho vlivu.
Práce v Komisi ho vlastně těšila, měl v ní úspěchy. Pracoval rád a vydatně. Měl kolem sebe vhodné prostředí. Souhradovo vedení necítil a dobře se s ním snášel. Věděl, že jej Souhrada svými znalostmi předčí po technické stránce právě tak jako sám Soboljev. Ale organisovat to, co ti dva navrhli a o čem rozhodli, bylo pro něho snadným úkolem.
Znamenitě se mu pracovalo i s Miss Claytonovou. S Dolly se stala veliká změna, celá její duše se přerodila a přetavila. Mladá Američanka si velmi oblíbila inženýra Souhradu, v němž viděla vzor činorodého, vůdčího ducha. Když ho viděla pracovat a tvořit, když sledovala jeho činnost a jeho životní sílu a energii, jeho idealismus a nadšení, uvědomila si teprve cenu opravdového muže. Pochopila, že muž není jenom k tomu, aby ženě dával peníze na toalety a šperky, aby jí kupoval automobily a vodil ji do společnosti a do zábav. Pocítila, že mezi mužem a ženou mohou být i duševní vztahy, radost a štěstí z vnitřního pochopení, z hlubokého lidského přátelství, které je nejzákladnějším a nejryzejším svazkem mezi lidmi.
Souhrada rád vzpomínal na večer, kdy přijel k Dolly z Washingtonu. Byla k němu tehdy laskavá, přátelská a roztomilá. V této úpravné, krásné Američance viděl vrcholný vzor ženy.
Ale pak se časy změnily. Dolly se přihlásila do kanceláře. Souhrada měl zato, že jde o pouhý rozmar. Nedojalo ho to, jak by se dalo očekávat. Z počátku byl tímto gestem bohaté dívky znepokojen, rozčilen, potom v návalu práce přivykl na tuto skutečnost. Neměl ani času přemýšlet o svém poměru k milionářově dceři. Ostatně – peníze u něho nevzbuzovaly úctu. Měl, co potřeboval, uměl pracovat a byl spokojen.
Zprvu když Dolly seděla ve vedlejší kanceláři a psala na stroji, byl tím zneklidněn. Rušila ho v práci. Pak se objevila Nataša Petrovna. I ona byla nevšední osobností. Byla to vzdělaná žena, která nejen že znala práce kancelářské, ale jež se vyznala i v práci svého otce, rozuměla technice, měla vyhraněné názory na každou věc. Ne – to nebyla obyčejná žena, která chce budit úctu a vážnost jen strojením a malováním, svým zevnějškem. Byl to docela jiný typ dívky než Dolly, vyšší, dokonalejší. Nebyla tak úpravná a nastrojená jako Dolly. Neměla tak jemně pěstěné ruce a nevěděla, kterého laku na nehty má použít a jaký pudr je letos moderní. Vyrostla v jiném prostředí a měla docela jiný názor na život než ženy z bohatých vrstev kapitalistických. Neznala společenských přehrad, nechápala je vůbec, protože nikdy nežila v takovém prostředí. Měla ráda lidstvo a měla opravdovou touhou sloužiti jeho pokroku, zlepšení a zdokonalení jeho života. Vždycky kladla do popředí zájem lidské společnosti a nikdy nepřeceňovala svoji osobu. Byla přitom upřímná a přirozená, že to bylo až dojemné.
Souhrada ovšem pozoroval rozdíly v povahách obou dívek. Po čase si také všiml, že Dolly se mu chce zalíbit, že se strojí s největší pečlivostí a že utratí za toalety a za svoji úpravu daleko více než vydělá. Nataše bylo foto vše na sto honů vzdáleno. Měla na mysli svou práci, byla přirozená, přímá, nestrojená. Ani jí nenapadlo, aby se snažila zalíbit Souhradovi. Ale brzy se k němu chovala velmi přátelsky, kamarádsky, protože poznala jeho schopnosti a cenu. Brzy si proto dobře rozuměli.
Samozřejmě, že to Dolly vycítila a začala obracet svůj zájem k Thorpleyovi. Byl jí bližší, jako byl Nataše bližší Souhrada. A Thorpley dovedl ocenit nastrojenou dívku i tatínkovy miliony. Tak se pomalu začala kancelář dělit na dvě zájmové oblasti: slovanskou a americkou. Práci to sice nevadilo, nikde se o tom nemluvilo, aeroplány se stavěly stejně pečlivě a mapy se studovaly stejně důkladně, jako by se nic nestalo. Ale obrat přece jen nastal jednoho dne…
Nataša přinesla jakési papíry od otce k Souhradovi. Ale papíry byly jen záminkou. Ohlédla se po úřadovně, podívala se po dveřích, po telefonu, urovnala na sobě nervosně šaty a pronesla polohlasně: „Prosím vás – pojďte nenápadně k otci do laboratoře. Ale opatrně, aby si toho nikdo nepovšiml.“

„Stalo se něco?“ vyskočil vzrušeně.
„Zatím ne – však uvidíte. Půjdu napřed.“

Šla zase se svazkem spisů k výtahu a vyjela do druhého poschodí. Za okamžik tam byl Souhrada – napjatý a znepokojený. Laboratoř byla prázdná. Profesor nepozorovatelně odstranil z ní všechny zaměstnance. Když vstoupil Souhrada, šel profesor ke dveřím a zavřel je na klíč. Potom přistoupil k prostřednímu pracovnímu stolu a kynul Souhradovi, aby ho následoval.
„Podívejte se, co se mi stalo,“ vyprávěl. „Zkoumám ve Wilsonově komoře dodávané vzorky uranu, thoria a jejich jednotlivých isotopů. Komora je v magnetickém poli, abych mohl ze zakřivení čar počítat hmotu a kinetickou energii vymrštěných částic. Tato komora má docela zvláštní plnění a jak vidíte, kreslí čáry zvláště výrazné a jasné.“

Profesor zapojil komoru, rozsvítil postranní lampu, zasunul na okraj skleněného válce vzorek thoria. Po každé když sebou píst trhl a vzduch v komoře se zředil, srazily se na ionisovaných částicích vzduchu jemné kapičky par a pod sklem vznikly na tmavém podkladě ostře osvětlené bělošedé čáry. Vlivem magnetického pole byly čáry zakřiveny, jako když dítě čárá tužkou po papíře. Ale nebylo tu mnoho čar – jen ojedinělé, daly se snadno počítat i fotografovat. Samočinný fotografický přístroj zachytil při každém pohybu pístu stereoskopický snímek.
To všecko byly Souhradovi známé věci a proto nechápal, kam profesor míří. Čekal však zdvořile, až mu starý pán vysvětlí příčinu svého vzrušení.
„Včera jsem tu zapomněl přes noc svoje brýle. Spíše však, jak dnes věřím, někdo mi je úmyslně založil. Ať je tomu tak či onak, brýle zůstaly zde. Neměl jsem je přes noc u sebe. Když jsem je zase našel, byl jsem rád a hned jsem si je nasadil.“

Mezitím starý pán vytáhl zásuvku a vyňal z ní pouzdro s brýlemi.
„A tu jsem pozoroval prazvláštní věc: jakmile jsem se naklonil ke komoře, abych mohl čáry jasněji pozorovat, hustota čar se zdesateronásobila. Sednu si zase přímo – a čáry zmizely. Opakuji pokus – a vždy, když jsem se podíval zblízka, byl celý prostor komory počárán.“

Souhrada pozoroval, že se Nataša chvěla rozčilením.
„Pátral jsem po příčině – přece nejsem sám zdrojem radioaktivního záření. Sejmu brýle a hle –“ profesor vzal brýle do ruky a přiblížil je ke stěně komory. Opravdu, od brýlí vycházely celé snopy šedých stočených linií.
„V brýlích je radioaktivní látka. Patrně radium,“ pronesl rozechvěně Souhrada. „To je – to je –“

„– atentát na tatíčkův život,“ dodala dívka.
Opakovali pokus. Položili brýle celou šířkou na hořejší stěnu a vypnuli magnetické pole. Bylo jasně vidět, že čáry vycházejí ze spojovacího obloučku. Nebylo pochyby.
„Musí tam být značné množství radia,“ usoudil inženýr.
„Koně by to usmrtilo, ne člověka,“ usmál se profesor. „Ale to ještě není vše.“
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Vyňal zatím thoriový preparát. Komora byla tmavá, bez jediné čárky. Profesor k ní přiblížil ruku.
V postranním silném osvětlení se teď tu a tam ukázala čára vycházející ze Soboljevovy ruky.
„Co to má znamenat?“ divil se Souhrada.
Profesor se usmál. Vyňal ze zásuvky slánku a nasypal na vrchní desku komory trochu soli. Z každého zrníčka vycházely teď paprskovitě šedí linie.
„Sůl z radioaktivního sodíku,“ zvolal inženýr.
„Ano, uměle aktivovaná sůl. Snad cyklotronem, snad prostě bombardováním radioaktivními látkami. To mělo pomoci brýlím.“

„Co teď?“ tázala se Nataša a hlas se jí chvěl.
„Zřejmě jde o atentát. Musíme však pokračovat velmi opatrně,“ poznamenal Souhrada, snaže se uklidnit ji svými slovy. „Nesmíme se spokojiti tím, že mu zabráníme, ale jde o to vypátrat, kdo za tím vězí. A tu, myslím, není lepšího a spolehlivějšího muže nad kapitána Chabarova.“

„Souhlasím. Pošleme pro něj.“

Nataša chtěla jít k telefonu, ale Souhrada ji zadržel.
„Nevíte, kdo je zrádcem. Dojdu pro něho sám.“

„Ne, soudruhu, vy jste příliš nápadný – půjdu sama.“

Po prvé a snad neúmyslně, v rozčilení mu řekla „soudruhu“, ale jemu se to zdálo významným sblížením. Kývl na souhlas hlavou. Za chvíli se vrátila s Chabarovem.
Chabarov si dal všechno důkladně a obšírně vysvětlit. Potom vzal brýle i s pouzdrem do kapsy a odešel.
„Jednejte, jako by se nic nestalo. Nikdo nesmí mít nejmenší tušení, že něco víme,“ pravil na odchodu.
Za půl hodiny přinesl brýle zpět – už nevysílaly paprsky, když je profesor z opatrnosti přiblížil k Wilsonově komoře.
„Radium jsem poslal do Chicaga, kde je už dávno marně hledají. Ztratilo se ho tam za dvacet tisíc dolarů.“

Sůl vysypal do koše na smetí a slánku znovu naplnil.
„Teď klidně používejte brýlí dál. Tvařte se hodně unaveně a mrzutě. Sahejte si často na čelo, stěžujte si na únavu a bolest hlavy. Za jak dlouho by mohla taková dávka usmrtit?“

„Myslím – za týden nebo za čtrnáct dní.“

„Nuže, připravte se k tajnému odletu do Ruska, někam stranou, kde vás nikdo nenajde, kde o vás nebudou psát noviny.“

Mezitím probíral Chabarov se svými lidmi nenápadně, ale důkladně každého, kdo měl do laboratoře přístup. Ne, Hartman to nebyl. Vzpomněli si, že předevčírem odešel Hartman z laboratoře dříve než profesor. Nemohl tedy odnést brýle. Ale byli tu dva asistenti a sedm pomocných laborantů. Těchto deset lidí se tu střídalo velmi rozmanitě. Několik jich stále chodilo obstarávat různé nákupy, chemikálie, přístroje k doplnění laboratorní výzbroje. Jiní byli ve spojení s ústavy pro třídění isotopů radioaktivních prvků, někteří vyvolávali fotografie z Wilsonovy komory, jiní zpracovávali písemně v kanceláři výsledky radiologických a chemických zkoušek.
Kdo z nich mohl odcizit Soboljevovy brýle a přinést je druhého dne ráno naplněné smrtonosným množstvím radia?
Chabarov si nejprve vybral mezi nimi poctivého a spolehlivého člověka. Byl jím Jihoslovan, Srb Godolič z Bělehradu. Když byl už profesor dva dny doma, poslali k němu znenadání Godoliče s nějakými výpočty, s nimiž si zdánlivě nevěděli rady. Když se vrátil, měl dávat pozor, kdo se ho bude nejvíce vyptávat na profesorovo zdraví.
Byl to nově přijatý laborant Marling, který měl nejživější zájem na tom, jak se profesorovi vede. Sledovali tedy Marlinga a objevili Marinesca. K němu vedla i stopa přes Mac Mariana v chicagském radiologickém ústavu, kde bylo ukradeno radium. V té době byl už Soboljev na Krymu. Pozorovali Marinescův styk s Plastonem. Hledali jen hlavního vinníka. Čekali s napětím, kdo si bude vybírat v bance z Plastonova konta větší šek. A tak přišli i na falešného hraběte Montenello, který byl ve styku i s Marinescem. Tajná bytová prohlídka potvrdila podezření a umožnila, že se celá společnost dostala za mříže. Hrabě Montenello tedy vešel do dějin trochu jinak, než si to představoval. To se někdy velikým zločincům stává…
Nyní se už mohl Soboljev vrátit. Všechen personál Komise byl tajně důkladně přezkoumán, všude usadil Chabarov své pozorovatele, umístil nenápadně do všech místností i mikrofony, které ukryl v obrazech, pod deskami psacích stolů, ve vycpávce křesla v rozích, kam se chodí šeptat. Nově přijímané síly se musily podrobit psychotechnické zkoušce, při níž hlavní zprávu o žadateli dodal v lavicích zamontovaný magnetofon. Ten zaznamenával důvěrné rozhovory čekatelů v přestávkách a za nepřítomnosti dozírajícího komisaře; takže se místo předstíraných testů ve skutečnosti zkoušelo žadatelovo smýšlení a spolehlivost, aniž o tom věděl.
Zkrátka, úřadovny se staly pevností, do které se mohli dostat jen spolehliví lidé na heslo – a tím byla poctivost. Tak se mělo zabránit dalším tajným útokům a sabotážím.
Ale i do všech pracovních táborů umísťoval Chabarov osvědčené a spolehlivé lidi. Za hlídače v zimních barácích v ústí raketových trubic byli určeni výhradně jen seveřané ze Sibiře, jednak pro svou otužilost proti zimě, jednak pro naprostou spolehlivost.
Kromě toho byli Soboljev a všichni jeho spolupracovníci i členové předsednictva stále hlídáni nejlepšími detektivy Komise. Nejmoudřejším zákrokem se však zdálo prohlášení uveřejněné na Souhradův návrh, ve kterém Komise slibovala odškodnit každého, kdo napřímením osy ztratí své povolání, majetek, nebo kdo bude jakkoliv touto změnou poškozen. Lidstvu se povede po napřímení mnohem lépe. Tímto hospodářským nadlepšením budou v první řadě odměněni ti, kdož utrpěli ztrátu.
„To jsme měli udělat dávno,“ říkali členové předsednictva. „Mohli jsme si ušetřit nepříjemnou historku s Plastonem, která by byla málem stála Soboljeva život. Každá revoluce, každá reforma musí počítat s odporem prospěchářských jedinců, kteří jsou však nejčilejší, když jim hrozí osobní ztráta. Ti pak dovedou strhnout proti dobré myšlence neuvažující a lhostejné davy, jimž se vlastně chtělo pomoci.“

Od Chabarových opatření práce pokračovaly horečným tempem. Letadla rozvážela pracovní síly a materiál téměř na osm set bodů Arktidy. Byly zřízeny továrny na přípravu materiálu pro atomické rakety. Western Electric stavěla zvláštní rozněcovací automaty s velmi přesným hodinovým strojem, který se dal nařídit na zlomek vteřiny a v daný okamžik uvedl v chod připojený rheotron, v němž pak byly střídavým elektrickým a magnetickým polem uvedeny v pohyb elektrony, až dosáhly obrovské kinetické energie. Tou pak byly vybaveny neutrony z berylia a začaly bombardovat určitou směs isotopů uranu a thoria. Jejich atomová jádra pak při rozpadu vymršťovala další neutrony, jimi se rozbila další jádra a tak rozpad lavinovitě pokračoval, uvolňuje ohromné množství energie, kterou byly kdysi částice jádra dohromady stlačeny.
„Škoda těch krásných aparátů,“ pronesl vrchní inženýr Honner při přejímání první stovky přístrojů z továrny. „Budou samy rozbity na atomy, až vykonají svou první a jedinou povinnost.“

Nakupovaly se ve velkém i konservy všeho druhu, protože s potravinami byla v polárních krajích obtíž. Lékaři měli na starosti pečlivý výběr vitaminových přípravků, poněvadž správné užívání vitaminů mělo velikou důležitost ve výživě armády pracovních sil, která žila v mimořádných stravovacích podmínkách. Právě na polárních výpravách dříve docházelo k hromadným onemocněním skorbutem – kurdějemi – a mnohá pracně připravená polární cesta ztroskotala na neznalosti vyživovacích podmínek. Lidé ztratili energii a sílu z nedostatku vitaminu C, nedosáhli vytčeného cíle a zmírali na ledových pláních, ač by bylo několik miligramů jednoduchého chemického přípravku stačilo k záchraně všech.
Teď jezdili i lékaři, dokonce i lékařky s létacími komisemi od ostrova k ostrovu a kontrolovali zdravotní stav osazenstva, zjišťovali množství vitaminů a hliníku v potravě. O jod se nemusili starat, protože se většinou pracovalo blízko u moře.
„Jak je to zvláštní a zajímavé, že nepatrné stopy, často miliontiny gramu určitých látek působí nejen na zdraví člověka ale i na jeho energii, životaschopnost, inteligenci a dokonce i na jeho smýšlení, na jeho myšlenky a názory.“

Inženýr Souhrada mírně naklonil svou snědou hlavu a zasněně se díval před sebe. Jeho vlnité, tmavé vlasy mu přitom přepadly přes pěkně klenuté čelo. Jeho mysl opravdu kamsi zabloudila.
„Jaké chemické látky, které hormony teď asi působí na vás?“ otázala se s úsměvem Nataša, vytahujíc nenápadně svoji ruku, kterou Souhradova ruka, jakoby náhodou, přitiskla mírně k desce psacího stolku.
Ale v jejím hlase nebyl výsměch. Byl to přátelský, kamarádský úsměv – a potom ještě jeden odvážný, teplý pohled vzhůru do očí, než sklonila hlavu.
Byli v kanceláři sami. Dolly Claytonová se již před několika dny omluvila churavostí a přestala docházet do úřadu. Její místo nebylo obsazeno. V úřadovnách ředitelství vůbec panovalo zvláštní napětí – od té doby, kdy Souhrada navštívil svého krajana Jirsu v nemocnici. Ale vzájemný poměr Jaroslava a Nataši se tím jen posílil.
Málokdo se dověděl o Jirsově zprávě: profesor, kapitán Chabarov a Nataša. Kroutili nad ní hlavou, ale když začali opatrně pátrat po Harwoodově minulosti, začala se krok za krokem potvrzovat. Kdo byl Harwood?
Musili však doznat, že Harwood, ač se dostal do úřadoven na Palisade Avenue trochu podivným způsobem, konal své povinnosti vzorně a dokonale. Co by mohl mít za lubem?
Chabarov si doznal, že sice přezkoumal celý úřad, všechny zaměstnance od vrátného až do posledního patra, ale vedoucí osoby, jako Harwooda nebo Claytonovou, nechal stranou všeho podezření. Ale stejně se nemohlo Harwoodovi klást za vinu ani to nejmenší. Všude hájil zájmy Komise jako své vlastní. Naopak, vykonal pro Komisi velmi mnoho dobrého, nikdy nikde ji nepoškodil, nic nezanedbal. Přitom právě on měl nejvíce příležitostí, aby práce směřující k napřímení zeměkoule sabotoval, aby zdržoval dodávky, zhoršoval svou liknavostí jejich kvalitu. Mohl zdržovat dodávku i transporty letounů, nabrat do služeb Komise nespolehlivé živly, mohl falšovat plány, znesnadňovat chod administrativy. Ale nic, nic takového se nestalo. Co vzal Harwood do rukou, bylo provedeno přesně, spolehlivě a dokonale.
Pravda, jeho původ byl záhadný.
Ale co s ním? Nebylo proti němu přímých důkazů. Snad měl prosté, jednoduché osobní důvody skrývat svou minulost. Nemusilo v tom být nic strašného. Kromě toho se stal v Komisi téměř nepostradatelným. Ve všem si věděl rady a dovedl zařídit i maličkosti, jimiž se Souhrada či Soboljev nemohli zdržovat.
Avšak od Jirsova sdělení sledoval Chabarov každý jeho krok. Bylo to však zase bezvýsledné. Harwood nikam nechodil, jen někdy se zastavil u Claytonů, což nebylo nic divného. Znali jeho poměr k Dolly Claytonové a když ta teď nechodila do úřadu, navštěvoval ji doma, a to ještě poměrně zřídka. Poslouchali všecky jeho telefonické rozhovory. Nejen že nic neodkryli, ale naopak poznali, že se ohražoval proti všemu, co by poškodilo Komisi i tenkrát, když se mohl domnívat, že je sám a že ho nikdo neposlouchá.
Ovšem, Thorpley – Harwood se měl po Jirsově poučení na pozoru. Že si ho Jirsa zaměnil se Souhradou, bylo známkou, že Souhradu nezná a rozhovor s ním má docela jiný účel. Jaký to byl účel, když o něm on, Harwood, duše Komise, nesmí vědět? Proč se Jirsa právě Harwooda tolik polekal? Proč se tak popletl?
Na povrchu vypadalo vše klidně a při starém. Všechno šlo jako na drátkách. Ale pod pokličkou to vřelo – hrozilo překypěním v každém okamžiku. Chabarov zostřil dozor, ale ještě po celý rok se nic nestalo.
K úklidu a k pochůzkám přijali do ústřední kanceláře Jirsu, sotva vyšel z nemocnice. Odpustili mu zkoušku spolehlivosti. Jeho přijetí se odůvodnilo osobním vztahem ke krajanu Souhradovi. Poučili ho, aby nikde o svých zkušenostech z letadla nemluvil a nic na sobě nedal znát.
Polára brával Jirsa s sebou do služby, zpravidla v noci, když střežil chodby. Byl to již statný, krásný eskymácký pes, oddaný, prostý, ale nedůvěřivý k cizincům. Zdalipak si ještě někdy vzpomněl ve své psí duši na rozlehlé sněhové pláně, na své druhy zapřažené do saní, na spánek ve sněžných děrách druh vedle druha?
Na podzim se vrátil i Loukotka do Ameriky. Převáželi je po dvouměsíčním odpočinku a zotavení zase na jih, na zemi Wilkeho, na ostrov Kerguelen, ostrovy Crozetovy, na útesy v Rossově moři. Většina lidí si zvykla na toto pestré cestování, na dobrodružství, lehkou a dobře placenou práci v poměrném pohodlí. Do pracovních táborů se hlásily statisíce nových lidí, ale Komise nepřijala nikoho, než náhradu za nemocné.
Polovinu raketových rour vyhloubili za léto na severu, polovinu jich udělali v zimě na jihu. Příštího roku se vrty dokončí, zrevidují a pak se do nich začnou vozit atomické nálože se zapalovacími automaty. Rok nato nastane první hromadný výbuch, který uvede zemskou osu do pohybu.
„Jak by tomu mohl Harwood zabránit?“ tázal se Souhrada, když doprovázel Natašu domů. Dívka jen pokrčila rameny, neboť i ona věděla, že každý jeho pohyb je střežen nejspolehlivějším lidmi Chabarovými.
Harwood to přece vyhrál…
V Československu přijali Soboljevův plán s jásotem, neboť Čechy leží právě v pásmu, ve kterém se měl vliv napřímení zemské osy projevit nejpříznivěji. Podle odhadů měla tu být stálá roční teplota kolem dvaceti stupňů. Byla dokonce naděje, že se trvalým hromaděním tepla bez zimních ztrát spíše udrží teplota dvaadvaceti stupňů. Nebudou však pětatřicetistupňová parna v létě a desetistupňové mrazy v zimě. I když se někomu zdály odhady přehnané a spokojil se s osmnáctistupňovým průměrem, byla to naděje stále velmi slibná a příjemná.
Mládež ovšem si přála vědět, bude-li se moci koupat po celý rok. I v tom ohledu byly předpovědi dobré, protože bylo jisto, že trvalým vyhříváním vody každý den a po celý rok stoupne její teplota na hodnotu koupání příznivou.
Hlavní rozruch však působily slibné hospodářské vyhlídky. Cukrovka se bude sklízet dvakrát za rok, semeno dá ještě v témže roce. Pšenice dá do roka dvojí úrodu, ovocné stromy stále pokvetou a současně ponesou ovoce, jako třeba pomeranče a citrony v severní Africe. Zvýšená teplota a prodloužená vegetační doba umožní, že se bude v českých nížinách dařit i vínu a kukuřici. Bude možno pěstovat dva– až třikrát více dobytka, protože i tráva dá trojnásobný výnos na stejné ploše. Tím stoupne i výroba masa. Pro všecky lidi, i v městech, bude po celý rok dostatek mléka a vajec. Tak bude postaráno o nejzdravější dodávku vitaminů. Také másla bude nadbytek a kromě toho kraje vzdálenější od měst a průmyslových středisk budou vyrábět mnoho hodnotných sýrů.
Protože se rostlinná a živočišná výroba při nejmenším v celém státě zdvojnásobí, stoupne i všeobecný blahobyt daleko více než ve státech, které už beztak měly celoroční vegetaci, jako jižní Italie, Afrika či střední Amerika. To byly důvody, pro něž se celé Československo mohlo radovat z nových poměrů, jež nastanou vyrovnáním podnebných protiv.
Jiné země v severnějších nebo jižnějších pásmech na tom nebyly tak dobře. Postupně dále na sever bude průměrná teplota klesat a bude ubývat plodin, které bude možno pěstovat. Byly spory o tom, udrží-li se v jižním Švédsku pšenice. V Anglii, v severním Švédsku a Norsku se počasí celkem příliš nezmění – a po stránce hospodářské také nebude valných rozdílů, protože se tam beztak obilí z velké části dováželo. Zato chov dobytka více vydá, protože bude stále čerstvá tráva.
Naproti tomu velké změny nastanou na území s čistě vnitrozemským podnebím. Ruské středozemí se zbaví čtyřicetistupňových mrazů, také celá Sibiř bude míti mírné a příjemné podnebí. I střední území Spojených států velmi získá a stane se hospodářsky mnohem výnosnějším než dosud.
V Praze se utvořil Svaz pro využití důsledků napřímení osy a zahájil čilou přednáškovou činnost. Založil tři časopisy a natáčel a dal promítat propagační filmy.
Mládež, zejména mužská, se živě zajímala o všechny přípravy k napřímení země. Dívky – ty se spíše zabývaly jen otázkou oděvů, které se potom nebudou měnit čtyřikrát do ruka. Ale hoši, ti byli vždy rozenými techniky a průkopníky pokroku – z technických novinek znali mnohdy více než staří. Škola jim v tom většinou nestačila – kdepak! Hledali po novinách, časopisech, čítárnách, co nebylo ve starých omšelých učebnicích.
Pan profesor Melichar byl jedním z vychovatelů, kteří měli pro moderní mládež pochopení. Uměl to s hochy a cítil, jaká národohospodářská i kulturní ztráta vzniká tím, že se chlapcům nedává možnost učit se tomu, co je zajímá a co budou v životě potřebovat. Zařídil hochům ve škole čítárnu s knihami a odbornými časopisy a hoši čtli nejen česky, ale i anglicky, rusky, francouzsky i španělsky. Fysiku a techniku jim vykládal tak, jak je teď právě, živou, ne jak vypadala ve školských lavicích, když on byl mlád. Žáci se těšili na jeho hodiny a hlásili se na jeho školu se všech stran. Uhodil na pravou strunu duše svých žáků, kteří dosud musili hasit žízeň po vědě, vynálezech a objevech u studnic mimo školní budovy.
Školní inspektor, pověstný a vážný J. P. Žlábek, pán s hustými stříbrnými vlasy a mladistvým obličejem, doktor přírodních věd, pedagog a spisovatel, byl nadšen, když vstoupil do třídy a viděl všechny chlapce kolem katedry, kde jim profesor Melichar vykládal o napřímení zeměkoule. Měli se sice dnes učit o násosce přímé a násosce ohnuté, ale profesorovi se zdálo důležitější poučit žáky, co chce Soboljev provést se zeměkoulí.
Profesor měl na stole globus, ještě starý globus s nakloněnou osou.
„Soboljev se rozhodl počíti s narovnáním osy příštího roku z jara v době rovnodennosti. V té době, jak víte, stojí zemská osa kolmo na poloměru zemské dráhy. Slunce osvětluje současně obě točny. Země se pohybuje jižním pólem osy kupředu. Myslete si tedy, že tento globus představuje naši Zemi a Slunce je – dejme tomu, tamhle hlava pana inspektora.“

Pan inspektor Žlábek udělal pravou rukou pohyb, jako by si narovnával brýle. Poslouchal však se zájmem profesorův výklad a těšil se, jak to žáky baví.
„Nuže, kdybychom chtěli narovnat zemskou kouli, asi takhle –“ profesor znázornil pohyb na globu – „musíme tady, na severní polokouli vypalovat rakety obrácené ústím k jihu v šest hodin ráno. Tím by se náš model – opakuji, stále mluvím jen o tomto modelu, – rovnal severním pólem vzhůru, jižním takto dolů.“

Žákům byl výklad, provázený pohyby rukou zřejmý a jasný.
„Ovšem, země se otáčí a raketová děla jsou připravena po celém obvodě severních a jižních moří, některá dokonce i ve středních pásmech země. Chápete snadno, že děla musí být vypalována postupně, vždy teprve tenkrát, když dostoupí do téže polohy jako předešlá, tedy když v dotyčném území je podle místního, astronomického času šest hodin ráno nebo večer.“
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Profesor pomalu točil globem a ukazoval: „Teď vypálí Grantova země na severu a současně Loubetova země v západní Antarktidě. – Potom Pearyho země a Jižní Georgie. – Nato Špicberky, poté Nová Země na severu a Kempova země jihu. A tak dále, a tak dále. Je vám to všem jasné?“

Hoši otvírali oči i ústa. Jak by jim takový výklad nebyl jasný!
Ale profesor ještě neskončil.
„Teď vám, bohužel, musím říci, že otázka, jak narovnati zeměkouli, není tak jednoduchá, jak jsem vám právě znázornil. Náš model zeměkoule totiž stojí, je v klidu. Naproti tomu skutečná zeměkoule se rychle otáčí. Každý bod zemského povrchu na rovníku uběhne za hodinu 1.666 km. Země proto představuje setrvačník, gyroskop, jehož model jsem vám přinesl.“

Profesor Melichar vzal z fysikálních nosítek těžký, masivní olověný kotouč volně otáčivý v Kardanově závěsu. Natočil na něj provázek a prudkým trhnutím setrvačník roztočil.
„Podívejte se, co se stane, přivěsím-li na rám setrvačníku toto závažíčko, kterým budu nutit jeho osu, aby se sehnula směrem dolů.“

Hoši čekali, že se osa pod závažíčkem skloní, ale marně.
Místo toho se začala osa setrvačníku pohybovat vodorovně, kolmo na směr tahu.
„Takovým pohybům říkáme précesní pohyby gyroskopu,“ řekl jim. „Půjdete-li do hloubky a představíte-li si všechny síly, které v určitém okamžiku na každý bod setrvačníku působí, ujasní se vám tyto pohyby jako přirozená věc. Zabývejte se tím doma v prázdné chvíli. I peníz, který kutálíte po stole, nespadne při naklonění, ale směr osy rotace se skloní podle stejného pravidla a peníz opisuje oblouk. Proto nespadne jezdec na kole či na motocyklu i když nedrží řídítka.“

Někteří chlapci si psali poznámky, aby si profesorovy vývody doma sami vyzkoušeli na jednoduchých modelech, které si lehce pořídí.
„Nepůjdeme do podrobností. Krátce – na točící se zeměkouli nebudou rakety vypalovány v šest hodin, nýbrž v poledne a o půlnoci, aby se docílilo skutečného narovnání. A teď bych vám jen chtěl ještě říci, že jsem si vymyslel a pro vás připravil na ten den malé překvapení. Budeme sami na naší škole pozorovat, kdy a jak se zemská osa vychýlí ze své nynější polohy.“

Hoši úplně zapomněli na přítomnost pana inspektora a přímo skákali nadšením. To bylo něco, místo suchých vzorců a pouček budou sami měřit a pozorovat, jak se bude zemská osa napřimovat.
„Ach, pane profesore, vy jste – vy jste – bašta člověk,“ zvolal Pepík Bradáčů, postrach profesorského sboru. Nedovedl lépe a dokonaleji vyjádřit svoje pocity a zároveň mínění celé třídy.
„Prosím – prosím – jak to uděláme?“

„Zhotovíme si sami dva hvězdářské dalekohledy. V hodinách praktika si vybrousíme ze skla veliké čočky –“

„Jej – to bude málo,“ vyjekl Bedřich Bartáků, celý rudý ve tváři. „Já sem budu chodit každý den, každý večer a uděláme čtyři dalekohledy – ne, pět –“

„– vybrousíme ze skla veliké čočky, které budou sloužit za objektiv. Není to těžké, ovšem, trochu pracné.“

„To nevadí – to nevadí, my všichni přijdeme!“

„Okuláry si koupíme, ty jsou levné, na ty nám právě dotace na pomůcky stačí. Jednoho dalekohledu použijeme k fotografování –“

„– ach, k fotografování!“

„– druhého k přímému pozorování. V jeho ohnisku bude jemná pavučinová mříž, abychom mohli pozorovat zdánlivý pohyb hvězd.“ Profesor se odmlčel, zadíval se na žáky a pak pokračoval.
„Oba dalekohledy zamíříme ve směru zemské osy na Polárku. Vlastně, Polárka je od průsečíku zemské osy s nebeskou bání vzdálena o 1° 4’ Noc před narovnáním osy necháme fotografickou kasetu trvale otevřenu. Hvězdy nakreslí na desce pěkně soustředné kruhy kolem Polárky. Nato kasetu znovu otevřeme v době výbuchů atomických raket. Každé vychýlení zemské osy bude teď znát na desce rozdvojením a úchylkami hvězdných kruhů. Budeme-li fotografie pozorovat dodatečně mikroskopem, zjistíme i velmi malé odchylky. Druhým dalekohledem budeme Polárku sledovat přímo zrakem. Nařídíme si ji právě do průsečíku středních vláken a každý z vás bude půl hodiny sledovat, zda se nevychýlí ze své polohy.“

„Ach, to bude skvělé! Na to se strašně těším!“

Profesor vzal křídu a přešel k tabuli.
„Ještě mi něco napadlo,“ pravil, využívaje inspektorovy přítomnosti. „Zhotovíme si sami seismograf –“

„Áááách – seismograf…“

„– ano, seismograf, a to velmi citlivý, jehož sebemenší pohyby budeme odčítati pomocí interference světla. Tím, jak už víte, můžeme jednoduchými prostředky zjistit pohyby i o miliontiny milimetru.“

Jenže mezitím zazvonilo a hodina se měla skončit.
„Protivný zvonek! Dopovězte nám to, prosíme – jak uděláme ten seismograf?“

Ale nemohli nic dělat. Příští hodinu byla latina, nebylo možno z ní nic ubrat. Kromě toho se na profesora Melichara těšili i v jiných třídách.
„My sem přijdeme odpoledne, po vyučování…“

Ale po chodbě už kráčel ředitel a s tím nebyly žádné žerty.
I v pražských novinách byly pravidelné zprávy o tom, že se již atomické náboje dopravují na svá místa k vyvrtaným raketovým rourám. Ke každému náboji byl připojen automatický zapalovač Western Electric s rheotronem, s akumulátorem postačujícím k zanícení. V odborných listech se objevovaly podrobnější náčrty a plány, kdy a kde budou rakety vypáleny, v jakém se to stane pořadí a kterým směrem. Někde bylo i vypočítáno, kdy otřesy země budou po vypálení zaznamenány v Praze.
S předpokládanými otřesy byly potíže. Obyvatelé měst na severních a jižních pobřežích se strachovali vodních záplav. V místech často postihovaných zemětřesením odváželi lidé svůj majetek do lesů a do hor, nebo jej aspoň zakopávali do zahrad. Mnohde připravovali venku stanové tábory, ve kterých přespí osudnou noc z 21. na 22. března. Také pod údolními přehradami se lidé báli záplav a správy vodních toků musily slíbit, že přehrady vypustí před jednadvacátým březnem.
Na štěstí Čechy nikdy netrpěly ani zemětřesením, ani se nemusily bát zátopy mořem, ba nehrozilo tu ani nebezpečí sopečných výbuchů. Hoši si tedy klidně stavěli ve sklepě školní budovy seismograf vlastní výroby podle návodu profesora Melichara.
Minula zima obzvláště tuhá. Lidé ve dvacetistupňových mrazech sedali u kamen nebo u ústředního topení a říkali si: „Kdyby už tu zeměkouli narovnali! Bůh dá, že to napřesrok bude lepší.“

Koncem února zavládl po celém světě veliký rozruch. Krajiny daleko široko kolem atomických děl se vylidňovaly – pokud tam vůbec nějaké obyvatelstvo v okolí bylo. Všech 1786 raket bylo připraveno, každé dělo bylo střeženo posádkou nejspolehlivějších lidí jaké mohl Chabarov vybrat. Tyto posádky odletí letouny asi dva až tři dny před explosi do bezpečí. Pak budou tyto krajiny pusté a prázdné – jen rozněcovací automaty s rheotrony budou už v útrobách země pracovat, aby vypálily raketu přesně v určený okamžik. Strážní letouny budou ještě posledního dne patrolovat kolem ohrožených pobřeží, ale posledních šest hodin před první explosi také odletí na své základny.
Již v prvních březnových dnech se začaly zaoceánské parníky uchylovat do přístavů a nevydávaly se na další cesty, neboť velké pojišťovací společnosti vyhlásily, že nekryjí pojištěním žádnou loď, která by se 21. nebo 22. března potopila nebo byla poškozena na širém moři. Ostatně nikdo neměl chuti vydat se na cestu po moři, ba ukázalo se, že ani vlaky by nebyly obsazeny, proto byla prostě v těchto dnech doprava zastavena.
Noviny stále nabádaly k rozvaze a ke klidu a snažily se zabránit zbytečným panikám. „Otřesy nebudou valně ani cítit, veškerá energie je rozdělena na 1786 raket a časově na plných 24 hodin. Jednotlivé nárazy nezpůsobí o nic větší rozruch než velmi vzdálené zemětřesení.“

Přes to nenapsali notáři nikdy tolik závětí jako v prvních březnových dnech. Lidé odkazovali svůj majetek i majeteček dětem a příbuzným, neuvažujíce, že by v případě katastrofy asi zahynuli všichni, i dědicové s notářem. Ale tak už to chodí – zmocní-li se davů strach, jedná jako nemyslící ovce. Přitom se zpravidla ukáže, jak málo lidí má rozvahu, soudnost a dovede samostatně myslit.
Radiové a televisní vysílače se neustále zaměstnávaly otázkou napřímení zeměkoule a čím více se blížil jedenadvacátý březen, tím více času jí věnovaly.
Samozřejmě největší chvat a shon panoval na Palisade Avenue, největší nervosita a vzrušení byly v ředitelských kancelářích, v prvním patře. Chabarov sem nadobro přesídlil. Všichni pozorovali Harwooda, o němž sice věděli, že není Harwoodem, ale s nímž si nevěděli rady. Harwood se choval stále bezvadně. Konal přesně všechny svoje povinnosti, nikdy neselhal ani v nejmenším. Nikde mu nepřišli na žádnou nesprávnost. Nikdy neutrousil ani jediné podezřelé slovo. Docházel jen někdy ke Claytonovým, jinak nikam nechodil, s nikým nespolehlivým se nestýkal. Sám Jirsa se už domníval, že se snad přeslechl nebo zmýlil nebo že rozhovor v poštovním letadle byl jen bezvýznamnou náhodou.
Jedenadvacátého března ve dvanáct hodin newyorkského času měla být vypálena první raketa u Ward Huntu na Grantově zemi. Tou dobou bude v Praze pět hodin a padesátčtyři minuty odpoledne. Skoro šest hodin, vypočítali si hoši při Melicharově hodině.
Nuže, Soboljev, Souhrada i Chabarov byli spokojeni, když ještě v deset hodin viděli Harwooda klidného v plné práci, u telefonu, jak dává poslední zprávy novinám, jak kontroluje, zda se všechna hlídkující letadla vrátila v pořádku na sve základny, jak pečlivě přezkoumává hlášení, bylo-li všech 1786 raket správně časováno.
„Bohudík, teď se už nic nemůže stát,“ liboval si Soboljev. „Ve všech raketách už běží přesně nařízené automaty, okolí je vyprázdněno, nikdo se nemůže k rourám přiblížit. Není ani stopy po nějakém organizovaném spiknutí nebo sabotáži. Nikdo nemůže skoro dva tisíce raket ani zastavit ani poškodit. Všechno připravili a uskutečnili nejspolehlivější lidé. Vše už je v plném chodu. Rakety jsou rozsety po celé zeměkouli. A Harwood sedí klidně v kanceláři.“

„Spadl mi kámen se srdce,“ odlehčil si Souhrada.
Chabarov mlčel. Nataša seděla u telefonu a jednala o jakýchsi podrobnostech posledního radiového a televisního vysílání. Měli totiž již tři dny samostatnou telefonní linku přímo na radio, takže mohli být jednak v pohodlném styku s vysílači, jednak mohli, bylo-li třeba, mluvit zvláštním mikrofonem přímo k celému světu.
Bylo toho několikrát narychlo zapotřebí, aby uklidnili rozrušenou veřejnost. Stalo se také, že na zlomyslně rozšířené pověsti se začala celá přímořská města stěhovat, lidé opouštěli ve chvatu domy a zločinci, kteří paniku podnítili, začínali loupit. Na mnohých místech musila zakročit policie a pomocné silniční oddíly. Stálé vojsko už nikde neměli – lidstvo se konečně vybavilo z primitivního rozumového stadia a společně organizovalo svůj vývoj na vědeckých a hospodářských základech, aniž se vzájemně vyvražďovalo v krvavých válkách.
Na jedenáctou hodinu byl připraven poslední krátký proslov předsedy Komise, profesora Soboljeva. Proslov bude vysílán všemi vysílačkami světa. K tomu byla tentokrát přivezena do Palisade Avenue i televisní komora a reflektory s pojízdnou aparaturou, takže bude současně vysílán i profesorův obraz.
Blížila se významná událost v historii země. Celý svět to cítil, celý svět se na ni slavnostně připravoval. Ačkoliv byl čtvrtek, nikde se nepracovalo, obchody a úřady byly zavřeny, doprava téměř stála. Lidi se hromadili na ulicích ve svátečních šatech. Obléhali redakce novin, hvězdárny, meteorologické ústavy, seismografické stanice. Všude panovalo vzrušení a horečné očekávání. Každý se chtěl něco dovědět, nic nepromeškat, nepropást důležitou zprávu, významné hlášení. Často celý dav přebíhal s jednoho konce města na druhý, dověděl-li se, že se tu či onde něco zvláštního děje, že došla mimořádná zpráva, nečekané hlášení.
V jedenáct hodin byl celý svět u přijímačů. Proslov byl krátký a nic nového vlastně neříkal. Byl jen jakýmsi slavnostním úvodem k první ráně, která pohne zeměkoulí. U lidi jen zvýšil nedočkavost a zvědavost, co se bude dít.
Profesor si oddechl, když vypnuli reflektor, který ho pálil do tváře a otřel si kapesníkem zpocené čelo. Otevřeli na chvilku okno, aby se v místnosti ochladilo. Operatéři odnášeli komoru s velikým objektivem, lampy a kabely.
Všichni si oddechli, že už mají za sebou tuto slavnostní chvilku. Bylo už půl dvanácté, nezbývalo nic jiného než čekat na první raketu z Ward Huntu. V kanceláři Komise měli přímé spojení s pozorovací stanicí ve střední části Grantovy Země, odkud bude asi možno pozorovat záblesk výbuchu a za několik minut i ránu a otřes půdy. Ostatně potom půjde všechno ráz na ráz, při nejmenším každou minutu jedna raketa. Po celých čtyřiadvacet hodin.
„Zavolejte Grantovu Zemi, jak se jim daří,“ vzpomněl si profesor.
Bylo potřeba zatelefonovat operatérům radiových vysílaček v posledním poschodí. Ale Nataša právě hovořila na domácí lince s vrátným, který zastavil u východu mechaniky od televise, protože neměli propustky. Zapomnělo se na ně v tom chvatu. Tyto prohlídky zařídil Chabarov, aby se do budovy nedostal ani jeden podezřelý člověk.
Souhrada proto odskočil, aby zavolal ze sousední místnosti. Vyřídil svůj vzkaz okamžitě.
„Harwood nesedí vedle,“ prohodil při návratu více podvědomě než úmyslně.
Chabarov napřímil hlavu. Vypadal jako by ho píchla vosa.
„Možná, že někam poodešel,“ poznamenala Nataša, která mezitím skončila rozhovor.
Kapitán však vyskočil a otevřel spojovací dveře. Prošel kanceláří a vrazil do pisárny, ve které klapalo osmnáct psacích strojů.
„Šel tudy pan Harwood?“

Jak se obával, odpověď byla záporná. Vyrazil tedy na chodbu. Tam přecházel podle jeho příkazu sluha s koštětem a hadrem, který však ve skutečnosti hlídal tajemníka.
„Vyšel Harwood z kanceláře?“

„Ne, nevyšel.“

„Určitě ne?“

„Docela určitě. Dveře se ani neotevřely.“

Nataša už pozorovala, že se něco děje a vpadla na chodbu za kapitánem.
„Harwood zmizel!“

„Harwood zmizel –“ opakoval rozčileně Souhrada. Profesor si prohrábl rukou vlasy a podíval se na hodinky. Za čtvrt hodiny začnou vypalovat rakety.
„Co teď?“

Souhrada pokrčil rameny. Ale profesor zase nabyl sebevědomí.
„Konečně – teď se už nic nemůže stát. Jen bude-li první raketa správně vypálena. Ale nemůže jí nic překážet. Harwood nemůže už nic pokazit. Všecky rakety jsme po tři léta hloubili a zasazovali pod přísnou vzájemnou kontrolou. Roury jsou správně vyvrtány, správně nabity, teď budou i přesně vypáleny, na tom Harwood nic nezmění. Zmizel-li, má to třebas nějaké osobní pozadí.“

Chabarov však nelenil a pátral po jeho kanceláři. Otevřel skříně, neskrývá-li se v některé z nich. Nemohl se přece vypařit…
Zatelefonoval k vrátnému.
„Neviděl jste vycházet pana Harwooda z budovy?“

Vrátný byl také jeho důvěrníkem a věděl, že má dávat na Harwooda bedlivý pozor.
„Ne – nikoliv, určitě z budovy nevyšel.“

„Hledejte Harwooda!“ vykřikl Chabarov na chodbu. To bylo znamením pro metaře, aby podal zprávu dalším členům bezpečnostního oddělení, kteří byli pod různými záminkami roztroušeni po budově. Rázem předali rozkaz, vnikli do všech místností v celé budově a ptali se po Harwoodovi. Souhrada jej současně hledal po všech odděleních telefonem.
Všechno bylo marné. Nikde nebylo po něm ani stopy. Ostatně Chabarov brzy pátrání v tomto směru zarazil. Přistoupil k oknu a pozoroval, že je pootevřeno. Ještě je ani neotevřel úplně a už si všiml, že ve dvoře stojí člověk, který, když ho spatřil, ukazoval horlivě rukou na stěnu.
Dovtípil se hned, co se stalo. Vyhlédl z okna – a skutečně, dolů viselo silné lano. Po něm se spustil Harwood do dvora. A jak se dostal odtud?
Jednoduché! Patrně byl přestrojen a vmísil se mezi operatéry televisního vozu, zatím co vrátný telefonoval, mohou-li být propuštěni bez kontrolního lístku.
Teď se přihlásil Jirsa, který sledoval všechen ten shon z předpokoje.
„Zkusíme to s Polárem,“ pravil. „Doma ho cvičím z dlouhé chvíle v hledání stop. Snad něco najde.“

Nejdříve zavedl Polára do Harwoodova pokoje, dlouho k němu hovořil, ukazoval mu tajemníkovy věci, dal mu je očichat. Potom psa pustil.
Polár běžel k oknu a prackou otvíral půlku. Přistavili mu židli. Vyhlédl oknem a očenichal provaz.
„To je chytrý pes,“ poznamenal Chabarov.
Sešli do dvora. Polár běžel ke druhému konci provazu, čenichal, zavrtěl spokojeně ocasem a začal pátrat po zemi. Vyběhl na ulici kolem vrátného.
„Harwood patrně prošel v přestrojení mezi lidmi od televise,“ povzdychl si Jirsa.
Potom se pustili za Polárem po ulici směrem k severu a odbočili pak za ním vpravo dolů k Hudson River.
Ale mezitím už bylo dvanáct hodin. Potkávali lidi, kteří se tlačili na Castle Point, kde byla stanice pro meteorologickou službu na řece. Čekali hlášení, jak dopadlo vypálení první rakety.
Tou dobou seděli i Melicharovi žáci ve škole, ač bylo už skorem šest hodin večer. Většina se shromáždila ve fysikální síni u přijímačů, několik jich bylo u dalekohledů v podstřešní pozorovatelně a někteří ve sklepě pozorovali napjatě nový seismograf. Tyto tři skupiny byly spojeny rozhlasem domácí výroby; mikrofonní transformátor byl prostě zapojen do gramofonových zdířek radiopřijímače. Přinesli jich dnes několik z domova, kromě toho si jich ve škole sami několik postavili.
Měli i tři dalekohledy. Bylo možno říci, že dopadly skvěle. Vybrousili pro ně „z pilnosti“ celkem jedenáct čoček a vybrali jen ty nejlepší. Poznali, že broušení čočky z vybraného kusu skla podle vhodného návodu je sice práce úmorná, ale s dávkou trpělivosti pro studenty celkem lehká. Podivili se, jak takový domácně sestrojený dalekohled krásně ukazuje a jak zvětšuje. Než se přiblížil březen, pozorovali často hvězdnou oblohu, viděli Saturnovy prstence, Jupiterovy měsíčky, pozorovali kanály na Marsu i Venušiny fáze. Měsíc znali dokonale, uměli pojmenovat každou horu, každý kráter. Pozorovali i mlhoviny v souhvězdí Andromedy, Pegasa, Vlasu, Berenice, Magellanovy mraky, ohromné, samostatné a statisíce i miliony světelných let od nás vzdálené skupiny hvězd, podobné jako je naše galaktická soustava, v níž je naše Slunce jen jedním z milionů světelných bodů bloudících v nekonečném prostoru.
Také ve sklepě umístěný seismograf pracoval ke spokojenosti výrobců. Dopravili do sklepa s velikou námahou ohromný pískovcový kvádr a pověsili jej na ocelové lano, jež uvázali na pružné péro z nárazníku železničního vagonu.
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Vedle kvádru postavili pevnou, nehybnou betonovou stěnu. Na kvádr upevnili jednu svislou destičku z broušeného skla, na podezdívku druhou. Mezi oběma zůstala nepatrná klínová štěrbinka, ve které vznikaly světlem postranního zdroje interferenční proužky. Sebenepatrnější chvění půdy způsobilo posunutí obou skel proti sobě a tím i náhlé změny interferenčních proužků. Každý automobil jedoucí po hlavní třídě více než sto metrů odtud způsobil na sklíčkách divý tanec čar.
Jožka Bradáčů měl nápad.
„Což dáme-li proti sobě dvě kovové destičky s nepatrnou mezerou, aby tvořily kondensátor? Zachvěje-li se země, změní se kapacita kondensátoru. Tento kondensátor zapojíme na kmitající okruh a přivedeme v interferenci s jiným okruhem, aby vznikal tón. Dá se to provést na příklad v reakčním okruhu obyčejného přijímače nebo u superheterodynu. Zachvěje-li se země, bude se interferenční tón měnit.“

Jožka dostal za nápad a za jeho praktické provedení jedničku z fysiky a jeho vynález byl teď připraven hlásit otřesy země po dobu vypalování raket.
V šest hodin pražského času radio ohlásilo, že první raketa na Ward Huntu byla správně vypálena. Samozřejmě nemohli ještě v Praze pozorovat záchvěvy půdy. „Bude to trvat několik hodin, než se k nám otřes dostane zemskou hmotou,“ pravil profesor. „Zvuková vlna by sem došla za čtyři hodiny, ovšem, nebude tu už slyšitelná. Otřes přijde o něco dříve.“

„Pojďme k dalekohledům,“ navrhl Zdeněk Dušků. „Možná, že se už osa naklání.“

Ostatní se mu zasmáli.
„Snad bychom mohli za šest hodin pozorovat nepatrnou změnu,“ poznamenal profesor. „Po půlnoci vyjmeme z druhého dalekohledu kontrolní fotografickou desku a vyvoláme ji. Včera na ní byly celou noc exponovány dráhy hvězd kolem Polárky. Bude-li nám štěstí přát, uvidíme pod mikroskopem dnešní úchylku. Bude činit na desce jen několik tisícin milimetru. Druhou desku necháme až do rána, kdy začnou hvězdy blednout.“

Radio hlásilo, že i druhá, třetí a čtvrtá raketa vybuchla správně a že na severu ležící seismografy začínají pravidelně znamenat otřesy, takže ukazatelé nevycházejí z pohybu. Přitom se konají cenná pozorování o průchodu záchvěvů středem zeměkoule, z čehož se usuzuje na hustotu a složení zemského jádra.
Za půl hodiny rozhlas hlásil dojmy, které zanechal výbuch na pozorovací stanici umístěné na přímořském útesu na Grantově Zemi. Pozorovatelé viděli oslepující záblesk, jako by kus slunce spadl na zemi, jako by se jasný meteor přehnal po severní obloze. Za několik minut nato se ozval nejprve zvláštní svist vzduchu vznikající od jakýchsi tlakových vln vyrazivších patrně nadzvukovou rychlostí, potom se rozlehla krátká, ale dunivá rána, jejíž zvuk se prodloužil odrazy od skal a od oblaků. Bylo cítit chvění země, asi jako když kolem chatrného domu přejede velikou rychlostí těžký tank po žulové dlažbě. Na moři se utvořila řada postupujících mrtvých vln, ale ty nebyly o mnoho větší než bývají vlny obvyklé při běžných jarních bouřích.
Asi za hodinu přicházely první zprávy z krajin kolem jižní točny. Zde byly popisy daleko neurčitější, protože pevniny s pozorovacími stanicemi byly příliš daleko od vypalovaných raket.
V osm hodin večer podle středoevropského času bylo odpáleno už asi dvě stě čtyřicet raket, ale v Praze stále ještě nebyly cítit žádné zvláštní účinky. Lidé šli nakonec klidně spát a o naklánění zemské osy se valně nestarali.
Jen Melicharovi žáci byli vytrvalí ve svém pozorování. Střídali se u dalekohledu, div se nepoprali. Byla na štěstí jasná obloha a Polárku bylo dobře vidět. Měli již týden na ni zaměřeno tak, že opisovala nepatrný, sotva pozorovatelný kroužek kolem středního vlasového kříže, který se promítal z ohniskové roviny do zorného pole. Vedle dalekohledu visela tabulka s nákresem, ve které poloze se hvězda nachází v určitou hodinu.
V půl deváté byla dosud Polárka na svém místě.
„Doposud nemůžete přímým pozorováním zjistit odchylku,“ vysvětloval profesor. „Nezapomeňte, že se bude vypalování raket opakovat ještě třikrát, že byla tedy do této chvíle vypálena přibližně čtyřicetina všech raket, které mají napřímit zemi. Ale kromě toho víme, že podle Soboljevova plánu bude země i po vypálení setrvačností dobíhat do určené polohy.“

Hoši nevydrželi a zatelefonovali na petřínskou hvězdárnu, kde přece jen měli dokonalejší zařízení a hlavně větší dalekohled. Ale ani tam doposud nezjistili sebemenší odchylku od normální polohy.
Sedli si tedy k rozhlasovým tlampačům. Všechno vysílání se dnes přirozeně točilo kolem napřimování zemské osy. Byly hlášeny zprávy tak, jak po sobě docházely. Moře bylo dosud všade docela klidné. Počítalo se s tím, že natáčením země nastanou na oceánech posuvy vodních vrstev v opačném směru proti pohybu pevniny a tím se rozpoutají značné mořské bouře s vlnobitím. Ale nic takového nebylo dosud nikde na zemi pozorováno.
Také největší hvězdárna světa na Mount Palomaru u San Diega v Kalifornii nehlásila nic nového. Pozorovali tam oblohu reflektorem se zrcadlem o průměru pět metrů, postaveným v roce 1940. Polárku tam viděli jako dvě hvězdy obíhající okolo společného těžiště. Jedna z nich svítila žlutavým světlem, druhá modrým. Mezi Polárkou a skutečným nebeským pólem napočítali ještě na dvě stě různých hvězd.
Hoši tedy sestoupili zase do sklepa k seismografu. Ale protože se právě dnes téměř nejezdilo, stál i tento přístroj v úplném klidu. Interferenční proužky bylo viděti nehybně na svém místě a také Bradáčův vynález, kondensátorový detektor kmitů, vydával stálý stejnoměrný pisklavý tón.
Chlapci se začali nudit. Shledávali po kapsách zbytky večeře, někteří již zívali, jiní hráli v koutku na podlaze mlýnek. Pepík Bradáčů vytáhl dokonce z kapsy kabátu karty, ale nikdo si netroufal pustit se s ním do hry, aby nepohněvali profesora.
Avšak i na profesora padla únava, usedl v rohu místnosti na židli a dřímal.
Když se nic zvláštního nedělo, vytratili se někteří hoši domů, ostatní seděli schlíple, s rukama v kapsách nebo s hlavou opřenou o dlaně. Málokdo mluvil. Všem se chtělo spát.
Ale řekli si, že to vydrží až do rána. Vždyť taková příležitost, aby se narovnávala zeměkoule, se nenaskytne každého dne. Představovali si to ovšem dramatičtější. Snad se přece něco později semele.
Avšak mnozí chlapci usínali – profesor chvílemi chrápal k velikému veselí mládeže. Ale brzy i posměváčci ztichli a natáhli se na lavice.
Náhle do ticha zakvičel Bradáčův kondensátor. Jednotvárný a klidný pisklavý tón se nejprve začal houpat, jako když z radia vysílají hudbu na gramofonových deskách, ale brzy se vykolébal na větší rozpětí. Interferenční proužky začaly tančit. Všichni se probudili. Ukázalo se, že zařízení bylo příliš citlivé, příliš jemné. Po celou noc a celý den nebylo po proužkách ani památky – obrazce se měnily tak rychle, že je oko nemohlo vůbec sledovat.
Konečně tedy nějaká přímá známka činnosti raketových děl! Teď už to bylo trochu veselejší. Něco se dělo, cítili záchvěvy a pohyb země. I profesor se probudil a trochu se styděl za svou únavu. Všichni měli radost, že jednoduchý seismograf pracuje. Běželi pak k dalekohledům. Ale tam nepozorovali nic zvláštního. Polárka byla stále na svém místě.
Za půl hodiny začal rozhlas hlásit zprávy o zemětřeseních. Nejdříve byly veliké otřesy v Turecku, potom přišla zpráva o menší katastrofě na habešském pobřeží v Africe. Velké zemětřesení bylo hlášeno i z jihozápadního pobřeží Sumatry a na Nové Guinei. Potom byly oznámeny otřesy v Japonsku. Všecko to byly kraje, kde je zemětřesení častým hostem a jistě šlo ve všech těchto případech o zemětřesení, které bylo už „na spadnutí“ a bylo by se dostavilo samo sebou dříve či později. Na Sundských ostrovech začaly řádit i sopky. Také Vesuv prý začal mohutněji dýmat, ale k obávaným větším výbuchům dosud nedošlo.
Zprávy o otřesech země a o sopkách hochy tak bavily, že zapomněli na vše ostatní. Někteří nelenili a přinesli z kabinetu mapy, aby si ukázali, kde se něco zvláštního přihodilo.
Také moře se tu a tam začalo bouřit, ale k větším záplavám pobřeží nedošlo nikde.
Zatím bylo hlášeno, že doposud explodovalo na čtyři sta raket. Nad arktickou oblastí se prý začínají stahovat bouřlivé mraky. Otřesy asi vyvolaly nečekané atmosférické poruchy. Ale v Praze bylo stále jasno. Hvězdy jasně a čistě zářily.
Hoši si vzpomněli, že už minula půlnoc a že by měli vyjmout z jednoho dalekohledu fotografickou desku. S jásotem, že bude zase co dělat, připravili temnou komoru s červeným světlem, vyšli na půdu, zasunuli víko kasety ve fotografickém přístroji a přinesli desku. Se zatajeným dechem ji vložili do misky s vývojkou. Seděli tiše kolem, hlava na hlavě. Vypadalo to tajemně, jako by vyvolávali duchy.
Za několik minut se začaly rýsovat na desce černé obloučky – dráhy hvězd, které vznikly otáčením zeměkoule. Mohli si oči vyhledět, čekali, že proti kroužkům, narýsovaným během včerejší noci, budou se dnešní kruhy již hodně odchylovat. Ale pouhým okem nebylo na desce nic vidět.
„To musíme čekat, až deska uschne?“ naříkal netrpělivě Jenda Doubravů. „Vždyť taková deska schne několik hodin.“

„Můžeme to urychlit,“ poznamenal profesor. Vzal trochu formalinu a vykoupal v něm desku. „Tím želatina ztvrdne a můžeme ji teď usušit bez nebezpečí nad kahanem.“

Zapálili plynový kahan a desku v pěti minutách usušili. Mezitím připravili na stůl mikroskop, proti němu stolní lampu s modravým stínítkem. Desku položili pod mikroskop.
Měli tři objektivy. První, nejslabší, zvětšoval dvěstěnásobně. Netrpělivě zkoumali na desce zakreslené dráhy všech hvězd a pátrali po nějaké nepravidelnosti. Ale všecky čáry se dokonale kryly, nikde nebylo rozdvojení, které by ukazovalo na odchylku zemské osy.
„To je malé zvětšení,“ mávl Jirka Vlasáků rukou.
Otočili tedy revolverovým spodkem a posunuli objektiv zvětšující pětsetkrát. Ale ani teď nepozorovali nepravidelností.
„Dáme tam tedy immersi,“ rozhodli. Použili nejsilnějšího objektivu, nakápli mezi čočku a desku immersního oleje, aby zamezili lom paprsků před objektivem. Získali tisícinásobné zvětšení. Při každém pohybu desky jim obrázek utíkal ze zorného pole. Otáčeli stolkem mikrometrickým šroubem a prohlíželi čáry po celé délce. Ale ani teď nepozorovali pražádné nepravidelnosti. Čáry byly jednoduché a ostré, což bylo známkou, že obrázek ze včerejší noci se kryl dokonale s dnešním. Poloha zemské osy se ještě nezměnila.
Vrtěli nad tím hlavou. Profesor si nevěděl rady a počítal na kousku papíru, jaká by měla být pravděpodobná odchylka. Ať počítal jak počítal, vždy mu vycházelo, že by za šest hodin měla být výchylka znát při tisícinásobném zvětšení. Zase se sám vracel k mikroskopu a znovu měnil osvětlení i clonky. Bylo mu to všechno divné. Proč není doposud odchylku vidět? Měli by snad v přístroji nějakou chybu?
Teď si však také uvědomil, že ani rozhlas ještě nepřinesl zprávu o tom, zda byla odchylka už někde pozorována a jaká asi je. Samozřejmě, bude asi nepatrná. Ale nestačí-li na ni dosud amatérský dalekohled vyrobený hochy, snad by ji mohl ukázat dalekohled na Mount Palomaru, kde je mezi Polárkou a nebeským pólem přes dvě stě hvězd a kde by posuv alespoň o dvě nebo tři z nich přece už poznali. A to by odpovídalo úhlové úchylce jen asi o jednu úhlovou minutu, tedy ani ne o tisícinu celkové úchylky, které je třeba k napřímení zemské osy.
Proč Mount Palomar mlčí?
Ano – proč Mount Palomar mlčí? – tázal se v té chvíli celý svět.
Všem to bylo nápadné, všem bylo divné, proč hvězdárny nehlásí dosaženou odchylku, i kdyby to byla setina, kdyby to byla i jen tisícina celkové odchylky potřebné k docílení věčného jara. Ale bylo by to už něco určitého, krůček k vytčeněmu cíli, začátek cesty k velikému úkolu, který si Komise vytkla, o němž se tři roky psalo a debatovalo, na který se vynaložilo tolik peněz a tolik energie!
Všichni se dotazovali, všichni telefonovali do vysílaček: Co je s Mount Palomarem? Co říkají hvězdárny? Co je s dosaženou odchylkou za čtvrtinu doby určené k odpalování raket?
Ale odpovědi byly všude stejné: Nevíme.
Profesor Melichar vrtěl hlavou a krčil rameny. Byl z toho nervosní. Jeho žáci čekali na výsledek, čekali na slavnostní zjištění, že se zemská osa už hýbe, že nastala veliká chvíle v dějinách lidstva. Ale zatím jim nemohl nic ukázat, ani jim nemohl podat uspokojivé vysvětlení. Zemská osa se neměla k tomu, aby změnila svůj dosavadní směr…
Přitom seismograf řádil, po světě hlásili nová zemětřesení, otevřely se další nové sopky, také Hekla na Islandě začala zlopověstně dýmat. Moře bylo rozbouřené, od pólů se hnaly směrem k rovníku prudké větrné smrště.
Člověk je slabý tvor – a tak přes všechny potíže a nejasnosti konečně za další půl hodiny zase celá badatelská skupina žákovská i s profesorem spala. Neslyšeli hlášení, přestali sledovat seismograf, na půdě už jim byla zima. Spali nepohodlně, tlačilo je to do žeber, padali dolů s lavic – ale spali.
Atomické rakety však vybuchovaly dál…
Když se ráno probouzeli, bylo už vypáleno tisíc raket.
A Mount Palomar ještě nic nehlásil.
Žáci vyvolali druhou fotografickou desku.
Výsledek byl stejný jako u první. Při tisícinásobném zvětšeni nebylo znát sebemenší vychýlení.
Profesor Melichar byl rozčilen. Prohlížel, přemýšlel, hlavu si lámal – vše bylo marné. Nedovedl si vysvětlit tento úkaz.
Ale ještě větší rozčilení panovalo na Palisade Avenue. Tam sice neměli dalekohledy a zaměřovací přístroje, měli však přímé spojení s observatoří na Mount Palomaru i s Mount Wilsonem u Pasadeny. Již mnohokrát tam dnes volali, mnohokrát se už dotazovali, odchýlila-li se zemská osa od dosavadního směru.
Odpověď však byla stále stejná: Úchylka nebyla zjištěna.
Když tak odpověděli po prvé, nikdo se tomu nedivil, nikdo se nad tím nepohoršoval. Ale za půl hodiny se začínal Soboljev už mračit. Za hodinu se zachmuřil a seděl ve své lenošce jako socha. Nataša ho těšila a hladila, Souhrada přecházel rozčileně po kanceláři.
„Zavolejte Mount Wilson! To přece není možné. Zemská osa jistě už změnila polohu!“

Volali Mount Wilson, ale odpověď byla také záporná.
„Hlaste nám ihned, jakmile zpozorujete sebemenší úchylku!“

Mezitím bez ustání zvonil telefon. Časopisy, noviny, radiové vysílačky, vědecké ústavy, zvědaví jednotlivci – každý se ptal, jak je to s úchylkou zemské osy. Bylo jim trapné odpovídat, že dosud nic nevědí.
Ve dvě hodiny odpoledne vypnula centrála všecky rozhovory pro rozhovor presidenta Spojených států s generálním ředitelem inženýrem Souhradou.
I president se zajímal, o kolik stupňů se už zeměkoule napřímila.
„Litujeme, ale doposud není odchylka měřitelná.“

„Prosím, oznamte mi ihned, jakmile se pohyb zemské osy začne projevovat. Je u mne vážená diplomatická společnost a rádi bychom byli první, kteří uslyší tuto zprávu.“

„Čert vezmi diplomatickou společnost!“ Souhrada si odplivl.
„Že je tím vinen ten proklatý Harwood?“ procedil Chabarov skrz zuby.
„Jak by mohl –“ mávl unaveně rukou profesor.
„Vždyť bylo všechno připraveno podle plánu, rakety vybuchují neustále, nálože jsou plné, normální, v počtech není chyba, vše jsme desetkrát, ba i stokrát přezkoumali.“

„Harwood nemohl za půl hodiny způsobit nějakou významnou škodu. Ostatně, rakety vybuchují stále,“ poznamenala nervosně Nataša. Sama však nevěřila svým slovům.
Zazvonil telefon. Nutná zpráva. Sovětská vláda se ptá profesora Soboljeva radiem, jak pokračuje napřimování zemské osy.
Volají Mount Palomar.
„Ještě nic?“

„Ani tisícina stupně!“

Soboljev sedí zničen v koutku. Souhrada přechází rychlými kroky sem a tam jako polapený tygr v kleci.
„Povídám vám, že v tom je Harwood,“ opakuje Chabarov svou písničku.
Nikdo už neodpovídá.
Vedle se otvírají dveře.
„Máme tu již šestapadesát dotazů radiových stanic, co je s úchylkou. Jak máme odpovídat?“

„Podle pravdy.“

Už i Nataša ztrácí rozvahu a chvěje se na celém těle. Dívá se zoufale na Souhradu. Ten by se nejraději viděl na konci světa – raději by se dal vystřelit některou raketou do vesmíru než tohle…
„Víte, že Claytonová také zmizela?“ vpadá do toho Chabarov.
Souhrada se jen na okamžik zastaví ve svém pochodování – ale pak pohodí hlavou a kráčí dále.
Blíží se večer. Na Palisade Avenue se tlačí davy novinářů a fotografů. S nimi táhnou celé průvody lidí. Ale budova Komise je pevně uzamčena, zabarikádována. Vrátný vypnul i zvonek a nikomu neodpovídá. Venku vzniká hluk. Až do kanceláří je slyšet výkřiky.
Za vraty se ozve štěkot psa.
Vrátný přiloží ucho k dubovým dveřím kovaným železem.
„Ještě zavolej, Poláre,“ ozve se hlas.
Vrátný opatrně pootevře skulinku a vpustí v nestřeženém okamžiku Jirsu se psem. Dav se vrhá na vrata, ale ta jsou zase už zavřena.
„Sledovali jsme je až do přístavu. Nasedali na loď. Na moderní motorovou jachtu. Patřila prý Claytonovi. Pes nás dovedl až na můstek. Ráno vyrazíme s aeroplány za nimi. Teď v noci bychom asi nebyli nic platní. Jistě poplují bez světla.“

„Máte pravdu,“ zvolal Chabarov. „Poletím ráno s vámi. Dejte připravit tryskové stíhačky!“

Ale do rána byla ještě dlouhá doba. Všichni lidé v budově Komise na Palisade Avenue vytrpěli hrůzná muka. Profesor Soboljev se nervově shroutil. Musili zavolat lékaře. Ten mu dal utišující injekci, po níž usnul. Položili ho na pohovku v sousední místnosti a nechali otevřené dveře. Souhrada s Natašou tu zůstali jako kapitáni na palubě parníku zmítaného bouří. Dole rozčilený dav bušil na vrata.
„Jen aby tatíčka neprobudili,“ hrozila se dcera.
O půlnoci přinesli Souhradovi depeši československé vlády, která se dotazovala svého slavného krajana, jak pokračuje napřimování zemské osy. Inženýr se chytil zoufale za hlavu.
„Ještě vy mi začněte,“ hrozila se Nataša. Hladila ho po vlasech. Působilo to naň jako utišující lék. Sedl a napsal stručnou odpověď: „Z neznámých důvodů se doposud úchylka neprojevila…“

To bylo první přiznání – do Československa, do vlasti.
„Začátek světové ostudy,“ řekl si pro sebe, když podával list telegrafistovi.
„Volá Mount Palomar!“

Horečně přitiskl sluchátko k uchu. Snad přece – konečně? – Tváře mu hořely nedočkavostí a rozčilením. Srdce začalo prudčeji bít.
„Můžete nám vysvětlit, proč se doposud zemská osa nevychyluje?“ ptal se ředitel observatoře. „Podle našich výpočtů a předpokladů už by přece dávno –“

Jako by ho polil studenou vodou. Zase všechna naděje zmizela.
„Ne, nedovedeme si to vyložit. Jsme nad tím také bezradni.“

„Není nějaká chyba v theoretických předpokladech? Rakety přece vybuchují pravidelně, pokud můžeme sledovat. Také energie je jistě dostatečná, soudě už podle důkladných otřesů, které trvají teď půl dne. Ne, v tom to není. Ale, myslím, neklopýtli jsme přes něco zásadního? Je vůbec možné pohnout zeměkoulí, vypalujeme-li na ní raketové náboje?“

Souhrada rozpřáhl ruce, jako by ho mohli v Kalifornii vidět.
„Tohle všechno jsme stokrát probrali, stokrát uvážili, stokrát jsme vyvrátili všechny námitky lidí, kteří přednesli všechny možné důvody k tvrzení, že to nepůjde. Ostatně, máme už dávno raketová stratosférická letadla, raketové střely měli už Němci v poslední válce. Rozdíl je pouze v tom, že je země trošku větší. Nu, ale zato od ní nežádáme tak veliký pohyb, jen poměrně nepatrné pootočení. A dodáváme k tomu dostatečnou energii.“

Krátká přestávka.
„Hm,“ pokračoval Mount Palomar, „přece by se měla vynaložená energie projevit nějakým pohybem zeměkoule. Přece se nemůže tak ohromná energie prostě ztratit bez následků. To je proti základním fysikálním zákonům. Vždyť tato energie vytlačuje lávu ze sopek, působí větrné smrště – ale poloha zemské osy se nezměnila, jako by se nic nedělo. Nechápeme to.“

Od této chvíle bylo nutno doznávat novinám i rozhlasu, že se osa dosud nepohnula. Nedalo se to déle skrývat. Vzkázali to i presidentu Spojených států, poslali radiogram Sovětské vládě. Prosili všechny vysílačky a redakce, aby zprávu vyhlásily beze všech poznámek a komentářů. Snad se okolnosti za několik hodin změní, snad se všechno vysvětlí. Jen aby se zatím veřejnost uklidnila.
Po této zprávě se dav na Palisade Avenue rozešel. Začaly se však trousit nové zprávy o nepokojích ve vnitřním městě. Lid prý se v ulicích bouří, srocuje se a spílá Komisi. Chce prý demolovat budovu, protože je profesor čtyři roky vodil za nos, Komise z nich vydírala peníze na nemožnou věc a rušila klidný chod hospodářského života i obchodu.
„V tom má jistě prsty Harwood a jeho společnici,“ rozzuřil se Chabarov. „Chtějí zničit budovu i nás, aby se nepřišlo na jejich úklady, aby se nemohla napravit chyba, která se stala.“

Mezitím se začal Soboljev probouzet. Objevil se ve dveřích, neslyšně, tiše jako přízrak, bledý, s vytřeštěnýma očima. Oběma rukama se držel pažení dveří.
„Co je – pohybuje se?“ vydechl zoufalým hlasem.
Zavrtěli hlavou a zůstali nerozhodně sedět. Bylo už k ránu, telefonické dotazy řidly. Před chvílí přišla z Pasadeny depeše. Mount Wilson píše, že se jim zdá, jako by zemská osa konala nepatrné, sotva pozorovatelné vířivé pohyby. Od čeho prý ty pohyby jsou? Napřimování rozhodně není znát. Nemohli dosáhnout přímého spojení pro nějakou poruchu na vedení. Ptali se však na Mount Palomaru, ale tam nic podobného nezjistili.
Profesor usedl v lenošce a sklonil odevzdaně hlavu.
„Co jen v tom může být?“

„Harwood!“ odsekl zlostně Chabarov. Vyňal z úst zapálenou cigaretu a šermoval s ní ve vzduchu. „Nechali jsme si ho tu skoro čtyři roky a teď to máme.“

Zdálo se, že ho Soboljev neposlouchá. Viděli, že usilovně přemýšlí.
„Podejte mi plány umístění raket!“ zašeptal jako ze sna. A už odklízel se stolu papíry, telegramy, dotazy a poznámky. Nataša vstala a odběhla do archivu.
Za chvíli se vrátila pobledlá a vzrušená. Hned viděli, že se jí něco přihodilo.
„Plány zmizely!“ vydechla ze sebe a vytřeštěnýma očima pohlédla na otce.
„Harwood,“ obrátil se kapitán. „Tady to máme!“

Zjistili, že zmizely i všecky důležité dokumenty potřebné k další práci, k dalším náložím raket a výbuchům v nastávajících tříletích. Byly v nich výsledky úmorné práce tisíců lidí, náčrty, smlouvy, ujednání, zkušenosti, popisy vzorků látek užívaných k atomickým výbuchům, krátce vše, co potřebovali k další práci.
„Davy lidí se shromažďují u Central parku a převážejí se po částech před Hudson. Spousta jich jede podzemní drahou. Chystají se vtrhnout k nám,“ vykřikl do dveří poděšený telefonista. „Policie si s nimi neví rady, nemůže je udržet. Začalo se prý i střílet.“

Nikdo ho neposlouchal, všichni byli zdrceni ranami, které na ně dopadaly.
Vtom volal telefon na stole.
Hlásil se John Flannery, předseda Hospodářského koordinačního výboru. Přál si mluvit přímo se Soboljevem. Starý pán vzal sklesle sluchátko do třesoucí se ruky.
„Spojené národy naléhají se všech stran na okamžité svolání plenární schůze mezinárodního výboru. Žádají vysvětlení, proč se země nepohybuje. Navrhují sesazení a zrušení celé vaší komise, protože prý to byl pustý humbuk. Probůh, povězte mi, co je s vámi? Jak se mám zachovat? Cítím sice, že se tu působí na veřejné mínění z neznámých míst, ale nerozumím tomu všemu. Musím přece něco říci, něčím vás hájit, nějak vysvětlit nezdar.“

Profesor vzdychl a bezmocně plácl rukou na koleno.
Souhrada převzal sluchátko.
„Jde o dobře organisovanou sabotáž. Vedoucí úředník kanceláře zmizel se všemi doklady a plány. Jsme mu na stopě. Prozatím nemůžeme plně vysvětlit, co všecko je za tím. K tomu bude zapotřebí delšího šetření. Prosíme vás, hleďte jakékoliv rozhodnutí, jakékoliv posuzování oddálit, než se vše vyjasní. O tak velikých věcech nelze rozhodovat v několika minutách.“

Po tomto rozhovoru seděli všichni jako zařezaní. Rozednilo se. Nastal kalný den, v ulicích se válela mlha, chvílemi bouřily nárazy větru. Chabarov, nevyspalý, se strhanými rysy obličeje, proklínal počasí. Hovořil telefonicky s letištěm, kde mu bránili, aby za takového počasí odlétl letounem.
„Vždyť není na krok vidět. Nad mořem je hustá mlha. Vlny jsou rozbouřeny, všecko burácí a řve jako zběsilé. Co chcete podnikat s letadly, když nevidíte ani na jeho ocas.“

Ale Chabarov trval na svém. Opláchl se studenou vodou, napil se čaje, vypil sklenku brandy. Potom se se všemi rozloučil a zmizel. Nestarali se o něho.
Na Palisade Avenue bylo sice více lidí než obvykle, ale nedošlo dosud k nepříjemnostem. Nová telefonická zpráva sdělovala, že se davy vracejí do Central Parku, kde prý bude pořádán veliký protestní projev, na němž promluví několik řečníků. Nebezpečí tedy bylo zatím oddáleno, ale bude tím hrozivější, nestane-li se mezitím něco, co změní okolnosti ve prospěch Komise, nepohne-li se zeměkoule.
Ale nebylo už valné naděje. Nyní mělo podle plánu vybuchnout už jen 355 raket. Šlo teď spíše o to, vysvětlit, proč se země nepohnula. Doposud nenalezli přijatelný výklad.
Začínali věřit, že v tom má prsty Harwood. Ale jak toho docílil? Což mohl zeměkouli prostě přibrzdit?
A proč hlásil Mount Wilson vířivé pohyby zemské osy?
To zůstávalo dosud neproniknutelnou záhadou.
Zřízenci jim přinesli snídani, ale nikdo se jídla ani nedotkl. Myslili na docela jiné věci. Necítili únavu, všichni byli vzrušeni. Profesora sice už přešla zoufalá nálada, ale zato tím více se jeho mysl soustředila, aby rozřešila palčivou otázku, proč selhal pečlivě vypracovaný a bedlivě provedený plán. Bylo třeba, aby vysvětlil neúspěch Hospodářskému koordinačnímu výboru a Spojeným národům, bylo třeba se ospravedlnit před veřejností, označit vinníka, odůvodnit, proč se napřímení nepodařilo.
Viníka tušili – jistě jím byl Harwood. Jak se mu podařilo oklamat Komisi, o tom neměli ani ponětí.
Dopoledne ubíhalo pomalu, prázdně a pustě. Cítili se jako odsouzenci k smrti v cele, ze které budou za několik hodin vyvedeni na popraviště. Musili setrvat na místě do dvanácti, než bude vypálena poslední raketa. Připadali si opravdu jako ve vězení, protože z oken neviděli ani na druhou stranu ulice, jaká byla mlha. Počasí se stále zhoršovalo.
Tu si vzpomněli, jak se asi daří Chabarovi v letadle. Považovali jeho pokus za beznadějný. Sehnal celou letku tryskových letadel – sedm strojů bez vrtule, bez motoru, poháněných výbuchy směsi nejlehčího benzinu se vzduchem, jež byla vháněna turbinovým kompresorem přímo do spalovací trysky, tedy asi jako u raketového stroje. Byly to nejlepší typy Bell Airacomet, dosahující rychlosti přes 800 km za hodinu.
Chabarov počítal, že jachta ujede v tomto počasí třicet až čtyřicet kilometrů za hodinu, bude tedy vzdálena přibližně 400 kilometrů od přístavu. Za půl hodiny ji dohoní, nepřistála-li mezitím někde. Postaral se však před odjezdem, aby po ní do této vzdálenosti po pobřeží pátrali. Je málo míst, kde by mohla vylodit cestující v takovém vlnobití. Protože toho dne nebyly téměř žádné lodi na moři, byla by se stala nápadnou, přiblížila-li by se k břehu.
„Jak chcete v takové mlze najít jedinou loď, nevíte-li vůbec, kterým směrem pluje?“ divili se mu na letišti. Varovali ho, aby se nevydával zbytečně v nebezpečí. Ale kapitán nedbal a jeho piloti rovněž ne.
Letouny byly pro dvě osoby. Sotva vzlétli, vyňal každý pozorovatel přístroj, který se podobal starému velkému fotoaparátu.
„To je zařízení pro infračervené paprsky?“ otázal se kapitánův pilot.
„Ano. V podstatě stará věc, známá dávno před druhou světovou válkou. Trochu zdokonalená. Vpředu je sylvínová čočka, propouštějící paprsky až do vlnové délky osmnácti tisícin milimetru. Takové paprsky, jak známo, pronikají mlhou. Neviditelný obraz se vytvoří ve vakuu na desce, potažené jemnou vrstvou cesia. Je vlastně fotocelou, citlivou na infračervené paprsky.“

„Ale ten obraz přece neuvidíme?“ divil se pilot, nespouštěje přitom s očí desku s ukazateli, neboť letěli v neproniknutelné mlze. Umělý horizont udržovaný gyroskopem ve vodorovné poloze, se začal totiž povážlivě naklánět.
„Obraz je neviditelný. Ale kam dopadly paprsky, vysílá deska elektrony. Ty pak dopadají na tuto protější stěnu, která jejich dopadem světélkuje jako stěna televisní trubice nebo stínítko rentgenu. Cesiový povlak je spojen se záporným pólem napětí, kterým se elektrony urychlují. Tato přídavná energie působí, že i nepatrný podnět vyvolá na světélkující desce jasnou, zřetelnou skvrnu. Mezi oběma deskami je elektronová čočka, tvořená elektrostatickým pólem. Ta působí, že neviditelný obraz s cesia se stane viditelný na stínítku. Nu, výsledek vidíte.“

Přístroj měl černou roušku přes hlavu, aby se vyřadily rušivé paprsky. Pilot nahlédl a spatřil jednotvárnou, zmítající se plochu moře.
„Jen nechápu, jak chcete v tomhle najít nevelikou lodici,“ poznamenal nedůvěřivě.
„Nebude to tak těžké,“ usmál se Chabarov. „Pohleďte!“

Namířil aparát stranou do vzduchu. Na desce se objevil svítivý jasný bod.
„Co je to?“ tázal se pilot překvapeně.
„To je sousední letadlo, které je od nás alespoň osm kilometrů. Ale horký výfuk motoru je mocným zdrojem infračerveného záření o dlouhých vlnách. Proto je tak nápadně vidět, jako zářící hvězda. Tak uvidíme i jachtu poháněnou naftou.“

Pilot už nic nenamítal. Letoun jen svištěl ohromnou rychlostí přesně určeným směrem řídě se Anschützovým gyroskopickým kompasem, protože údaje obyčejné magnetické střelky by při této rychlosti ztrácely cenu pro stálé změny deklinace míst, jimiž projížděli.
„Až je budeme dohánět, asi 400 km od základny, bude našich sedm letadel v polokruhu, jehož délka se rovná čtyřsetnásobku Ludolfova čísla čili asi 1200 km. Na každé letadlo tedy připadne šířka asi 150 km. A pak začneme prohledávat klikatě naši kruhovou výseč. Jak jsme vysoko? – Čtyři tisíce metrů? Dobře. Počítejte, že s této výšky prohlídneme pás dvacet kilometrů široký, dík citlivosti našeho přístroje. Ostatně myslím, že právě my objevíme loď. Domnívám se, že míří na Západoindické ostrovy. Nepustí se přece s takovou kocábkou do Evropy!“

Chabarov mohl býti prorokem. Za čtvrt hodiny se mu zdálo, že pozoroval vpravo před sebou na desce záblesk. Dal pilotovi pokyn a zamířili tím směrem. Světlá tečka vůčihledě rostla a brzy spatřili na světélkující desce i obrázek lodi, který vypadal, jako by jachta měla na zádi jasně zářící maják. To byl výfuk motoru. Pouhým okem však nic neviděli. Musili se snést opatrně dolů skorem až k mořské hladině. Byla to opravdu hledaná jachta. Byla to Aurora.
Ale setkání nebylo tak jednoduché. Z lodi zaštěkal kulomet a než se nadáli i protiletadlové dělo nejmodernějšího typu. Měli jen co děkovat neobyčejné rychlosti svého stroje, že mohli v mžiku zmizet v mlze.
Dali nejdříve návěští radiem celé letce, aby zastavila další hledání. Potom se snažili navázat telefonické spojení s jachtou, kroužíce neustále ve výši nad ní.
„Haló – Aurora, haló – Aurora…“ opakoval stále kapitán. Ale buď neslyšeli nebo nechtěli slyšet.
„Haló – Aurora, hlaste se, zde Chabarov. Zastavte nebo vás budeme bombardovat. Dáváme vám tři minuty na rozmyšlenou. Zastavte nebo vás budeme bombardovat. Zde Chabarov, dávám vám tři minuty na rozmyšlenou. – Zastavte, jedna minuta uplynula… Varujeme vás. Zde Chabarov. – Už uplynuly dvě minuty. Za minutu vás budeme bombardovat. Neuniknete, pozorujeme vás infračervenými paprsky. Vzdejte se…“

„Co nám chcete?“ ozval se konečně hlas v tlampači.
„Zde Chabarov. Kdo mluví?“

„Zde Aurora, inženýr Topkin. Co nám chcete? Proč nás zdržujete?“

Při Topkinově jméně Chabarov táhle hvízdl.
„Vydejte nám Harwooda,“ žádal kapitán.
„Harwood tady není. Co nám chcete?“

„Kde je Harwood?“

„Nevíme. Co je nám do něho.“

„Kdo je na lodi?“

Chvilku trvalo, než dostali odpověď. Potom se radio zase ozvalo.
„Inženýr Michael Topkin, Miss Dolly Claytonová a pět členů posádky.“

Chabarov nevěděl, má-li jim věřit nebo ne. V každém případě však byla loď v jejich moci. Posádka jistě nepočítala s jejich infračervenými paprsky a doufala, že se dostane včas do některého středoamerického přístavu nebo na Floridu.
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Hrozil jim sice bombardováním, ale lehká a rychlá stíhačka neměla s sebou bomby. Může se však vrátit do přístavu a vyslat veliký letoun typu Interstate, který tu bude za dvě hodiny. Potom prohledají loď a zjistí, co se stalo s Harwoodem.
Co tu však dělá Topkin?
Snesli se trochu níže, ale vtom zase vystřelilo protiletadlové dělo.
„Proč střílíte?“

„Nemáte tu co dělat!“ odpověděl zpupný hlas.
„Dobře. O tom si něco povíme! Všichni lidé na příď!“

„Co chcete dělat?“

„Všichni lidé na příď!“

Počkali několik minut a potom namířil Chabarov těžký kulomet do mlhy. Zůstali ve výši, neviditelni. Chabarov se zadíval na obraz lodi a zmáčkl kohoutek. Viděl střely jako jasné jiskřičky, zejména tam, kde dopadly na kov lodi.
„Co to děláte? Přestaňte střílet!“ ozvalo se radio z lodi.
„Vy jste začali. Máte, co jste chtěli. Ostatně, jste-li na přídi, nemáte se čeho bát. Rozstřílíme vám motor a přijedeme si pro vás.“

Spustil další salvu na zadní část lodi, kde byl naftový motor. Počítal s určitostí, že už bude neschopný další jízdy.
„Přijeďte si – ale nevím, co od nás žádáte.“

„Jste stíháni pro sabotáž díla Komise. Budete se odpovídat před mezinárodním soudem.“

„Já? – Či Miss Claytonová? – Já jsem jen přesně vyplnil písemný rozkaz Komise. A ten mám u sebe.“

„Jaký?“

Kapitán Chabarov byl napjat. Věděl, že inženýr Topkin byl zaměstnán u Western Electric a řídil dodávku zaněcovacích automatů. Doví se teď něco?
Topkinovi se však nechtělo do řeči. Chabarov tedy znovu stiskl spoušť kulometu.
„Počkejte. Povím vám, oč jde. Komise mi dala písemný příkaz, aby polovina dodaných automatů měla časovou spoušť o dvanáct hodin urychlenou nebo zpožděnou. Ten rozkaz jsem vyplnil.“

„Kdo vám dodal rozkaz?“

„Harwood, váš tajemník.“

Chabarov nečekal na další zprávy. Obrátil letadlo a nařídil ostatním stíhačkám, aby zaměřili polohu lodi a vysypali cestu lehkými bílými gumovými plováky, protože při příští návštěvu už asi motor jachty nebude pracovat a loď by nenalezli. Obrátili se zpět k New Yorku.
Již za hodinu poté dal Chabarov rozkazy, aby připravili velké letouny a mužstvo, aby vzali s sebou i bomby a zbraně, gumové čluny, záchranné pásy. Mezitím vsedl do auta a ujížděl do Palisade Avenue.
Tam se už nedostal. Ulice byla nabita zuřícím davem.
Místy se už střílelo z revolverů. Vzal také revolver do ruky, začal proklínat Komisi a tak se dostal rychleji kupředu. Dostal se až k postrannímu vchodu, kde ho jeho lidé spatřili a v nestřeženém okamžiku vpustili dovnitř. Jednomu obru, který ho chtěl následovat, dal takovou ránu do brady, že zavrávoral a svým tělem zatarasil dalším útočníkům přístup. Běžel nahoru.
Tam panovalo zděšení. Okna byla rozstřílena, kule svištěly kolem. Profesor seděl stále sklesle na své lenošce, inženýr Souhrada volal telefonicky policii o pomoc, Nataša chodila od jednoho k druhému, rozčilená a bledá. Dole se dav snažil podpálit dům, ale nedařilo se to. Rozbili v přízemí okna a nalili tam benzin, který zapálili. Ale podlaha byla z nehořlavé hmoty, stěny také, chytly jen skříně, které brzy uhasly. Okna byla vysoko a zamřížovaná.
Chabarov viděl, že přišel ve svrchovaný čas.
„Máte tu aceton?“

Souhrada dobře nechápal a Chabarov musil otázku opakovat. Zavolali laboranta, který přinesl celý sud acetonu.
„A teď brom!“

„Pomozte mi!“

Vzal kbelík, uvázal jej na provaz, vylil do něho ze sudu aceton, do něhož naházel ulámané ampulky bromu.
Pomalu ho pochopili. Nataša mu hned horlivě pomáhala.
„Bromaceton! Slzotvorný plyn!“ zvolal Souhrada.
Brzy nato musili kbelík opatrně spustiti z okna, neboť plyn je již obtěžoval. Z davu začali hned do okna střílet. Skryli se tedy za stěnu a spouštěli kbelík dále. Než dosáhl země, jeho obsah se vylil po stěně, ale to právě potřebovali.
Zdola se ozvalo klení.
Vytáhli kbelík znovu nahoru a naplnili jej. Tentokrát jej Chabarov prostě vylil z okna. Dav se rozprchl na všechny sírany. Musili kbelík nechat viset z okna, všichni slzeli, až je bolely oči.
„Není to jedovaté?“ tázala se Nataša, utírajíc oči profesorovi, který tu seděl netečně jako hromádka neštěstí.
„Ne, není to nikterak nebezpečné,“ uklidnil ji Chabarov. „Je to lepší než samopaly a revolvery.“

Tomu skutečně tak bylo. Ulice se mezitím dokonale vyprázdnila. Lidé se rozběhli na všecky strany, držíce kapesníky na obličeji. Co nezmohla policie, obstaraly dva kbelíky bromacetonu.
„Tak – a teď si povíme něco jiného. Nejprve však zavěste nějaké pokrývky na prostřílená okna, abychom přestali plakat.“

Unavený personál mu vyhověl. Sám otočil vypínačem a zapojil větrání. Za několik minut mohli volně dýchat. Všem se ulehčilo.
„Dohonil jsem jachtu,“ začal Chabarov bez úvodu.
Profesor zdvihl hlavu. Působilo to naň jako injekce.
„Nu – co Harwood?“ nemohl se Souhrada dočkat.
„Harwood prý na ní není. A teď tomu skoro věřím. Je tam však inženýr Topkin.“

„Z Western Electric? – Co tam dělá?“

„Utíká – ale když byl dopaden, svádí všechno na Harwooda.“

„Co?“

„Dostal prý od Komise příkaz u poloviny automatických rozněcovačů zpozdit nebo urychlit zapálení o dvanáct hodin.“

„Tu to máme!“ vyskočil Soboljev jako mladík a tvář se mu rozzářila. „Musím říci – geniální nápad. Tedy tak on na nás!“

Zdálo se, že má profesor radost ze svého nepříjemného objevu. Chabarov se naň díval a čekal, až se uklidní. Stále tomu všemu dobře nerozuměl.
„Představte si, kapitáne,“ vykládal Soboljev celý změněný. „Ten chlapík nám nechal vybuchovat celou polovinu raket s časovým rozdílem dvanácti hodin, některé dříve, jiné později. Chápete to?“

Chabarov se musil přiznat, že nic nechápe.
„Ale, ale – podívejte se! Za dvanáct hodin se otočí zeměkoule právě o polovinu své denní dráhy, o sto osmdesát stupňů. Raketa vypálená o dvanáct hodin dříve nebo později působí tedy právě opačným směrem, než bylo určeno – – –“

„Aha, takže – jedna polovina raket, rozumím-li dobře…“

„Nu, ovšem, působí proti druhé polovině. Jejich účinek, pokud jde o otáčení koule, se ruší. Proto se osa nepohnula. Proto jsme marně čekali na výsledek. Proto pozoroval Mount Wilson jen kolísání osy vzniklé nahodilým nerovnoměrným rozložením explosi. To je báječný nápad!“

Profesor ožil. Byl jako vyměněn. Jeho nedávná netečnost a ztrnulost ustoupila nevšední čilosti a zájmu. Každá žilka v něm hrála. Chodil po pokoji a stále vrtěl hlavou.
„Oznamte to rozhlasu a novinám,“ obrátil se k Souhradovi. „A také presidentu Spojených států i předsedovi Flannerymu. Samozřejmě připomeňte, že my nejsme vinni. Kdo by to byl jen tušil!“

Jeho příkaz byl ihned vykonán a v deseti minutách věděl celý svět, jak Harwood geniálně napálil Komisi pro napřímení zeměkoule. Zpráva byla všude přijata s ulehčením a na Komisi se už nikdo nezlobil. Podlehli docela fair hře a to zejména sportovním Američanům a Angličanům dokonce do jisté míry imponovalo. Také napětí uměle vyvolané v ulicích proti Palisade Avenue se tím vybouřilo a po kapitánově zákroku se slzným plynem nastal klid. Lidé se místo vzteku začali Komisi vysmívat. A to bylo pro ni štěstím.
Bylo už po poledni. Soboljev dokonce s chutí poobědval a zdál se být v docela dobré náladě. Nevypadalo to, že by se na Harwooda příliš zlobil. Spíše ho obdivoval. Harwood však nebyl k nalezení.
„Nu, opravíme vrty, pokud byly výbuchem poškozeny, nabijeme a vypálíme znovu. Do roka, do dvou let to bude hotovo.“

Profesor seděl u talíře a bubnoval prsty na stůl.
„Ale – safra, inženýre,“ zvolal náhle. Souhrada přiskočil ke stolu.
„Poslyšte, ta věc přece není tak jednoduchá.“

Všichni napjatě poslouchali. Soboljev chvilku přemýšlel, vrtěl hlavou a v duchu něco počítal.
„Pohleďte, přijde na to, jak Harwood chybně časované zapalovače rozdělil. Což poslal-li je, jak je velmi pravděpodobné, všechny na jižní točnu, protože je od nás dále a nepodléhá tak naší kontrole?“

Nechápali, co chce říci.
„Považte! V tom případě severní a jižní rakety pálily proti sobě. Místo aby otáčely zeměkoulí, jak by měly, oboje tlačily týmž směrem proti pólům, proti zemské ose. Zeměkoule se sice neotočila, nenarovnala, ale – –“

„Probůh – teď chápu!“ zvolal Souhrada. „Zeměkoule byla místo natáčení vytlačována ze své původní dráhy!“

„Ovšem! Byla brzděna, zdržována na své pouti kolem slunce.“

„Ale pak –“

„– pak se vyšinula ze své normální dráhy. Zavolejte Mount Palomar i Mount Wilson, zda něco podobného nepozorovali!“

Z Mount Palomaru tu byla odpověď v několika minutách.
„Ano – pozorujeme výchylku zemské dráhy vzniklou zabrzděním zeměkoule. Jak velká bude výchylka nemůžeme prozatím zjistit.“

Tato zpráva ohromila celý svět a nejvíce samého Harwooda, jenž jako Thorpley seděl v redakci New York Heraldu.
„Jaké to bude mít následky?“ ptali se všichni lidé s úzkostí.
Události se všem vymkly z rukou.
Inženýr Michael Topkin se díval rozmrzele na oblohu. Bylo po dvanácté hodině a mlha se teprve pomalu ztrácela. Chvílemi se objevilo v trhlinách mraků modré nebe, jednou dokonce zasvitlo na okamžik slunce. Moře se však zmítalo dále jako posedlé a hrálo si s lodí jako s ořechovou skořápkou. Vlny se převalovaly přes palubu bezmocného plavidla, které se jim nemohlo bránit, neboť naftový motor nepracoval a tím i kormidlo ztratilo svou vládu. Nečetná posádka měla co dělat, aby spravila díry, které kulomet navrtal do lodních boků, neboť se jimi řinula do nitra voda. Elektrická pumpa nepracovala, protože dynamo stálo a akumulátory byly zasaženy. Posádka musila tedy vodu čerpat ručně, což zaměstnalo téměř všechny lidi.
„Říkala jsem vám, abyste si nezačínal se střelbou,“ promluvila Dolly Claytonová, oděná ve sportovním námořnickém úboru, rozhořčeným hlasem k Topkinovi. „Ještě se potopíme bez pomoci. Radio je poroucháno, SOS nemůžeme vysílat a kromě toho na den cesty vůkol není jediné plavidlo, které by nám mohlo připlout na pomoc. A posádka? Ta je zvyklá jen na zábavné pobřežní jízdy. Nejsou to ani opravdoví námořníci.“

Topkin pokrčil malomyslně rameny.
„Harwood mi dal příkazy – jednali jsme podle nich. Vždyť jsem do poslední chvíle nevěděl, na čem vlastně jsem. Vytáhl mne s sebou v poslední chvíli, nacpal mi kapsy bankovkami a potom si šel po svém.“

Dívka si sedla a vstrčila ruce do kapes. Na nohou měla rozmáčené střevíčky, neupravené vlasy byly narychlo vpraveny pod modrou námořnickou čapku. Vytáhla vysoko málo upravené obočí.
„Harwood nepočítal s jejich proklatými infračervenými paprsky. Když jsme ho vysadili, byla tma i mlha. Právem předpokládal, že nás nikdo nemůže najít, pokud nepřistaneme v Havaně.“

Inženýr mlčel. Cítil, že provedl hloupost a pozoroval, že Harwood chytře podnikl vše, aby kryl svůj ústup a zahladil po sobě každou stopu. Čím dramatičtější byla srážka s Aurorou, tím méně se myslelo na něho. Jistě však Harwood předpokládal, že jachta šťastně dopluje. Kdo by objevil neveliké plavidlo v mlze a bouři na širém oceánu? A pro přistání na Havaně bylo už vše předem zařízeno.
Teď tu seděli bezmocni, vydáni na milost a nemilost nepříteli.
Ostatně inženýr Topkin nebral věc příliš vážně. Těšil se nadějí, že bude prostě popírat jakoukoliv vinu. Ukáže příkaz na úředním papíře Komise, s razítkem a podpisem. Vyhověl jen objednávce – nic mu dále do toho není.
Proč tedy utíká?
Byl vyzván Harwoodem, ale nevěděl dobře proč. Ať mu někdo něco dokazuje. Nemá se čeho bát. Že střílel? Nestřílel. To lodní mistr podle Harwoodových příkazů.
Ať tedy přijdou!
Kéž by již tady byli! To kolébání na nehybné lodi je nesnesitelné. Nehýbají se s místa! Kol dokola jsou sněhobílé gumové plováky, veliké nafouklé placky, zdaleka viditelné. Moře se zdvíhá hned do nebetyčné výše, takže se vlny před nimi tyčí jako vysoké, nepřehledné hradby, hned zase klesá dolů a otáčí přitom lodicí kolem osy jako dětskou hračkou. Jednou jsou zadkem ke slunci, po druhé přídí. Na palubě nemůže být nikdo, neboť vlny se přelévají s pekelným hlukem a bělavou pěnou přes zábradlí i přes kapitánský můstek. Celá loď se naklání bokem do vody a pak se zase zdvíhá na druhou stranu. Ale i v kabině je to k zoufání. Oválné okno je namířeno jednou k slunci, po druhé je zaplaveno vodou, která teče v potůčkách po silné skleněné desce. Musí být zavřeno, je tu dusno, elektrická ventilace nefunguje.
Chvílemi se otevře v běsnících vlnách bezedná propast, potom se zas všechno vznese do závratné výše jako na vrchol hory, která se však v témž okamžiku rozpadá v tisíceré krůpěje a bubliny, jako by chtěla nešťastníky za živa pochovat ve svých hlubinách.
Někdy to v lodi zase zapraská, jako by se chtěla zhroutit v hromádku trosek. V kabině pod můstkem sedí telegrafista a marně se snaží vdechnout život vysílačce, která ještě před několika hodinami hýřila hlasy a tóny.
„Myslím, že Harwood trochu přestřelil,“ povídá smutně Topkin, nalévaje si sklenku whisky z tančící láhve. Claytonová přemáhá nevolnost. Kouří cigaretu ležíc na pohovce.
„Teď je těžko o tom všem mluvit. Harwood se nikdy nezmínil ani slovem, co chce dělat. Vždyť se ještě před několika dny otec domníval, že nechá Ligu na holičkách. Do poslední chvíle nikdo neměl tušení, co provede.“

„Přinesl sem papíry Komise a nyní asi podněcuje v městě bouře proti Komisi. Doufá, že ji zničí a znemožní. Nevím, podaří-li se mu to. Radio mlčí, nevíme, co se děje.“

„Ani po letadlech není stopy. Kde jsou?“

„Což – to chápu. Byly to rychlé stíhačky, musily se vrátit domů. Buď nám sem pošlou své Interstate nebo pomocnou loď.“

„Pomocnou loď! Bože! To trvá věčnost. Už je patnáct hodin.“

Nemohli však nic dělat, nic podnikat. Jen se točili a potáceli na vlnách a pumpovali vodu. Obloha se vyjasnila, ale moře vypadalo tím hrozivěji. Byli rádi, že se mužstvu podařilo ucpat otvory po střelách.
„Jsme v pěkné bryndě,“ prohodil kysele lodní mistr Bills, když přinesl kávu, protože steward byl právě u pumpy.
Inženýr pokrčil rameny. „Já jsem nestřílel.“

Bills se zasmál. „Vy jste, abych tak řekl, velitelem lodi. Vy jste s nimi vyjednával.“

„Ach, já tu jsem pouze hostem. Nevím ani, jak jsem se sem dostal. Loď mi přece nepatří.“

„Tak v tom nakonec budu já,“ zasmála se ironicky Dolly. „Gentlemani, pravda! Ostatně, pánové, nikdo nezjistí, kdo pálil, budete-li držet při sobě. Není svědků, není důkazů. Bylo by nám sice lépe na Havaně, ale konec konců se nemáme čeho bát. Jen kdybychom už byli odtud.“

„Kdyby už přijeli!“

Nejistota a nebezpečí působily, že se jim minuty zdály hodinami. Než ručičky na lodních hodinách ukázaly čtyři, měli toho všichni po krk. Posádka reptala. Lidé chtěli zvláštní odměnu a hrozili vzbouřením. Věděli, že se beztak končí jejich pohodlný život na jachtě, že je čekají ještě výslechy a soudní vyšetřování. Začali se chovat zpupně. Když jim Dolly vyplatila přídavek, nepoděkovali a chtěli více. Veliký, osmahlý námořník se na ni dokonce rozkřikl.
„My tady trpíme pro vaše nezákonné, zločinecké rejdy. Dali jsme se najmout na zábavní jachtu a ne na pirátskou loď.“

To dodalo i ostatním odvahy.
„Ano, vaše nesmyslné úklady proti Spojeným národům zaplatíme snad i životem. Moje rodina v zimě mrzne a vy mne tu za několik dolarů nutíte, abych vám pomáhal při spiknutí.“

Po této připomínce nastala mezi lidmi vřava. Topkin měl neprozřetelný nápad. Vytáhl revolver. Rázem měla posádka v rukou sekery, kyje, železné tyče a svorníky. Situace byla pro Topkina a Dolly hrozivá.
„Co vlastně chcete?“ zvolala Dolly.
„Dejte nám ještě každému dvě stě dolarů,“ odpověděl jeden z námořníků.
„Za těchto okolností nedostanete nic,“ řekla vážně Dolly. „Víte, jak se trestá vzpoura na moři. Ukáži vám jinou, lepší zbraň na vás.“

Sáhla do kabelky a vylovila malý fotografický aparát. Lidé vpředu odhodili zbraně a na tvářích měli ihned nucený úsměv. První mluvčí se však k dívce přitočil zezadu a snažil se jí vyrvat přístroj z ruky. Topkin se mu postavil do cesty.
Byly to dramatické chvíle. Byla to revoluce v malém, zatím co se mimo ně odehrávaly ohromné události, o nichž neměli bez radia ani tušení. Ale to nejhorší mělo teprve přijíti.
Když se už okolnosti schylovaly k otevřené rvačce, ozval se najednou nad nimi hukot motorů
„Letadla!“ vykřikl někdo.
Rázem byli všichni na palubě. Kolem lodi pomalu kroužily dva obrovské interstaty. K dovršení zmatku, pustil jeden z letounů těsně vedle lodi těžkou leteckou bombu. Nevysvětlilo se, proč se tak stalo. Ozvala se ohlušující rána, loď se převrátila na bok, všecky spoje v ní zapraskaly. Lidé byli povaleni na zem a z vody vytryskla nádherná fontána do výše jistě osmdesáti metrů. Každý tušil svou poslední hodinku.
Ale lodi se nic nestalo. Z letadla se kdosi vyklonil a když poznali, že je radiové spojení poroucháno, cosi signalisovat bílým praporkem. Než však mohli postřehnout, co jim chtějí, stala se strašná věc.
Nad severním obzorem se otevřelo nebe a s ohlušujícím rachotem, připomínajícím konec světa, se kolem nich celá obloha rozzářila, jako by slunce padalo na zeměkouli. Současně se vzdulo moře a nastala hrozná větrná smršť. Ze žhavého, letícího slunce vytryskovalo tisíce zářících meteorů, jež s třeskotem zapadaly za obzor i do moře. Obě letadla ztratila rovnováhu a byla s velikou prudkostí vržena proti vzdouvajícímu se moři. Veliká vlna se přelila i přes jachtu a když se vrak lodi vynořil nad vodou, bylo nebe modré jako před tím.Prudká smršť však řádila netušenou měrou a voda se kupila do útvarů, proti nimž všecky bouře byly nevinným vlnobitím na rybníčku.
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Štěstí, že na moři nebyly lodi. Ohromné štěstí. Aurora byla bezbrannou třískou v běsnění dravého živlu. Hlavní stožár byl zlomen, zábradlí na palubě zmizelo, kapitánský můstek byl smeten.
Ještě hůře se vedlo lidem. Někteří se bezděčně přidrželi nejbližších pevných předmětů nebo lan, Dolly uskočila do dveří, vedoucích na schodiště do podpalubí. Dobrá polovina posádky byla však smetena do moře. Opodál se houpaly trosky dvou obrovských letadel. Na štěstí měli letci navléknuté padáky a gumové dvojité vesty, které se ve styku s vodou naplnily plynem. S jednoho letounu shodili do moře gumový člun. Seděl v něm jediný muž s dvojitým veslem a v nemožném tanci vln se snažil proplout mezi letadla a lodí a zachránit tonoucí, pokud je bylo vidět. Byl to Chabarov. Za deset minut doplul k vraku a vysadil tam pět lidí, kteří se drželi hozeného lana. Potom se vrátil zase mezi trosky letadel a zachraňoval dále. Také na lodi se vzpamatovali a snažili se spustit záchranný člun. Házeli do vody korkové pásy, kde viděli osoby zápasící s vlnami. Každý z nich bojoval o život, jak se to dalo, zachránění pomáhali svým druhům ze všech sil.
Za půl hodiny vylezl i Chabarov na Auroru, když jej před tím nejméně desetkráte přelila ohromná vlna. Byl promočen na kůži, ale neustal, pokud si nebyl jist, že není koho zachraňovat. Topkin mu pomáhal přes zlomené zábradlí. Nikdo neřekl ani slova. Odvedl ho do kabiny, kde mu dali suché prádlo a oděv.
„Co se to stalo?“ děsila se Dolly, chvějíc se ještě na celém těle.
„Nemám ani tušení,“ odtušil Chabarov. „Snad nějaká raketa.“

„Kdežpak raketa!“ mávl rukou Topkin. „Něco mnohem strašnějšího. Neumím si to vůbec představit. Světová katastrofa! Celá obloha byla jeden oheň. Nejen nad námi. Všude, kam jste se podíval. A jaký žár se linul z tohoto žhoucího slunce! Hotová výheň. Pohleďte, co dělá moře! A myslím, že na pevnině to bude ještě horší.“

Chabarov kroutil hlavou.
„Radio vám nefunguje?“

„Bohužel nikoliv.“

Zase bylo chvíli ticho.
„Možná, že v některém letadle je upotřebitelný přijímač,“ vzpomněl si kapitán. „Ztratili jste nějaké lidi?“

„Tři,“ odpověděl Topkin.
„U nás nechybí nikdo. Zachránily nás naše vesty. Ještě to dobře dopadlo.“

Za chvilku vyšel Chabarov na palubu. Zdálo se, že se moře o poznání uklidňuje. Musil se však přesto držet dveří, aby nebyl smeten do moře.
„Kde jsou moji letci?“

Byli na přídi v podpalubí. Obklopili svého velitele a dotazovali se ho, co se vlastně stalo.
„To kdybychom věděli,“ zakýval hlavou. „Ale víte co? Možná, že na některém stroji bude radio v pořádku. Snad byste mohli pro ně zajet, abychom se dověděli, na čem jsme. Já jsem se dnes už najezdil dost a dost.“

Nikomu se valně nechtělo do té psoty. Ale konečně se oba piloti, jako nejodvážnější, nabídli, že se s gumovým člunem vypraví na vodu. Chabarov je poučil, jak mají radio odmontovat a zabalit, aby nebylo poškozeno vodou. Vítr se zmírnil, ale přesto odnesl už oba letouny daleko od lodi. Piloti těžce zápasili s vlnami. Teprve za půl hodiny se dostali k prvnímu letadlu. Další půl hodiny to trvalo, než se zase spustili na vodu. Na lodi na ně všichni netrpělivě čekali. O podivném neštěstí kolovaly nejřozmanitější dohady.
„Pošlou nám na pomoc letadla. Vypraví pomocnou loď,“ těšili se zachránění. Ale sami tomu valně nevěřili.
„V této vichřici letadla! Do této bouře záchrannou loď! To bylo šílenství. Kdož ví, jak to na pevnině vypadá.“

Byli trosečníky v nejkrutějším smyslu toho slova. Nebylo ani pomyšlení, aby si sami pomohli. Musili být rádi, že poměrně lehká kostra jachty drží ještě stále pohromadě, byť i je hříčkou divokých vln, přece jen jim skýtá jakous takous ochranu. Měli také zásobu potravin i pitné vody. Světlo jim sice chybělo, protože nešel proud. Také neměli spojení se světem. Přestali vařit, protože kuchař byl mezi utopenými. Ale mohli se alespoň těšit tím, že o nich v New Yorku vědí a že je dříve či později přijdou vysvobodit.
O svém osudu pronášeli nejrozmanitější dohady. Někteří byli pesimisty a tvrdili, že loď tento tanec dlouho nevydrží, že se může každé chvíle potopit. Jiní snili o tom, že za chvíli přistanou letadla a odvezou je do bezpečného přístavu. Někteří se modlili, jiní kleli, většina však seděla s tupou odevzdaností a čekala, jak se věci vyvinou.
Chodili vyhlížet oba piloty, kteří se vypravili za radiem.
„Ještě je štěstí, že Interstaty jsou zařízeny k přistávání na moři a mají rozměrné plováky a vodotěsné kabiny. Kdyby nebylo prudkého nárazu, kterým byly z neznámé příčiny vrženy proti povrchu moře, mohli bychom ještě teď roztočit motory a vzlétnout. Ale nosné plochy jsou polámány a kormidla váznou. U jednoho se zlámala i vrtule.“

Gumová lodice se mezitím blížila k jachtě. Trosečníci ožili. Spěchali na palubu a pomáhali letcům nalodit drahocenné přístroje. Hodili jim provazové žebříky a lana. Radio přenesli do kabiny, piloti se převlékli, osušili a napili čaje a whisky. Přijímač měl vlastní akumulátory, aby mohl pracovat, i když nebylo letadlo právě v chodu. Zavolali operatéra a ten záhy připojil přístroj na lodní antenu, kterou ovšem musili nejprve provisorně napnout po palubě, když byl hlavní stožár zlomen. Za dalších dvacet minut bylo konečně vše v pořádku. Všichni s napětím čekali na první slova. Ještě okamžik – ukazatel se rozsvítil.
„– podobné srážky jsou opravdu možné. Dokonce třicátého června 1918 k takové srážce opravdu došlo, ovšem s tělesem na štěstí poměrně malým, o váze jen asi 130 tun, které spadlo na Sibiři v krajinách neobydlených a nepřístupných. Jindy nás minulo poměrně značně velké nebeské těleso Eros „o vlásek“ 22 milionů 300 tisíc kilometrů, pak 23. března 1932 Amor, který byl od nás vzdálen 16,350.000 km a konečně 7. února 1936 Adonis, na vzdálenost 2,228.000 km. Tento poslední, označovaný též pořadovým číslem 1936 CA, měl průměr 400 m a váhu asi 1500 tun. Kdyby dopadl do obydlených krajin, zničil by rázem a tlakem vzduchu život v okruhu několika desítek kilometrů. To však není ani zdaleka největší tě eso, které nás ohrožuje srážkou, jsou známy asteroidy mnohokrát větší. Ten, který nás minul dnes jen o desítky kilometrů a dotkl se dokonce naší atmosféry, patří patrně k největším. Srážka s ním by byla znamenala konec života, alespoň pro všechno lidstvo.“

Posluchači otvírali oči. Tedy tak to bylo – srážka s asteroidem, s nebeským tělesem, kterých se potulují statisíce v naší sluneční soustavě. Totiž – srážka, ke které nedošlo. Jak slyšeli, minulo obrovské těleso zemi jen o několik desítek kilometrů. Všichni seděli tiše jako pěny. Jasný hlas hlasatelův se rozléhal kabinou, na jehož stěny narážela zvenčí běsnící bouře.
„Této srážky jsme byli uchráněni šťastnou náhodou. Těleso, jehož velikost a váhu teprve hvězdárny zjišťují, bylo by padlo přímo na hranice Kanady a Spojených států. Podle odhadu by zmizela severní Amerika z mapy světa. Náraz by patrně způsobil takové spousty na ostatních částech zeměkoule, že by tam nezůstalo živého tvora. Moře by bylo vystoupilo ze břehů a zaplavilo pevniny i s nejvyššími horami. Žhavé nitro zemské by prorazilo poměrně tenkou skořápku na povrchu země a vylilo by se na mnoha místech přes nynější pevnou půdu. Po městech a dědinách by nebylo ani památky. Nelze si vůbec domysliti, jaké spousty by způsobila tato srážka. I nejstatečnější duch trne hrůzou při pomyšlení, co by z nás bylo, co by zůstalo z lidské vzdělanosti, lidského pokolení, kdyby nebylo oné šťastné okolnosti, která nás všecky jako zázrakem zachránila před jistou zkázou.“

Trosečníci seděli nehnutě na svých místech, ztrnulí a ještě uděšení tím, co dnes zažili a co právě slyšeli. Byly to veliké hodiny jejich života, hodiny, na něž se nikdy nezapomíná, jež zůstanou zapsány i v srdcích současníků v dějinách člověčenstva. Byly to hodiny hrůzy, ale současně hodiny poznání, ve kterých prožili neovladatelnou skutečnost a poznali, že je ruka, píšící osudy světa.
Oddechli si, radujíce se alespoň z toho, že jsou dosud živi a zdrávi.
Hlasatel pokračoval.
„A co zachránilo celý svět před jistou záhubou? Co odvrátilo smrt všeho lidského pokolení? Čemu máme děkovat za to, že dnes ještě žijeme, byť i po strašných spoustách a utrpeních, po velikých obětech a obtížích? – Jedině šťastné okolnosti, že pan Harwood z Komise pro napřímení zeměkoule zfalšoval 893 atomických raketových nábojů a nechal je vybuchnout na jižním pólu s časovým rozdílem dvanácti hodin. Tím způsobil mohutné zabrzdění zeměkoule právě o těch několik desítek kilometrů, o které nás ohromný asteroid jako zázrakem minul. Pan Harwood se tak stal zachráncem všeho lidstva…“

Chabarov na ta slova nejprve vyskočil a potom spráskl ruce.
„Tak vida, k čemu to nebylo dobré!“

Topkin se nadul jako páv.
„Ejhle spoluzachránce člověčenstva!“ vtipkovala Dolly, ač se dosud třásla po celém těle.
Byla to veliká chvíle, byla to situace hrozně vážná a přitom napolo komická. Najednou tu seděli vedle sebe lidé, kteří se dopoledne chtěli vraždit a dívali se teď na dřívější situaci docela jinýma očima. To se mnohdy v životě stává, jenže lidé si pravý stav věcí často ke své škodě uvědomují příliš pozdě.
Hlasatel vykládal dále, jak obrovské škody natropilo neznámé těleso jen svým přiblížením k naší zemi. Moře se opravdu zdvihlo a zaplavilo pobřeží. Tisíce lidí utonulo, mnoho domů bylo smeteno, přístavy a lodi poškozeny. Vznikla hrozná zemětřesení, výbuchy sopek, požáry. Odštěpky hmoty, rozpálené třením v našem ovzduší se rozlétly jako tisíce meteoritů a zapálily na mnohých místech domy, zabily mnoho lidí. Slabší povahy podlehly hrůze a záchranné stanice odvezly již mnoho pomatených, šílených a zoufalců. Ale přes to vše panovala ve světě radost. Lidé se objímali, nesmiřitelní nepřátelé si odpouštěli, někteří plakali radostí nad znovu nalezeným životem. A celý svět jednomyslně velebil Harwooda. Harwood byl hrdinou dne.
Radio skončilo svoje zprávy. Najednou se ještě ozval hlasatel.
„Pozor, pozor – posádka Aurory, posádka dvou letadel Interstate s kapitánem Chabarovem! Vyslali jsme vám na pomoc pět rychlých válečných člunů. Letadla nemohou do vzduchu pro prudké smrště. Buďte klidni, vytrvejte! Co nevidět bude u vás záchrana.“

Po těchto slovech se začali líbat lidé na Auroře. Topkin s Chabarovem, námořníci s Miss Dolly, piloti a letci s námořníky. Nikdo se nestyděl za slzy. Všechen nános na lidských srdcích zmizel a jednotlivci se objevili očištěni utrpením jako před majestátem smrti, který je dnes několikrát minul o vlásek. Vzpomněli si na utonulé soudruhy a vzdali jim čest. Potom si zůstali v náručí jako malé děti. Stmívalo se. Rozsvítili reservní lodní lampu a pověsili ji u stropu. Houpala se, jako se asi houpávaly čadivé lampy námořníků, když jel Kolumbus po prvé k americkým břehům. Stíny pobíhaly po podlaze, venku bilo moře do stěn a do silných skleněných oken. Vyvěsili i lampu na menší pomocný stožár. Rozhodli se, že dva a dva muži budou hlídat na palubě. Musili však býti přivázáni řemeny, aby je moře nesmetlo.
Ale zdálo se, že se vlny uklidňují. Byla to sice ještě strašná vichřice a bouře, jakých je málo, přes to však cítili již určité zlepšení. Bylo jim jako hladovým lidem po válce, když si mohli koupit o kus chleba víc, když uviděli citron, pomeranč, rýži a kávu. Ač byl už večer, nikomu se nechtělo spát, nikdo neměl ani pomyšlení na odpočinek. Povídali si a poslouchali radio, dohadovali se, kde jsou asi čluny, jedoucí jim na pomoc. Když bylo dokonale tma, vypalovali světelné rakety.
Všichni byli jako zpiti novým životem. Byly to příliš silné dojmy. Nemohli ještě klidně uvažovat a jednat. Většina z nich měla na pevnině rodiny, příbuzné a známé. Vzpomínali na ně. Všichni myslili nahlas, mluvili o svých milých, rodičích, sourozencích a dohadovali se, co se asi s nimi stalo, jak přežili tu hrůzu na pevnině. Jeden druhého těšil. Snažili si utvořiti z rozhlasového hlášení představu, jak probíhal přelet nebezpečného asteroidu v různých končinách světa. Zdálo se, že byla nejméně postižena Asie. Nejvíce utrpěla Amerika. Veliké spousty také nadělaly záplavy v Polynesii, na malých tichomořských ostrovech. Zprávy z jednotlivých zemí postupně docházely. Po jednotlivých relacích zase slyšeli, jak volají posádku Aurory a obou letadel. Záchranné čluny jsou už na poloviční cestě.
O půl desáté večer oznámil rozhlas, že se přes těžké povětrnostní podmínky vydala na cestu dvě trysková letadla. Vyzvali trosečníky, aby jim signalisovali svou polohu a zprávy, jak se jim vede. Zase nové vzrušení.
Znovu zapalovali světelné rakety. Za půl hodiny se objevily na nebi dvě jasné, pohyblivé hvězdičky, které se rychle zvětšovaly. V několika okamžicích kroužila kolem nich letadla.
Kapesní elektrickou lampičkou dávali trosečníci letcům zprávu Morseovou abecedou. Pověděli jim, že posádka obou letounů je živa a zdráva na lodi, která má zlomený stěžeň a je bez vlády. Také jim podali zprávu, že zahynuli tři lidé z Aurory, že mají jídlo a pití, ale že trpí strašnou únavou a kymácením bezmocného plavidla v temnotách a těší se na osvobození.
„Lodi jsou necelých sto kilometrů od vás,“ odpovídali jim z letadla. „Shodíme světelnou bóji, aby vás rychleji našli.“

Než se tak stalo, slyšeli už z radia hlášení o sobě, jež letci mezitím podali rozhlasu. Potom spadla světelná bóje nedaleko a ozářila jasným plamenem celé okolí. Letouny se obrátily na zpáteční cestu.
Teď už se záchrana vůčihledě blížila. Za další půlhodinu rozeznali na severním obzoru záři reflektorů, kdykoliv je vlna vynesla do výše. Světlo sílilo a brzy rozeznali už jednotlivé světelné body, takže mohli čluny počítat. Ještě nějakou chvíli – a čluny byly u nich.
Jaká to byla radost, cítit zase pod sebou pevně ovládanou palubu, hučící stroje, vidět osvětlené kabiny, pozorovat zpěněnou brázdu, kterou zanechává na zádi lodní šroub!
Jedna z lodic vzala do vleku jachtu, další dvě po jednom letounu a průvod se vydal na zpáteční cestu.
Když druhého dne vjížděli do newyorkského přístavu, zdálo si jim, že je celé město přišlo uvítat. S úžasem pozorovali demolované hráze, pobořená skladiště, pobřežní ulice zanesené bahnem, troskami drobných plavidel a zbytky různého zboží. Podzemní dráha ještě nejezdila ve všech úsecích.
Soboljev byl mezi prvními, kdož jim stiskli ruce. Ale byli tu vedle něho i Clayton, jako majitel jachty, a Sandtner. Vůbec se dnes zdálo, že tu Liga nějak splynula s Komisí, a věru, bylo to krásné. Velké události jaksi stále potvrzovaly, že není zdravého rozumu v tom, aby lidstvo tříštilo své úsilí a schopnosti.
Fotografování a dotazy nebraly konce. Potom je všechny odvezli na Palisade Avenue, kde je čekala teplá lázeň, lékař a dobrý, oběd. Po něm se rozjížděli domů vyspat. Ze soudů a vyšetřování nebylo nic, o tom nikdo nemluvil.
Celý New York, celý svět šílel po Harwoodovi, zachránci i spasiteli lidstva. Thorpley se totiž ještě ke svým zásluhám nepřihlásil. Noviny vypisovaly na celých stránkách jeho činy a s patřičnými obrázky a výklady popisovaly, jak to zařídil s raketami, aby zdržel Zemi o několik kilometrů a jak to stačilo k odvrácení světové katastrofy.
Potom široce vykládaly všecky známé podrobnosti o ohromné bludné planetě, která minula Zemi. Byla nesrovnatelně větší než Eros, Amor i Adonis dohromady. Patřila mezi ony tisíce dosud neznámých těles, která se pohybují v naší planetární soustavě. Jsou příliš malá, aby mohla být trvale sledována dalekohledy, ale dosti velká k tomu, aby stačila zničit všechen život na Zemi. Vyslovovala se domněnka, že jde o mohutný asteroid, o němž se zmínil roku 1937 známý lovec asteroidů Eugen Delporte, ředitel observatoře v Bruselu – Uccle. Dohadoval se jeho přítomnosti z vlivu přitažlivosti, ale zachytit jej dalekohledem nebylo tehdy možno.
Tentokrát hvězdárny změřily při odletu jeho hmotu a propočítaly jeho dráhu. Svou velikostí měl i citelný vliv na zemskou dráhu, a to tím spíše, že minul Zemi v takové bezprostřední blízkosti, dotýkaje se její atmosféry. Vlivem vzájemné přitažlivosti se jeho dráha silně zakřivila, stočila se doslova kolem zeměkoule, ale tím přirozeně strhl i Zemi s sebou v poměru velikosti hmot obou nebeských těles. Tím dostala najednou Země v krátké době druhou, ještě mocnější pobídku, která ji vyšinula z normální dráhy. Noviny se starostlivě ptaly, jaký vliv to bude mít na poměry v našem světě.
Ale tím nebyla všechna překvapení vyčerpána. Odpoledne už zase hlásil rozhlas novou vzrušující událost, opravdu nečekanou a jedinečnou. Setkání s asteroidem tak obrovských rozměrů totiž, kromě jiných účinků, napřímilo zemskou osu o celé tři stupně. Dostavil se tedy docela zvláštní cestou zvenčí účinek, o který Komise marně usilovala.
„Tu to máme!“ divil se profesor Soboljev této zprávě. „Jak je to možné?“

„Nerovnoměrné rozložení zemské hmoty,“ vysvětloval Souhrada. „Těleso minulo severní polokouli a svou přitažlivostí, abych tak řekl, nadzvedlo rovník, kde je vlivem odstředivé síly o něco více hmoty než na pólech.“

„Což mohl být přitažlivý účinek tak ohromný?“

„Nezapomeňte, že podle Coulombova zákona závisí na součinu obou přitahovaných hmot, ale v nepřímém poměru na druhé mocnině jejich vzdáleností. Tedy na čtverci vzdáleností. A zde ta vzdálenost byla po čertech malá. Toto obrovité těleso přiletělo nepředstavitelnou rychlostí, mělo svou neobyčejně velikou pohybovou energii. Vzájemnou přitažlivostí se úplně stočilo, ale v témže poměru působilo i na naši Zemi.“

Profesor jen vrtěl hlavou.
„Co teď?“ pravil. „Musíme čekat na výpočty hvězdáren. Co říká Palomar o nové dráze zeměkoule?“

Souhrada pokrčil rameny.
„Mount Palomar se vyjadřuje velice zdrželivě. Ředitel observatoře řekl, že sice zhruba cosi vypočetli, ale že čekají na potvrzení z jiných ústavů.“

Podobnou odpověď dostali, když se dotazovali na Mount Wilsonu. Astronomové mluvili jako Pythie – nikdo si z jejich zpráv nic nevybral a nikdo nevěděl, proč jsou tak zdrželiví.
Mezitím to prasklo s Thorpleyem. Měl obavy, že ho prozradí Clayton nebo Dolly či jiní členové Ligy. Ale dopadlo to docela jinak. Obrazová agentura si opatřila na Palisade Avenue Harwoodovy fotografie ve všech polohách a velikostech. Harwood se sice rozumně vyhýbal fotografování, ale neušel mu někdy při skupinách, při práci v laboratořích Komise, při vypravování letadel do polárních krajin, kde se fotografové na podobné scény lepili jako vosy na med. Teď vyhledali všecky obrázky, na nichž ho bylo jen trochu vidět, obrázek zvětšili, vyretušovali a prodávali celé kolekce za vysokou cenu všem redakcím, kde šly obrázky na dračku.
Takovou sbírku fotografií zakoupila i redakce New York Heraldu.
„Vždyť je to náš Thorpley!“ zvolal jeden novinář, když se podíval na obrázky. Byl sice trochu změněn, jinak učesán a ostříhán, Harwood nosil brýle a Thorpley ne, ale přece jen podoba byla nápadná.
„A skutečně, Thorpley tu čtyři roky nebyl,“ připojil se hlavní redaktor. „Tvrdí, že byl v Evropě na svatební cestě, ale nápadně se to shoduje s Harwoodovým úřadováním v Komisi.“

Celý průvod se hrnul do Thorpleyovy kanceláře. Tam mu nasadili brýle, přičísli vlasy, upravili jinak vázanku a Harwoodova totožnost byla zjištěna nade vší pochybnost.
Ale teď začal shon. Nikdy ještě nevyšel New York Herald takovým nákladem jako tentokrát. Thorpleye se vůbec neptali, točili s ním, fotografovali ho, měřili, sháněli se po jeho rodišti, předcích, potom pozvali narychlo televisní společnost, která vysílala do celého světa jeho obrazy s připomínkou, že podrobný životopis vyjde ve zvláštním vydání New York Heraldu.
Teprve potom vydali Harwooda na pospas davům. Lidé ho nosili po ulicích na rukou. Potom byl pozván se Soboljevem a celým předsednictvem Komise k presidentu Spojených států, kam byl svolán celý diplomatický sbor s blahopřáními všech zemí a vlád zachránci lidstva. Zase tam byla televise a filmové kamery, střídaly se proslovy a přípitky. Potom přejedený Thorpley musil vyprávět diplomatům své zážitky a líčit, jak přišel na to napálit Komisi. Protože už měl trochu whisky v hlavě, nejen že odprosil Soboljeva, ale objímal se s ním a někdo přišel na myšlenku sehnat i Miss Claytonovou a jejího otce s předními členy Ligy. Thorpley, jak už byl uhoněn a utrmácen, požádal Dolly Claytonovou o ruku a zasnoubili se za přípitků zástupců celého světa. To už se nevysílalo ani nefilmovalo.
Ale dobrá nálada ze zachránění přešla i na ostatní. Bylo tu vyřešeno několik diplomatických problémů s poukazem na to, že měla celá země namále. Liga se proti očekávání ustavila jako zájmový odbor Komise pro napřímení zeměkoule, pečující o hospodářskou rovnováhu tam, kde by byla porušena změnou podnebí. Přitom se stalo zásadou, že je lhostejné, týká-li se případ soukromého majetku nebo zájmů občanských bloků komunisticky spravovaných.
„Jen se domluvit,“ usmíval se Thorpley. Najednou všechno vybočilo z běžných pravidel života, z neměnitelných staletých zásad a názorů.
„Ta planeta námi otřásla,“ pousmál se sám president Spojených států. „Myslím, že by měla na lidstvo přijít častěji. Mohla by stát připravena někde za oponou na objednávku. Kdyby bylo zapotřebí, zatáhlo by se jen za šňůrku. Lidé by si častěji potřebovali uvědomit nicotnost života a úzký obzor našeho myšlení. Kdyby se zase bořil svět, všelicos bychom udělali rozumněji.“

Ze strohé diplomatické schůzky se snad po prvé za tisíciletí vyvinula docela roztomilá přátelská zábava. Lidé přestali být diplomaty, státníky, velikány na politickém obzoru a stali se jen lidmi. Přátelé i nepřátelé si otvírali srdce, zapomnělo se na zášti, na viny a spory a mluvilo se i jednalo na nový účet, na účet nového, zachráněného světa a lidstva.
Živá zábava trvala dlouho, velmi dlouho přes půlnoc. Konečně se hosté chystali odejít, začalo loučení. Soboljev právě podával ruku zrádnému Harwoodovi, když ceremoniář presidenta upozornil, že došla důležitá zpráva.
Všichni se zastavili a čekali.
„Hlášení Mount Palomaru o nové dráze naší Země,“ vysvětloval president. „Předávají je nejprve nám. Zapojíme je na reproduktor, abyste všichni slyšeli. Je to od nich roztomilá pozornost.“

Dal několik pokynů, načež se skutečně se stropu ozval vážný hlas: „Země, vychýlená vypálením raket a přiblížením obrovského planetoidu, koná nyní značně zploštělou eliptickou dráhu, jejíž delší osa zůstane přibližně v ose dráhy původní, ale užší, zploštělá část se dotýká až dráhy sousední naší planety Venuše. Podle společných výpočtů hvězdáren setká se naše Země na této dráze uprostřed příští zimy nešťastnou náhodou právě s Venuší…“

Venuši vstříc.
V Československu nezpůsobilo setkání s obrovským asteroidem zvláštních škod. Čechy mají velmi výhodnou a bezpečnou polohu. Tu a tam spadlo několik odštěpků ohromného tělesa jako veliké meteory, letící vzduchem od západu. Zapadly však do polí, do lesů, do hor a nikdo přitom nepřišel k úrazu. Ani silné otřesy země, které doprovázely průlet nebeského obra, nezpůsobily zvláštních nesnází. V Praze spadlo lešení připravené už po léta k zahájení prací na přemostění nuselského údolí, po venkově se tu a tam sesypal nějaký starý dům, věž, zřícenina. Protože mohutná kra žulové kůry, tvořící podklad českých zemí i tak zvaného „českého masivu“ je velmi pevná a nemá trhlin, nedošlo k místním zemětřesením a posuvům vrstev, které jsou nejnebezpečnější pro města a jejich obyvatelstvo.
Seismograf žáků profesora Melichara to však úplně odnesl. Rozlámal se dokonale. Obě skla interferenčního zařízení na sebe narazila a roztříštila se. Také Bradáčovy kondensátorové desky se ulomily. Kromě toho pískovcový blok povážlivě pobořil betonovou zídku, na kterou stavěli srovnávací přístroje. K veliké žalosti studentů se na půdě posunul i dalekohled zaměřený na Polárku, takže nemohli porovnati nynější stav se stavem „před meteorem“.
Přelet asteroidu se udál podle pražského času v noci, kdy už většina lidí spala, takže unikl pozornosti obyvatelstva. Na západě se najednou rozblesklo a nastal úplně bílý den. Protože bylo v Čechách pod mrakem, nikdo si nedovedl vyložit tento zvláštní zjev. Lidé však všeobecně myslili, že to ještě patří k raketám, které rovnají zeměkouli, že je to nějaká opožděná raketa, která vybuchla někde v blízkosti. Protože světlo zase v kratičké době zmizelo, nikdo se dále o věc nestaral. Táhlé hučení a otřesy, jako doznívání dalekého hromu, považovali za úkaz, který patří k věci. Teprve druhého dne jim radio povědělo, co se vlastně dělo.
Rozhlasové zprávy a potom podrobná líčení v novinách s popisy všech hrůz v přímořských krajinách a poblíž sopek otvíraly lidem oči. Ukázalo se, že většina lidí neměla ani tušení o tom, že je v každém okamžiku srážka Země s takovým tělesem možná a že může v každé vteřině nastat katastrofa, která, i když by nedosáhla rozsahu té, jež právě zemi hrozila, přece jen může tisíce čtverečních kilometrů zemského povrchu obrátit v poušť a hrob všeho živého tvorstva na tomto prostoru.
Proto se celé příští dopoledne nikde nepracovalo, lidé byli rozrušeni, oslavovali šťastné zachránění z hrozného nebezpečí, které zeměkouli minulo. Všude bylo plno radosti. Na venkově zabíjeli husy, pekli buchty a koláče, vypilo se mnoho piva i vína na dobré zakončení ošemetných událostí, které už sahaly člověčenstvu na hrdlo. Mnoho lidí šlo toho dne i do kostela, neboť se všude sloužily mše svaté za zázračné zachránění tvorstva. Lidé nešli do práce, děti nešly do školy.
Jedině Melicharovi žáci se shromáždili kolem svého profesora, který přišel, věda, že bude toužebně očekáván.
„Jak je to možné, pane profesore, že nikdo o srážce nevěděl předem? Což byl asteroid neviditelný po celou dobu než se přiblížil k Zemi?“

Profesor se usmál a pokýval hlavou.
„Jen si, hoši, vzpomeňte, jak jste byli potřeštěni, když se měla narovnávat zemská osa. Na nic jiného jste nemysleli než na pohyb zeměkoule, na účinek raket. Nic jiného jste nepozorovali než Polárku. A myslíte, že tomu bylo na hvězdárnách jinak? Vždyť pro ně to teprve byla světodějná událost. Kde kdo sledoval osu, všecky dalekohledy, všecky astrografy k fotografování hvězd byly věnovány jen a jen tomuto úkolu. Podobně tomu bylo s ostatními přístroji a stejně i s lidmi. Hvězdárny si na tu dobu vypůjčovaly zaměstnance od menších ústavu, které se věnují některým specielním úkolům, jako je pozorování komet, sledování asteroidů. Nikdo se o asteroidy valně nestaral. A k tomu ještě přispívá okolnost, že dnes už mají tyto odborné ústavy celé katalogy drobných planetek, že je mají očíslovány, pojmenovány, popsány a zaznamenány a mohou zpravidla alespoň přibližně předpovědět jejich přiblížení k naší Zemi. Toto však byl docela nový, neznámý host, který nebyl zapsán a jenž teprve včera přišel k zápisu.“

„Odkud se berou, pane profesore, tito nevítaní hosté? A proč raději neobíhají někde v nekonečnu, vždyť tam mají dosti místa? Proč právě obtěžují pokojné obyvatelstvo naší Země?“

„Jsou tři domněnky o vzniku planetek. Podle první vznikly asteroidy postupným zhuštěním plynů, podobně jako ostatní planety. Druhá theorie se domnívá, že tato tělesa vznikla po kosmické katastrofě, při níž větší planeta byla roztržena na více částí.“

„Huu –“ otřásl se Pepík Bradáčů. „Takový osud tedy také čekal nás, že? Země by se rozsypala a strašila by dále po Vesmíru.“

„Rozpad nemusil nastat právě srážkou. Je to sice možné, ale jsou i jiné domněnky. V každém případě tento druhý výklad podporovaný Olbersem, objevitelem planetoidu Pallasu, je pravděpodobnější. Ale je tu ještě třetí theorie, Bobrovnikova. Tento americký hvězdář, který studoval také v Praze, vidí v planetkách zbytky komet, které byly přitažlivostí některé planety, na příklad Jupitera, zadrženy v našich planetárních prostorách.“

„A jak vznikly komety?“

„To, bohužel, také dosud nevíme,“ pokrčil rameny profesor.
Hoši se po těchto výkladech zamyslili a někteří se dali do vzrušených rozhovorů.
„Stalo se už často, že se Země srazila s podobným velikým tělesem?“

Profesor zvážněl a chvilku přemýšlel. Potom se posadil za stůl a vyňal z kapsy papír s poznámkami.
„Zodpovědět tuto otázku uspokojivě je velmi těžko. Uvážíte-li, že stáří Vesmíru odhadujeme na pět miliard let a počítáme-li trvání naší zeměkoule po zhuštění žhavých plynů dejme tomu na polovinu této doby, pak vidíme, že naše historické údobí, nějakých deset tisíc let, je pouze čtvrtmiliontým dílem skutečného stáří Země. A k tomu v době Egypťanů, Číňanů či Inků neměli lidé tušení, co se děje mimo jejich území. Přes to v tomto údobí se udály dvě veliké, možno říci historické srážky s asteroidy nebo alespoň s ohromnými meteory, a to dobře vám známý Tunguzský meteorit z roku 1908, který spadl asi na 102° západní délky a přibližně na 61° severní šířky severně od řeky Podkamennaja Tunguzka a meteorit Coon Butte v Arizoně. O prvním z nich máme podrobné zprávy, o druhém vypravují alespoň staré indiánské zkazky kmenů Hopi a Navajo. Podle nich sestoupil tu s nebe jeden z mocných indiánských bohů, oděný v ohnivý šat a zapadl do země uprostřed pouště, kde zůstal zahrabán. Zůstal po něm hluboký kráter o průměru 1200 m. Původní hloubka kráteru byla hodně přes 300 m, ale část je nyní zanesena úlomky hornin a skal. Tedy dvě veliké srážky v nejmladší éře zeměkoule. Podle toho jich mohla Země prožít na miliony, uvážíte-li, že byly takové srážky dříve častější a že je většina zemského povrchu pokryta mořem. Ostatně blízko Darlingtonu v Jižní Karolině jsou ještě stopy po srážce s rojem meteoritů, jehož celkový průměr byl 650 km. Jezero Waccamawe vzniklo v jednom z takových kráterů. Také v Arabské poušti ve Wabaru a v Henbury ve střední Austrálii jsou dosud památky po takových srážkách. Žádné z těchto těles však nebylo tak velké jako to, jež nás právě minulo.“

Hoši ani nedutali.
„Příjemná naděje!“ prohodil kdosi. „A přitom se ani netroubí na poplach.“

Hovořili ještě chvíli o různých kosmických zjevech. Žáci poukázali na to, že krátery na Měsíci jsou také asi od dopadnuvších tam meteoritů. Hrozili se jejich počtu a velikosti.
„Och, průměrný počet meteorů dopadajících denně na zeměkouli jde do milionů.“

„Do milionů?“ vrtěli posluchači nedůvěřivě hlavami.
„Ano! Jsou to však většinou jen nepatrné částečky, někdy jen jako zrnka písku. Nedopadnou ani na zemský povrch. Odporem vzduchu ztrácejí většinu své energie, která se mění v teplo, takže se rozžhaví, ba i shoří, v našem ovzduší. Jen větší z nich dopadají na zemi, ale mají sotva jen stotisícinu původní energie.“

Čas ubíhal v zajímavém rozhovoru. Poznávali, jak málo toho vlastně víme o svém postavení ve Vesmíru, o svém osudu na tomto světě, jak málo si uvědomujeme své skutečné postavení, pomíjejícnost života a jak málo přemýšlíme o svém poslání a úkolech.
Venku pod okny chodily rozjařené průvody, zpívaly, radovaly se a provolávaly slávu Harwoodovi, zachránci světa. Někde hrála do pochodu kapela, jinde kráčeli alespoň s tahací harmonikou.
„Budu musit domů,“ podíval se Venca Vyhnánků na hodinky. „Matka se také uhodila přes kapsu a koupila kachnu, bude dobrý oběd. Kdybych se opozdil, naše Věrka by mi všechno snědla.“

Hoši se smáli a litovali, že jim Venca odejde. Kluk byl hubený, ačkoliv snědl, kde co mohl. Pěkně maloval. Zatím co všichni naslouchali profesorovým výkladům a dotazovali se, nakreslil nejméně deset Melicharových karikatur, namaloval ustaranou matku Zemi i s čertovským asteroidem, který se na ni žene s velikým koštětem. Potom se díval dolů s okna a načrtával průvody, chodící po ulici. Šikmo přes náměstí bylo vidět jak chodí lidé z kostela, kde byli poděkovat za Boží prozřetelnost a moudrost, která odvrátila od lidstva v poslední chvíli trestající metlu. Jindy by se zbožní účastníci průvodů na sebe dívali skrze prsty. Ale dnes nechali všechno stranou a vesele se pozdravovali i objímali. Přetrpěné nebezpečí jim dalo jiný rozum a jiné názory.
Vašek už měl čepici v ruce, ale ještě se posadil, aby načrtal starého panu radu, který bydlil naproti a hrozil se často studentských kousků i taškařic, které ho velmi rozčilovaly. Dnes byl pan rada jen ve vestě a chodil sem tam po pokoji. Myslili, že se zbláznil radostí nad šťastným zachráněním. Nejodvážnější chlapci se postavili těsně k oknu a posílali mu hubičky. Byli zvyklí občas si z něho dělat blázny a on si přestal už stěžovat u ředitele, jak z počátku dělával.
Ale dnes čekali, že k nim bude přívětivější. Vždyť mohl být tou dobou již jen chladnou mrtvolou, nebýt Harwooda. Což se z toho neraduje? Což se netěší ze svého znovuvzkříšení? Nechápali ho – a dali mu to také patřičnými posuňky najevo.
Ale starý pán chodil sem a tam, nestrojil se, nedopřával si klidu a nevšímal si dětských hloupostí. Co se s ním stalo?
Najednou uviděli, že se obrátil k oknu, něco se mu zablesklo v ruce, přiložil to ke spánku – a třeskla rána. Pan rada se skácel k zemi…
Celé třídy se zmocnilo zděšení. Hoši myslili nejinak, než že si zoufal z rozčilení nad jejich žertíky. To by je bylo k smrti mrzelo. Ale když vyhlédli oknem, pozorovali, že se i tvářnost celé ulice změnila. Kapela přestala hrát, harmonikář zmlkl, rozjařeným pěvcům uvízla píseň na rtech.
„Co se děje?“ tázali se jeden druhého.
Dole se tvořily hloučky lidí a živě o čemsi rokovaly. Ani profesor nic z toho nechápal. Už chtěl poslat jednoho z chlapců, aby se šel podívat, co se dole děje, když se tu po schodech ozvaly rychlé školníkovy kroky a v minutě nato se otevřely dveře. Školník Palásek vrazil do třídy celý bledý, vlasy měl rozcuchané, oči široce rozevřené. V ruce držel kus hadru a těžce sípal, jak se uběhl na schodišti.
„Co se stalo?“ vyšel mu vstříc profesor Melichar, vida jeho zničený pohled.
„Pane profesore – bude konec světa.“

„Co povídáte?“

„Teď to hlásilo radio. – Srazíme se s Venuší…“

Předpověděná srážka měla na lidstvo hrozné účinky.
Nejprve nepřikládali předpovědi víry.
„Jak by mohli v tak krátké době propočítat a změřit tak dlouhou a tak složitou dráhu, jakou vykoná zeměkoule do příštího ledna? Vždyť k tomu má ještě skorem deset měsíců.
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Což bylo možné v tak nepatrném čase zjistit novou rychlost a dráhu Země s takovou přesností, aby mohli předpovědět srážku, která nastane později než za tři čtvrti roku?“

Ale novinářské zprávy a později vědecké články krok za krokem objasňovaly skutečnou situaci. Dvojité vyšinutí zeměkoule způsobilo, že se uchýlila od své původní dráhy směrem ke Slunci a zároveň se mírně zdržela, takže okamžitá převaha sluneční přitažlivosti měla za následek, že dříve téměř kruhovitá dráha přešla v eliptické smyčky, z nichž fa, kterou budou probíhat za deset měsíců, se na velmi dlouhé trati těsně dotýká Venušiny dráhy právě v době, kdy tudy prochází Venuše. „Není to zploštění tak hrozné,“ psaly noviny, „uvážíme-li, že se přitom Země oddálí od své původní dráhy jen asi o čtyřicet milionů kilometrů. Vždyť i doposud, při normální dráze, jsme byli v zimě Slunci o plných pět milionů kilometrů blíže než v létě.“
Okolnost, že téměř po tři týdny přilne Země k dráze Venušině, vysvětlovala mnoho z pohotovosti a jistoty výpočtů. Bylo už známo, že bude pohyb Země v té době rychlejší a že budeme Venuši pomalu dohánět, že na ni narazíme jaksi zezadu.
Ale potom to se zprávami začalo kulhat. Odborné časopisy se opožďovaly, až přestaly docela vycházet. Lidé věděli, že musí za tolik a tolik měsíců umřít, přestali mít zájem o práci, o živobytí, o svět. Tiskárny jedna za druhou zastavovaly práci. Ještě že se denní noviny jakž takž držely, ale také vycházely už v omezeném rozsahu, protože bylo pomalu cítit nedostatek papíru. Ostatně nebylo o čem psát. Všechna čísla byla naplněna jen zprávami o blížící se katastrofě. Politika a hospodářství přestaly lidstvo zajímat. Množily se na světě případy, že ve státech, kde parlament nebo president končili funkční období, nedošlo už k novým volbám, protože se o ně nikdo nestaral. Hospodářský život byl ochromen.
Na štěstí nastalo léto. Na polích bylo zaseto, úroda tedy rostla i zrála, i když se o ni rolníci valně nepřičiňovali. A všude po celém světě to vypadalo na velmi dobrou úrodu. Bylo dosti vláhy a hodně tepla. Meteorologické zprávy to vykládaly přibližováním ke Slunci a novou polohou zemské osy, která se projevovala i tím, že nebyly tak dlouhé dni a krátké noci jako v jiných letech.
„Co je nám to teď platné,“ říkali venkované. „Stejně to už všechno ani nesníme. Nebudeme ani obilí sklízet. K čemu? Prodáme je – a potom zajdeme s celou zemí. Nač se tedy dřít v posledních chvílích života?“

Už v červnu hrozilo zastavení dopravy. Ač bylo teď moře stále jako azurové zrcadlo, nevyjížděly lodi z přístavů. Vlaky přestávaly jezdit, topičům a strojvůdcům se nechtělo do práce a kromě toho nebylo uhlí. Horníci odepřeli sjíždět pod zemi. Proč by si kazili poslední dny svého života pobytem v páchnoucí černé díře, kde se už tolik a tolik let trápili?
Vypadalo to, že lidstvo pomře z větší části hladem ještě dříve než dojde ke katastrofě. Ostatně sebevraždy, které zahájil nervosní pan rada v Praze, se množily a byly na denním pořádku. Úřady neměly moci a síly něco nařídit, byly ostatně také už poloprázdné. Hladovějící lidé se tedy vydali sami na venkov a sháněli k jídlu, co se kde dalo. Bylo to jako kdysi v Evropě po válkách, jenže tentokrát venkované neprodávali, nýbrž nechali každého, ať si nasbírá a sežene, co kde chce. Peníze ztratily jakoukoliv cenu.
Šlo to i tak daleko, že zásobárny zboží a sklady, připravené pro spekulaci na trzích, otvírali jejich majitelé dobrovolně, aby si každý vzal, co potřebuje. S počátku z toho měli lidé lacinou radost. Kromě jídla si nabrali i zásoby všeho možného. Ubožáci si odvezli z Fordových závodů auta, ale zůstali s nimi brzy stát na silnici, protože nebylo nafty, neprodával se benzin. Auta tu stála, lidé pak chodili bezmyšlenkovitě kolem, nikdo si jich ani nepovšiml. Sandtner, který založil Ligu a tolik se staral o zastavení Soboljevova plánu, stal se trudnomyslným a rozdával kožešiny na potkání. Ale nikdo je nechtěl. Bylo ostatně horko. Také Clayton se nestaral o svoje peníze, přestal chodit na bursu a do kanceláře a jedině se sháněl po potravinách, aby s nimi vydržel ještě do ledna.
V některých oborech se stávala situace povážlivou. Zastavily se už všecky kalorické elektrárny pro nedostatek uhlí nebo nafty. Pracovalo se jen v těch, které byly na řekách, u vodopádů a údolních přehrad. Ale prozatím to stačilo, protože spotřeba elektrické energie byla nepatrná. Mnoho věcí se začalo nedostávat, ale pokud to nebylo jídlo, nikdo valně po nich netoužil.
Ve Wyomingu se vyskytly nakažlivé nemoci, zvláště tyfus, který se rychle šířil. Nebylo léků, nemocnice byly rozvráceny, lidé neměli chuti dodržovat zdravotnická pravidla. Máme umřít dnes nebo zítra – říkali. I lékaři byli podobného názoru.
S počátku se snažila státní správa zastavit rostoucí rozvrat a nepořádek. Vyhlásili v novinách, že srážka s Venuší přece jen ještě není tak jistá, že tu může být omyl, že se může ještě něco stát, co svět zachrání. Potom se začaly vyskytovat hlasy, že tu může pomoci Komise pro napřímení zeměkoule vypalováním vhodných raket. Jimi by bylo možno změnit poněkud směr Země a zvláště kdyby byly vypáleny hned s počátku, mělo by to citelný vliv na polohu obou planet v době setkání. Ale tuto naději Soboljev hned vyvrátil. K vypálení raket bylo zapotřebí značného množství určitých isotopů uranu a thoria. Samotný uran, jak se z rudy dobývá, je pro atomickou energii bezcenný.
Vypalováním raket byla úplně vyčerpána nejen veškerá zásoba příslušných isotopů nýbrž i zásoba čistého uranu. Příští vypálení raket bylo stanoveno teprve za tři roky. To byla doba, za kterou se měla nejprve dobýti uranová ruda, vyloučiti z ní chemickými pochody čistý uran a z toho pak teprve získávati jednotlivé isotopy. Ale protože každý z isotopů je chemicky dokonalým uranem, atomy všech isotopů pak jsou dokonale mezi sebou promíseny, nestačí tu k jejich roztřídění obyčejné chemické nebo jednoduché fysikální prostředky. Je třeba rozrušit všechen uran po částech na atomy, tyto atomy ionisovat, třídit v elektrickém a magnetickém poli podle jejich hmoty a váhy. Při nejintensivnější práci bylo by možno za deset měsíců vypálit jen snad sto nebo stodvacet raket. A to už bude Země těsně za Venuší. Pomohlo by to něco?
Potom přišli někde na nápad, že by se mohly zatím raketové roury plnit a vypalovat jinou třaskavinou, na příklad dynamitem nebo ekrasitem. Těch prý je na zemi dostatečná zásoba a bylo by možno vypálit do setkání tisíce a tisíce ran. Ale Soboljev i tuto myšlenku odmítl poukazem, že plný náboj ekrasitu nevydá ani tisícinu energie jako atomická raketa, takže posuvy Země dosažené touto cestou by byly jen velmi nepatrné. Aby byly jen znatelné, bylo by třeba vypálit miliony ran, a na to není jednak dosti chemikálií, hlavně však ne dosti pracovních sil, které by náboje dopravovaly, plnily do skalních rour a vypalovaly. Roury by bylo třeba po každém výstřelu opravovat, vycementovat, vyčistit, což by spotřebovalo spousty pracovních hodin a ještě s nepatrnou nadějí na výsledek.
Tato otázka se také přetřásala v Hospodářské koordinační komisi, která se jala sčítat zásoby dynamitu, nitroglycerinu, ekrasitu na světě. Současně dala komise podnět, aby se zjistilo, kolik výbušnin by se mohlo vyrobit, kdyby se všechny závody na světě daly do služeb této myšlenky.
Tyto dotazníky hodily najednou jiskru naděje do všeobecného zoufalství. Jako když se tonoucí chytá stébla, začalo se teď všude mluvit o výbušninách jako o možnosti záchrany. Výsledek nebyl jistý, ale za pokus to stálo. Když lidé slyšeli, že by se pokus rozbil o nedostatek pracovních sil, začalo se najednou hlásit do práce tolik lidí, že vůbec nebylo možno je umístit. Zakrátko se rozběhl nový ruch, nový život. Statisíce lidí se hlásily do služeb raketové akce. Hospodářský koordinační výbor se ujal organisace tohoto zoufalého pokusu a v čelo akce se postavil tentokrát sám předseda výboru John Flannery.
Nikdo ho k tomu neurčil a nikdo mu také v práci nebránil. Flannery se do toho opravdu obul. Nesvolával žádné schůze, nebylo na ně času. Zavolal si Soboljeva a Souhradu, poradil se s nimi o stavu rour, dopravních letadel a materiálu. Aniž se koho tázal, zavolal si i Harwooda – Thorpleye a prostě mu nařídil, aby se ujal zase práce v Komisi. Nikdo mu neodporoval, nikdo se ho neptal, je-li k tomu oprávněn. To všecko bylo dáno dobrým úmyslem. Jméno Flanneryho, Soboljeva a Harwooda působilo jako elektrická jiskra. Lidé se hrnuli do práce – a jací lidé! Clayton byl mezi prvními. Poslali ho organisovat dopravu do Frederikshaabu v jihozápadním Gronsku, kde zůstal věrně až do konce a velmi přispěl k hladké výměně lidí a zboží, potravin, nástrojů i třaskavin pro roury na gronském poloostrově, na Špicberkách a na Nové Zemi.
Přihlásili se lékaři, kteří třídili lidi podle schopností a odolnosti a podle duševních vlastností. Byly to jakési odvody ve velkém. Hrnuly se takové návaly, že stačili odtransportovat a zapojit do práce sotva setinu. Ale vybrali pomocné komisaře, kteří organisovali doma vše, co pracující fronta potřebovala: opatřovali potraviny, šatstvo, obuv, nástroje. Uvedli v činnost všecky chemické továrny, ale kromě toho i takové, kde se dala výroba na něco užitečného rychle předělat. Vyráběli letadla, přenosné domky, potřeby k vaření a k táboření.
Lidé trochu pozapomněli na blížící se konec a všichni se spojili v jednotném úsilí odvrátit záhubu stůj co stůj, je-li to jen trochu možné. Do práce přihlášení se nesháněli po platu. O penězích se vůbec přestalo mluvit. Pracoval tu miliardář Clayton právě tak jako chudý učitel Treveland, který mu rozpisoval došlé zásoby zboží na jednotlivé body. Neměli plat ani jeden ani druhý. Dostávali najíst, měli byt ve skládacím dřevěném domku, spali spolu v jedné světnici. Šaty a boty měli ze společného skladiště. Na dveřích světnice napsali křídou stoosmdesát čárek, ze kterých každého dne ráno jednu škrtali.
„Ještě nám zbývá stopadesát dní života,“ řekl jednou ráno Clayton.
„Nu – kdož ví, snad se zachráníme. Což kdyby proletěl kolem nás zase nějaký asteroid a odvrátil nás od nynější dráhy? Tentokrát, myslím, bychom třebas i s menší srážkou souhlasili,“ usmál se trpce Treveland.
Ve stanovenou dobu začaly třeskat na pólech výbuchy. Proti raketovým výbuchům to ovšem nic nebylo. To poznávali prostí lidé sami.
„Není ani pomyšlení na to, že bychom dynamitem nebo ekrasitem mohli odvrátit katastrofu,“ povídal už po desáté Soboljev, přecházeje po pokoji.
„Nevadí!“ zvolal Flannery. „Budeme mít alespoň zásluhu, že jsme lidem zpříjemnili jejich konec a zánik, že jsme jim do poslední chvíle nechali nitku naděje, že jsme nenechali ubožáky umírat předčasně hlady a nemocemi, že jsme až do posledního dne udrželi v lidstvu pořádek a organisaci.“

„Což o to,“ vmísil se do řeči Souhrada, „pokud jde o pořádek a organisaci, jsme, myslím, na tom teď lépe než kdy jindy v dějinách lidské společnosti. Podívejte se, jak ochotně a rádi všichni pracují. Přestaly spory o majetek, o nadvládu. Mezi lidmi je ideální rovnost a jednota. Zmizela závist i nadutá povýšenost. Všichni se snaží přispět k záchraně.“

„Je zajímavé,“ poznamenal Flannery, „že celý ten obrovský hospodářský i organisační aparát běží dnes bez peněz. Znám lidi, kteří by se byli do krve přeli, že není možné nic podnikat, nic rozvíjet bez peněz. Dnes ani oni o peníze nestojí. A všichni pracují a pomáhají.“

„Čistý komunismus,“ usmál se Soboljev.
Flannery mu poklepal na rameno.
„Myslím, profesore, že za těch šest měsíců, které nám zbývají, ještě překonáme ty vaše Sověty. Jenže – co z toho. Zahyne to všecko s námi.“

V srpnu byla sklizena úroda k plné spokojenosti. Pomocní komisaři se o to v jednotlivých obvodech postarali. Nikoho nezajímalo, komu pole patří, docela lhostejné to bylo i jeho majiteli. Sklízelo se, aby mohli zásobit pracovní frontu na severu a na jihu. Dostali traktory, které zůstaly po žních stát v kůlnách. Nikdo je nekupoval, nikdo se o ně nestaral. Továrna je vyrobila a dodala, protože byly zapotřebí pro práci, protože Flannery to nařídil. Místní komisaři rozdělili úrodu tak, aby domácím lidem zůstalo do ledna dosti zásob. Zbytek se dopravil do měst, odkud se potom rozvážel na patřičná místa, kde chtěli lidé jíst. Protože se nic neplatilo, nikde se nemluvilo o penězích, šlo to všechno velmi hladce a rychle.
Flannery pozvedl zase trochu dopravu. Zkusil to, nařídil prostě, aby ti a ti lidé přišli do práce, nařídil, aby se začalo pracovat v dolech a předepsal, kolik uhlí se má dodat. Všechno to bylo v zájmu záchrany lidstva, k odvrácení katastrofy, a – šlo to. Lidé přišli do práce, dodali uhlí, kolik na nich žádali. Nebylo výplat. Mouka se rozdělovala po domech podle počtu obyvatel, ostatní potraviny rozdělovali komisaři v okresech tak, aby bylo do ledna všecko stejnoměrně zásobeno. Boty se rozdělovaly ze skladišť – nikdo si nebral zbytečně. Co s nimi?
V kancelářích Komise na Palisade Avenue vypracovali plán na vypalování ekrasitových a dynamitových nábojů ve shodě se zprávami astronomických observatoří. Musily se vždy plniti roury na stejném poledníku na severu i na jihu a vypalovaly se proti sobě. Pamatovali přitom na rotační pohyby Země a na précesní pohyby a vše řídili tak, aby výslední odchylka zeměkoule byla co největší. Bylo přihlíženo i k zásobám třaskavin a k jejich výrobě, bylo pamatováno i na atomické rakety, jejichž prvá dávka se měla vypálit počátkem října. Pracovalo se na nich dnem i nocí, do výroby bylo zapojeno desetkrát tolik lidí jako v normálních dobách.
Flannery dosáhl pozoruhodných výsledků v organisaci práce. Muž, který dříve býval spíše opatrným diplomatem, odvrhl masku a zdrželivost a dal se do díla. Mnoho mu pomáhal Thorpley a v technických věcech Soboljev i Souhrada. Měli prakticky celý svět pod svou mocí. Normální vlády v jednotlivých státech jim nejen vůbec nepřekážely, nýbrž dávaly se ochotně do jejich služeb. Byl-li na něčem podepsán Flannery, nebo řekl-li to Harwood, bylo to zákonem, který se prostě plnil. Každý věděl, že jde o záchranu lidstva a nikoho nenapadlo odporovat.
„Jak to všude krásně ve světě klape,“ divila se jednou Nataša. Protože měli vyměřený život jen do ledna, stala se bez dlouhého rozmýšlení Souhradovou manželkou.
„To je proto,“ odpověděl jí inženýr, „že není teď sporu o cílech a účelu lidského života. Všichni jej chtějí prodloužit přes jedenáctý leden, který nám určili hvězdáři jako den srážky. To je společný zájem všech lidí na celém světě. Vše ostatní ustupuje teď daleko, daleko do pozadí. Myslím, že i Hitler, kdyby byl Hitler, změnil by nyní svoje názory.“

Také Clayton s Trevelandem se dohodli, že jednotnost názorů a cílů zjednodušila poslední dny lidského života na této planetě. „Jak je to krásné, jednoduché a pohodlné,“ liboval si Clayton. „Tolik se vykoná s poměrně nepatrnou námahou a jednoduchými prostředky! Škoda, že to, jak se zdá, nikam nepovede. Teď vidíme, jak jsme si zbytečně ztěžovali život. Teď chápeme, co nám chybělo. Teď teprve si uvědomujeme, jak jsme si zbytečně dělali život složitým a těžkým.“

„A ono to jde tak lehce, tak hladce,“ liboval si Treveland. „Pracujeme na společném cíli, který je nám jasný. Každý k němu přispívá, jak dovede. Každý koná svou práci, která mu byla přidělena, snaží se vykonat co nejvíce, snaží se upřímně prospět všem, protože tím zachraňuje i sebe.
A tak to mělo být v životě vždycky. Teď – tváří v tvář smrti a zániku – vidíme a chápeme nicotnost našich malicherných zájmů soukromých proti velkým zájmům lidského celku. Jak mohli, hlupáci lidé, válčit druh proti druhu! Jak mohli připustit nezaměstnanost, hlad, bídu pro zájmy několika jednotlivců, když je vždycky potřeba pracovat společně, jeden pro druhého, jako to děláme teď – poslední měsíce lidské existence.“

Končil se říjen – a každého překvapila poměrně teplá a příjemná pohoda.
To je důsledek částečného napřímení osy a přiblížení ke slunci, psaly noviny. Nezdálo se, že by se blížil podzim. I na začátku listopadu byly ještě příjemné teplé dny. Meteorologické ústavy předpovídaly, že ve středním severním pásmu nebude letos mrznout.
„Co z toho máme,“ litoval Pepek Bradáčů, který zanechal školy a pracoval v kanceláři komisaře pro rozdělování potravin. Chodil na nádraží se zápisníkem, vážil, znamenal, určoval vagony k nakládání.
„V lednu se ještě důkladně zapotíme,“ zasmál se ironicky jeho kamarád. Někteří lidé si už na to zvykli, že musí jedenáctého ledna umřít, ale přesto neztratili svůj přirozený humor.
Skutečně, od listopadu už teplota neklesala. Zeměkoule se přibližovala Slunci na své zploštělé dráze a mířila už poznenáhlu na dráhu Venušinu. Venuši už vídali na obzoru krásnou, jasnou a zářivou. Lidé, kteří se po celý život o ni nestarali, dali si ji teď ukazovat na obloze a upírali k ní své zesmutnělé oči. Zdála se jim větší a jasnější než kdy jindy, ač to byl zatím jen optický klam, dojem podrážděné obraznosti, neboť byli od ní stále ještě vzdáleni na sto milionů kilometrů.
Na pólech už zase vypalovali atomické rakety, jenže místo tisíců střel šlo jen o desítky nábojů, jež byly soustředěny na nejpříhodnějších místech. Když se dotazovali hvězdáren na účinky všech těchto explosi, dostávali málo utěšující odpovědi. Pohyby Země nebyly prakticky znatelné, dosažené úchylky nebyly ani zdaleka takových hodnot, aby mohly zabránit setkání planet. Jenže na veřejnost se tyto zprávy už nedostaly.
Přesto se všude pracovalo, lidé dělali co mohli. Nebylo svárů, nebylo hádek. Organisace zásobování se za několik měsíců tak zdokonalila, že byli pracující zahrnuti dokonce určitým přepychem. Dostávali čokoládu, bonbony, dětem se rozdílely hračky. Clayton byl velmi šťasten, když mu přidělili nový kožich. Přitom však byla i v Gronsku tak mírná zima, že doposud ani moře nezamrzalo.
Když však přišel prosinec, začala všude klesat nálada.
„Neměli bychom zanechat vypalování raket?“ tázal se Soboljev Flanneryho. „Je to zřejmě zbytečné a blížící se polární noc na severu beztak ztěžuje všechnu práci.“

Flannery však odporoval.
„Severní polární kruh se nyní posunul až na jedenasedmdesátou rovnoběžku. Půl Gronska, Baffinova Země, celá Aljaška, celá severní Sibiř má den. Zastavíte-li práci, zhroutí se lidstvo v několika dnech. Neberte jim naději, neberte jim poslední útěchu, která jim umožní klidněji a hrdinněji hledět vstříc smrti.“

Soboljev poslechl.
Proto se tedy rány vypalovaly nepřetržitě, bez oddechu. V továrnách vyráběli dynamit dnem i nocí, dobývali uran, čistili a třídili jej na isotopy. Tisíce a tisíce lidí pomáhaly zásobit tyto pracovníky vším, co potřebovali.
Na vánoční svátky tentokrát valně nemyslili. Pracovali bez oddechu, vždyť jim zbývaly už jen tři týdny života. Mnohých lidí se to začalo krutě dotýkat. Přibývalo případů šílenství, zase stoupal počet sebevražd. Někteří jednotlivci ztráceli jakýkoliv zájem na životě a upadali v netečnost. Jiní dostávali záchvaty hrůzy, zděšení, pláče. I silní mužové se najednou zhroutili uprostřed práce a vzlykali jako malé děti. Někteří se z takového záchvatu už neprobrali, buď umírali anebo zůstali netečně ležet, odmítali potravu, odpírali vůbec na něco myslet. Mozek jim vypovídal službu jako přetopený, opotřebovaný kotel, který už nemůže dále.
Posledních čtrnáct dní začala i pracovní organisace povolovat. Nový rok nikdo neslavil, vždyť beztak ztratil význam, protože doba oběhu Země kolem Slunce se změnila. Všeobecná apatie, nezájem, skleslost postihly i místa, kde se doposud lidé jakž takž drželi. Především astronomové opouštěli svá stanoviště a stali se také obyčejnými lidmi. Opouštěli jeden za druhým své dalekohledy a přístroje, když jim výpočty stokrát potvrdily, že není pomoci, že jedenáctého ledna je neodvratný konec. Sedali také doma bez zájmu, bez ducha a počítali dny i hodiny, které jim ještě zbývají na tomto světě.
Zato se ostatní lidé hrnuli k dalekohledům a pozorovali Venuši, která se poznenáhlu stále jasněji a jasněji rýsovala nu tmavé obloze jako královna mezi všemi ostatními hvězdami, které ji obklopovaly jako kuřátka kvočnu. Jako královna smrti. Lidé, pokud ještě měli vůbec o něco zájem, se snažili dovědět něco o této naší sousedce, která se měla stát lidstvu osudnou právě tak jako Země jí.
Bylo však už těžko shánět nějaké zprávy. Pravidelné noviny už přestaly vycházet. Tu a tam se ještě vytiskly nějaké novinky ve formě letáků a rozdávaly se v nejbližším okolí. Na štěstí, že radio zůstalo alespoň částečně v činnosti. Nevysílalo už žádné zábavné programy, o ty nikdo nestál, ale oznamovalo příkazy a informace Flanneryho, jež se týkaly posledních záchranných prací a přinášelo ještě některé zprávy o blížící se srážce.
Tak se lidé ještě poučili, že je Venuše téměř stejně veliká jako naše Země, že však její váha se rovná jen 83% hmoty zemské. Dále se poučili, že vlastní planeta je obklopena mohutným ovzduším, které obsahuje tolik par, že její skutečný povrch není pro nás viditelný.
Tyto husté mraky dávaly Venuši v očích lidu jakýsi tajuplný charakter. Každý byl zvědav, co se pod touto neproniknutelnou pokrývkou skrývá. Dalo to dokonce podnět ke vzkříšení spiristických a okultních pokusů, v nichž se účastníci seancí chtěli něco dovědět o tom, co se děje na této záhadné planetě. Media upadala do hypnotického spánku a popisovala podivné kraje, kreslila obrazy a vyprávěla věci, při nichž vstávaly účastníkům vlasy na hlavě. Chyba byla jen v tom, že ty věci v různých sedánkách každé medium vidělo jinak.
„Jsou na Venuši také lidé?“ ptali se ustrašení posluchači.
„Jsou na Venuši také lidé?“ ptal se v těchto dnech celý svět. Když se na to otázal Venda Vyhnánků profesora Melichara, profesor se na něj téměř rozzlobil.
„Jak si to představujete?“ vyskočil, jako když ho vosa píchne. „Tak dlouho jsem vás učil a přijdete mi s takovou otázkou?“

Přitom vytrhl Vyhnánkovi zlostně z rukou kus papíru, na kterém nadějný malíř ve své bujné fantasii načrtl život na Venuši. Byli tam zobrazeni lidé na třech nohách, s jedním okem uprostřed čela a s třetí rukou na břiše. Po stranách hlavy měli dlouhá tykadla naladěná podle autora na radiové vlny. Měli fantastické šaty jako na nějakém maškarním plesu. Seděli a stáli kolem neforemného stolu, nad nímž visel lustr se sedmi dlouhými křivými rameny.
„Fuj, že se nestydíte!“

Véna měl již od narození takové udivené, tázavé oči, ale v této chvíli je vyvalil, až se mu i pusa otevřela.
„Je to strašné. Kdekoliv čtu nebo slyším o možnosti života na jiných planetách, na Marsu či na Venuši, vždycky narážím na takové nesmyslné názory. Každý se domnívá, že tam budou lidé jako my, stejně nebo podobně vyhlížející, podobně jednající. Chce s nimi rozmlouvat slovy, vysílat k nim písmena některých našich řečí. Usuzuje se, že na té či oné planetě nemohou lidé žít, protože je tam vyšší teplota, protože tam není voda, je tam málo kyslíku nebo, jako na Venuši, je tam příliš mnoho kysličníku uhličitého, který lidský organismus nesnáší. Právě takové vady usuzování, jaké máte vy, Vyhnánku! Jenže vy – vy jste mým žákem a máte být rozumnější!“

Hoši nechtěli profesora rozhněvat, proto pozorně poslouchali, ač mu nerozuměli. Nechápali, co chce říci. Podíval se po nich a dovtípil se. Začal jim tedy vykládat.
„Můžeme nejvýš mluvit o tom, je-li na jiných planetách život. Jak víte, živé organismy se vyvíjely na naší zemi po miliony let. Jednotlivé buňky se spojovaly ve větší a větší celky a vždycky se přizpůsobovaly prostředí. Účelně se mu přizpůsobovaly. Jinak to nebylo ani možné. Proto jsou naše zvířata přizpůsobena zdejšímu množství kyslíku ve vzduchu, tlaku panujícímu na naší zemi, teplotě a potravě, kterou tu nacházíme. Ryby jsou upraveny pro život ve vodě, mořské ryby potřebují obsah soli, který jiná zvířata nesnášejí. Ale i zvířata, vývojem krátkou dobu od sebe oddělená, se již od sebe liší, ač jsou ze stejných předků. Pohleďte na ssavce v Austrálii! Liší se od ostatních, ba i zvířata americká se liší podstatně od evropských. Což když se na jiné planetě vyvíjel život od samého počátku za docela jiných, odlišných podmínek, v docela jiném prostředí? Docela jistě nebude mít tvary podobné tvarům našim, našim zvířatům a rostlinám. Bude to něco nepředstavitelně jiného, nemyslitelně odlišného. Těžko si o tom učinit představu. Kreslíte tam lidi s nohama, s očima. Kdož ví, jak se tam živí tvorové pohybují? A že by měli právě oči, citlivé na tytéž vlnové délky a stejně upravené, o tom nemůže být ani řeči.“

Zamyslili se a musili uznati, že má profesor pravdu.
„A což, pane profesore, myslíte tedy alespoň, že na Venuši je také nějaký život? Třebas v jiných, pro nás nepředstavitelných tvarech? V docela odlišných projevech, s jinými zájmy, s jinými podmínkami?“

„Jsem o tom přesvědčen!“ odpověděl vážně. „Duch, to jest duševní činnost působící na hmotu a oživující ji, sestavující účelně atomy a molekuly za určitým cílem, není jistě jen výsadou naší zeměkoule, není jen nahodilým zjevem na naší planetě. O hmotě ovšem víme, že je stejná po všem vesmíru. Víme, že všechny hvězdy jsou sestaveny z týchž silových polí, jimž říkáme protony, elektrony nebo neutrony. Víme, že po všem vesmíru platí tytéž fysikální zákony, které jsou základními zákony všeho bytí vůbec. O životě na jiných světech nám zatím chybí důkazy. Snad je to i proto, že si ten život všude představujeme příliš lidsky. Zatím duch a život je něco mnohotvárného, co se projevuje vždy podle daných podmínek zcela rozmanitým způsobem.“

„A myslíte, že živé bytosti na Venuši pozorují let naší planety? Že vědí o jejím přiblížení? Bude srážka znamenat i jejich zánik?“

„To jsou tři velké otázky najednou! Těžko říci, jak jsou živé bytosti na Venuši vytvořeny, dovedou-li sledovat naše osudy. Ale že bude srážka i jejich smrtí – to považuji za jisté.“

Podobně hovořil i Clayton s Trevelandem dva dny před katastrofou. Seděli smutně a nečinně ve své chatě a pálili poslední zásobu uhlí. Treveland si pohrával s dynamitovou patronou.
„Měl jsem sto chutí hodit ji do ohně a naráz se zbavit strachu a obav z děsivého konce. Ale pak jsem si to všechno rozmyslil. Začínám být opravdu zvědav, jak to vlastně na Venuši vyhlíží. A myslím si, že snad přece jen před smrtí na vteřinku či dvě shlédnu povrch této záhadné planety než se obě nebeská tělesa setkají a rozmačkají nás na atomy. Snad přece jen něco zajímavého zahlédnu – a to už bude stát za to, abych svůj výlet na onen svět o dva dny zdržel.“

Clayton se naň smutně podíval a neodpověděl. Díval se, jak si učitel pohrává s dynamitem. Zíral netečně na neveliký váleček, který je mohl oba rozmetat do všech úhlů světa a bylo mu vše lhostejné. Kdyby se teď Treveland rozhodl otevřít dvířka u kamen a vhodit tam patronu, nehnul by ani brvou.
Ale Treveland zase vstal, šel přes pokoj a uložil náboj do kovové skříně na podlaze. Jako by na tom teď ještě záleželo.
„Co ty si myslíš?“ otázal se Claytona.
„Mám hlad,“ zabručel bývalý miliardář. A protože jeho mozek pracoval již jen mechanicky, živočišně, vstal a vzal na polici hrnek, nabral vody pro dva a postavil na rozpálenou plotnu. Potom si podal s police plechovou krabici s kávou a konservované mléko s několika suchary.
„Abychom to vydrželi do zítřka,“ zasmál se Treveland. „Tam ta už na nás čeká.“

Přitom kývl hlavou k oknu. Nevelikým dvojitým okénkem totiž bylo právě vidět na obloze Venuši, nevysoko při obzoru. Měli tu už po třetí hodině noc, tmu, a Venuše zářila běloskvoucím světlem, ve kterém všechny předměty vrhaly modravé stíny na sněhový poprašek. Byla už bezmála tak veliká jako Měsíc. Viděli však toliko její pravou dolní polovinu. Zářila však daleko jasněji než Měsíc, bělejším světlem, a pokud mohli poznati, nebylo na ní žádných skvrn nebo nerovností. V polovině světlo přecházelo v stín poznenáhlu, neostře. Zdálo se, že se planeta na obloze vůčihledě zvětšuje.
Této noci se k ní upíraly miliony očí po celém světě. Miliony očí politých slzami, vytřeštěných hrůzou, zkrvavěných pláčem a rozčilením. Dívali se k ní otužilí mužové, matky hrozící se krutého osudu svých dětí, mladí lidé, kterým bylo odepřeno vyžít své mládí, radovat se ze života, tvořit, pracovat a pohlížet s pýchou na vykonané dílo.
Clayton se líně podíval k oknu. Sklo se zapotilo a Treveland je protíral prstem rukavice. Ohromná hvězda stála přímo proti nim a zdálo se, jako by padala přímo na ně. Oba na ni tupě zírali, jako by byli hypnotisováni její silou.
„Ještě pětatřicet hodin,“ připomněl Treveland, dívaje se na kapesní hodinky. Bylo pět hodin třicetsedm minut odpoledne.
Vtom začala vřít voda v hrnci. Clayton nasypal do vody kávu a postavil hrnec na jednoduchý dřevěný stůl. Připravil cedník, aby slil nápoj do šálků, které mezitím postavil Treveland vedle. Chystal se uchopit hrnec, když vtom se s ním nějak zamotal svět, cosi kolem nich v chatě zapraskalo a bylo jim oběma najednou tak divně.
„Probůh – snad už to začíná…“ vzkřikl Treveland a zbledl jako stěna. Clayton mu chtěl podat kávu, ale najednou z ničeho nic celý hrnek s horkým nápojem vyletěl ke stropu. Voda se rozstřikla kolem a oba důkladně opařila.
Zůstali na to hledět s vyvalenýma očima. Zatím ještě byli živi. Ale už se děly kolem divné věci. Celý skládací domek zapraskal a kus dřevěného obložení stěny spadlo. Nevěděli proč. Venku se zdál být celkem klid. Dále viděli, že se jim dokonale rozbořila kamna. Uhlí se rozsypalo po podlaze, která začala hořet. Kamna trčela v podivné poloze na stěně. Musili oheň rychle uhasit. Chtěli přinést trochu sněhu, ale s hrůzou pozorovali, že nemohou vůbec otevřít dveře. Udupali tedy nejprve požár. Potom se podívali na domky stojící opodál a pozorovali, že i tam je všechno nohama vzhůru. Jejich nejbližší sousedé vylézali oknem.
„Už je to tu!“ volali zděšeně. „Venuše se na nás řítí.“

Ale to zřejmě nebyla pravda, protože Venuše zářila jako malý měsíček, stále na témž místě.
Stále na témž místě? Někde se lidem zdálo, že se pohybuje. Byl to klam nebo skutečnost? Nastával už konec světa?
Otevřeli okno. Soused k nim vlezl a rozhlédl se kolem.
„Mne uhodila lopatka na uhlí do čela,“ vysvětloval celý popletený. Ukazoval krev na obličeji. „Co se to děje?“

Prozatím se zdál být klid. Treveland pohlédl mechanicky na hodinky, aby zjistil, jak dlouho už ten blázinec trvá. Ale podivil se, že hodinky zase ukazují pět hodin třicetsedm minut jako prve.
„Hodinky se mi zastavily. Moje Omega hodinky. Celý život mi jdou na desetinu vteřiny.“
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„Teď už je nebudeš potřebovat,“ máchl rukou soused.
„Přátelé – už vím, co to je,“ vykřikl Clayton celý udýchaný. „Jsme v silném magnetickém poli. Všechno se zmagnetovalo. Naše domky jsou vyloženy plechem. Proto hrnce, kamna, všecky kovové předměty letěly k nim. Proto stojí hodinky. Musíš si dát tvoje Omega hodinky odmagnetovat…“

„Ohromně silné magnetické pole –“ konstatuje Soboljev na Palisade Avenue. „Úžasná intensita.“

„Odkud se to vzalo?“ táže se Nataša. „Snad ne z Venuše?“

Epilog.
„Co se to děje?“ volal ještě ve dveřích Flannery, celý udýchaný. „Telefonem se nemohu dovolat, auto nejde, rozhlas nefunguje. Hodinky mi zůstaly stát. Přiběhl jsem k vám pěšky. Vždyť nám zbývají ještě třicet čtyři hodiny, zdá se mi. Kolik je hodin?“

„Čtvrt na sedm.“

„Venuše je přece ještě daleko, díval jsem se na ni dalekohledem, když mi vyskočil z ruky a odletěl na druhý konec pokoje. Co se to jen děje?“
„Nevím,“ pokrčil Soboljev rameny. „Jen pozoruji, že jsme ve velmi silném magnetickém poli.“

„Voda stoupá v řece i v moři,“ poznamenal Flannery. „Něco se děje.“

„Většina lidí se odstěhovala do hor,“ připomněl Souhrada. „Upozorňovalo se na možnost zátop. Chtěli umřít na suchu, říkali.“

„A co se děje s Venuší?“ otázal se Flannery.
„Nevím,“ odpověděl Soboljev.
„Pojďme se podívat,“ navrhl předseda výboru. „Máte tu přece někde větší dalekohled?“

„Na střeše. Zvětšuje však jen pětsetkrát. A vzduch je tu velmi nejasný.“

„Nevadí, Pojďme!“

Chtěli použít výtahu, ale ten nejezdil. Musili tedy pěšky. V budově nebyl téměř nikdo. Šlo se jim těžko, cítili zvláštní únavu. I na ně působilo magnetické pole? Konečně došli do nové betonové vížky s pohyblivou kupolí.
„Jen bude-li se nám dalekohled v magnetickém poli otáčet.“

„Bude, roury jsou mosazné,“ uklidnil je Soboljev.
Kupoli však musili s námahou odhradit ručně, neboť motor ztichl. Byla sice kryta měděným plechem, ale měla železná žebra a ta se vzpírala každému pohybu. Odtrhli tedy měděnou desku v místě, kde stála osudná hvězda.
„Probůh –“ vykřikla Nataša. „Venuše zmizela!“

Soboljev udivené vyhlédl otvorem. Skutečně, Venuše, která měla být nízko nad jihozápadním obzorem, právě proti místu, kde odkryli střechu – tam nebyla. Všechny to na první pohled zarazilo. Čekali, že ji uvidí velkou jako měsíček, trůnící nad tonoucím městem, přinášející zkázu útrapami bičované zemi. Ale její místo bylo prázdné.
„Kam se poděla?“

„Snad uletěla?“ otázal se Flannery.
Profesor vyhlédl ven. Přelétl zrakem celou oblohu.
„Ne – my se točíme,“ odtušil. „Země se natáčí patrně velikou rychlostí, protože tamhle vidím souhvězdí Lva. A, nemýlím-li se, je tamhle to Centaur a pod ním se vynořuje Jižní Kříž.“

„Jižní Kříž – to přece není možné!“

„Tak by ne! Povídám – točíme se.“

„Proč?“

„To dělá patrně to magnetické pole. Otáčí naší Zemí jako velikým kompasem.“

„Kde se vzalo?“

„Nevím, nemám tušení.“

„Snad pochází od Venuše?“ poznamenala Nataša.
„Nevím. Patrně.“

„Snad lidé na Venuši s námi točí brání se srážce,“ vydechl Flannery.
„Nevím – možná. Ale pak to znamená záplavy.“

„Však už začínají!“

Bylo slyšet, jak vlny narážejí na domy stojící o několik ulic níže u moře. Všude panoval nezvyklý ruch a šum.
„Moře se vylije z břehů. Utopíme se tu jako myši.“

Jako na potvrzení jeho slov se ozval dole v ulici křik. Voda z Hudson Riveru vůčihledě stoupala.
„Nemůžeme uletět letadlem?“ tázal se Flannery.
„V tomto magnetickém poli? Vyloučeno! Kromě toho všude bude teď hrozný nával a bezohledný boj o život.“

Hluk v ulici vzrůstal. Voda již zaplavila Elysian Fields a začala vnikat do domů na River Street a na Weehawkenu. Proudy lidí se hnaly ulicemi vedoucími k západu. Většina prchajících hleděla uniknout z města na návrší směrem k Newarku. Mnozí však nestačili. Někteří sem přepluli z Manhattanu, kde bylo boží dopuštění. Poloostrov, obklopený se všech stran vodou a přeplněný lidmi, s desetikilometrovými ulicemi, podobal se lodi, která se potápí bez pomoci. Lidé šílení hrůzou po sobě šlapali, neboť voda vnikala od brooklynského mostu vysokými vlnami, které se lepily prchajícím na paty. Mnoho lidí zůstalo v osmdesátipatrových mrakodrapech, předpokládajíce, že voda nevystoupí tak vysoko.
Zanedlouho se i na Palisade Avenue objevily první vlny. Mnoho zděšených uprchlíků hledalo i tady záchranu ve vysokých domech. Několik set lidí se natlačilo i do budovy Komise, která vynikala nad ostatní a byla nyní samozřejmě otevřena.
„Půjdu otevřít všechny místnosti nejvyššího poschodí a půdy,“ řekl Souhrada, „ale zde ve věži se zamkneme.“

Nahoře však beztak nebylo nic zamčeno. Byly tu místnosti bezpečnostního oddělení. V jednom pokoji sedělo netečně asi pět členů bezpečnostní služby, kteří neměli ke komu odejít. Otevřel dveře vedoucí vedle – a tam spal na pohovce Chabarov. Probudil se teprve, když ho vzal za rameno.
„Už to začíná?“ vyskočil rozespale.
„Voda stoupá do ulice.“

„Hm,“ rozespale se rozzíval kapitán. Šel mlčky do vedlejší místnosti a přinesl veliký balík, ve kterém byl skládací gumový člun. Souhradovi hodil několik menších svazků, jichž obsah nebylo možno rozeznat.
„Vezměte to a můžeme jít,“ řekl klidně.
Když přišli do věže, divil se, když mu nemohli ukázat Venuši a když mu vykládali, co se děje. Nejvíce ho však překvapilo, že se mu také zastavily hodinky.
„Snad není konec světa odložen?“

„Nevím,“ pokrčil Soboljev rameny.
„To je divné,“ vrtěl Chabarov hlavou. „A jak se dá udělat tak silné magnetické pole? Je to normální?“

„Není,“ odpověděl Souhrada. „Nic si nedovedeme vysvětlit. Víme jen, že to uvedlo zeměkouli do pohybu.“

„Jak by to bylo možné? Myslil jsem, že magnet působí jen na železo.“

„A na nikl. – Nuže, vždyť naše zeměkoule je z největší části ze železa a z niklu. Celkový její průměr je dvanáct tisíc sedm set kilometrů a z toho připadá plných sedm tisíc kilometrů na železoniklové jádro. Víte přece, že naše zeměkoule má magnetické póly. Proto právě se nyní stáčí velikou silou do směru magnetických siločar jako na příklad magnetická střelka se staví od severu k jihu. A je možné –“ dodal s opatrností – „že se bude i posunovat ve směru magnetických siločar jako zmagnetovaná jehla, kterou položíte na vodu v blízkosti silného magnetu. Tento směr siločar my ovšem naprosto neznáme a nemůžeme o něm nic říci.“

„A co ta voda?“

„Přirozený následek násilného stáčení Země. Poněvadž je voda pohyblivá, nestačí sledovati polohu pevniny. Jako když prudce trhnete talířem s polévkou.“

Chabarov se již na nic neptal. Jen se přehnul přes pažení kupole, aby viděl, jak dole moře stoupá. Voda už začala téci do prvního patra. Po ulicích plovaly kusy nábytku, utopená kočka, spousty papíru a dříví. Z protějšího domu se snažil manželský párek přeplavat k nim v zinkové vaně poháněné žehlícím prknem. Viděli, že budova Komise je o čtyři patra vyšší. Žena měla vyděšené oči, křičela a spínala ruce.
„Keep quiet!“ zařval na ni shora Chabarov. „Budeš-li sebou vrtět, utopíte se oba!“

Ale tlustý manžel nebyl námořníkem a při nejbližším nárazu vlny převrátil žehlícím prknem vanu. Na štěstí byli už blízko okna, kde se tlouštík zachytil a podal prkno své družce. Rozbili sklo a vlezli rovnou do hlavní kanceláře. Když to Chabarov viděl, uspokojil se a rozbalil menší balíky. Každému dal lehkou gumovou vestu.
„Vezměte si ji na sebe. Když se smočí, sama vyvine plyn a nadme se.“

Poslechli ho bezmyšlenkovitě jako stroje.
„Třebas usneme,“ dodal, „a potom bychom je na poslední chvíli těžko hledali.“

Kdo by usnul! Nervy každého z nich byly napjaty jako struny. Přemýšleli, co se asi bude dít. Umírající se upíná celou svou myslí ke každé sebemenší naději. Je toto podivné a nevysvětlitelné magnetické pole znamením záchrany? Žijí snad na Venuši pod ochranou neprostupných par nějaké dokonalejší bytosti, které včas vypozorovaly nebezpečí hrozící srážky a připravily se na ni? Snad postavily za deset měsíců nějaké gigantické stroje, jimiž mohou magnetovat prostor do dálky a odvrátit blížící se nebezpečí.
„Napadá mi,“ odpověděl Soboljev na němou otázku všech, „že tak silné magnetické pole může být uměle vytvořeno jedině elektrickým proudem. Je to pole stálé, trvalé, nikoliv elektromagnetické kmity vyzařované do prostoru. A tak si myslím, že mohl někdo do vzduchoprázdného prostoru mezi Venuši a Zemí vyslat mohutný tok elektronů z neznámého zdroje a řídit jej pro nás nepochopitelným způsobem tak, aby vyvolal žádané magnetické účinky.“

„Bylo by to možné?“ divil se Flannery.
„Theoreticky ano. Vždyť i v naší katodové trubici vysíláme do vakua svazek elektronů, který působí na lehkou magnetku, vytváří kolem sebe magnetické pole. Kdyby tedy někdo měl prostředky dělat to ve velkém –“

Náhle zmlkl, neboť se v kupoli najednou rozsvítilo. Pohlédli ven a zdálo se jim, že nastal den. Obloha se poznenáhlu zatahovala jasně zářící clonou.
„Tu to máme!“ zvolal profesor. „Polární záře – patrně vzniká účinkem elektronů dopadajících do našeho ovzduší.“

Ale ukázalo se, že to není polární záře. Světlo nemělo charakteristickou modravou nebo fialovou barvu a bylo mnohem silnější. Za chvíli začala celá obloha zářit jako slunce a rozjasnilo se jako ve dne.
„Konec světa!“ začali pod nimi volat lidé z oken a byli mezi nimi dokonce i takoví, kterým vypověděly nervy a ti se vrhali z oken do vody, před níž se nedávno s obtížemi zachránili. Přitom však nehrozilo nikomu bezprostřední nebezpečí.
Souhrada zahradil zase otvor kupole plechem, takže seděli v šeru. Ale najednou se něco oslňujícího zablesklo prostorem. Všichni se ulekli, Nataša zděšeně vykřikla.
„To jsou moje hodinky,“ polekala se, odepínajíc je s ruky, neboť beztak stály na pěti hodinách třicetisedmi minutách.
„Máš číslice a ručičky potaženy světélkující látkou a ta teď tak prudce září. To znamená, že tu máme ještě mohutnější krátkovlnné záření. Odkud se to všechno bere?“

„Rentgenovy paprsky?“ otázal se s rozechvěním Flannery.
„Takové – a ještě kratší. Pohleďte, pronikají i střechou. Pozorujte, co všechno začíná zářit.“

Opravdu, některé barvy látek jasně světélkovaly, červená barva na krabičkách od zápalek, byla jak rozžhavené uhlíky. Úlomky různých předmětů, sloupky uranového skla svítily vlastním světlem. Také měli zvláštní pocit mlhy v očích, jež vznikala tím, že jim světélkovala oční rohovka.
„Myslím, že to není zdravé,“ podotkl Chabarov.
„Umřeme-li za třicet hodin nebo za okamžik, bude to jedno,“ mávl rukou Souhrada. Ale jeho hlas nezněl tak docela přesvědčivě a zejména kradmý pohled na Natašu ho utvrzoval z přeháněného hrdinství.
„Ale vždyť tu přece už je jakási naděje – ne?“ úzkostlivě, téměř zoufale zvídal Flannery.
„Nevím,“ potřásl profesor hlavou. „Divím se jen, odkud se tolik světla bere. Zdá se, jako by vznikalo teprve v našem ovzduší, na samém povrchu našeho atmosférického obalu.“

„Říkal jste, že snad Venuše vypustila proud elektronů,“ připomenul Souhrada.
„Nu, ovšem – ale jak toto světlo – to neodpovídá daným podmínkám.“

„Pravda, kde by se vzalo tolik zářivé energie v našem prostředí z pouhých elektronů. To přece jsou kvanta světla –“

„Ach,“ uhodil se Soboljev pěstí do čela. „Ne kvanta světla, ale obraťte slovosled: světelná kvanta, fotony. Ano, fotony. To jsou fotony, tvořící se v naší atmosféře. Ale z čeho? Pánové, tady se děje před našimi zraky velkolepá věc, jsme svědky jedinečného fysikálního zjevu, který doposud nikdo nespatřil. A zároveň se tu dostává potvrzení názoru, který jsem theoreticky dávno zastával, ale nemohl jsem pro něj najíti důkazů.“

Profesor hořel nadšením. Jeho druhové naň hleděli s údivem. Nerozuměli, čím je tak nadšen třicet hodin před smrtí.
„Přátelé, úkaz, který se dosud podařilo jen výjimečně fotografovat jako zvláštnost ve Wilsonově komoře, o kterém psali Anderson a Chadwick po roce 1932, se tu odehrává ve velkém. Je to památný případ, kdy setkáním negativního elektronu s kladným pozitronem vznikne světelné kvantum, foton. Taky vidíme teď najednou ve velkém, o čem fysikové dosud jen snili: úplná přeměna hmoty v energii!“

Souhrada s Natašou již začínali chápat, ale Chabarov a Flannery stále ještě nevěděli, oč jde.
„Tak víte, u nás, na naší zeměkouli, je hmota složena z atomů. Každý atom má v jádře protony a neutrony. Kolem jádra obíhají elektrony, které jsou záporně elektrické a přitahují se kladnými protony. Tyto záporné elektrony mají hmotu 1850 krát menší než proton a jsou příčinou různých vazeb mezi atomy, anebo pověděno jinak, dávají látce její chemické vlastnosti. Ale roku 1932 Anderson a nezávisle na něm roku 1933 Blakkett a Occhialini objevili ve Wilsonově komoře novou částici, positron. Ten má stejnou hmotu jako elektron, jenže je positivní. Ale positrony mají u nás velmi krátký život, jen nepatrný zlomek vteřiny. Jakmile se setká positron s elektronem, zmizí oba jako hmota a změní se ve foton, základní kvantum světla. Hmota se promění v energii, v elektromagnetické záření, ve světlo.“

Flannery začal trochu chápat.
„Nu, a vy myslíte –“

„Vždycky mi byla kratičká existence positronu ohromnou záhadou. Proč u nás máme svět plný elektronů, všechny elektrické zjevy na nich spočívají, elektrický proud je u nás proudem elektronů, rozumějme, záporných elektronů. Naproti tomu positrony se u nás trvale nevyskytují. Jak se objeví, tak zase ihned zmizí proměněny ve světlo. Není to nápadné?“

„Zajisté – je,“ potvrdil Flannery ze zdvořilosti, ačkoliv celkem nic nechápal.
„Nu, vidíte. A já jsem si už dávno myslil, již jako student, že snad existují někde světy, kde je tomu naopak. Kde nejsou záporné elektrony, nýbrž positrony, kde elektrický proud je tvořen proudem positronu, elektrický proud tedy opravdu teče od kladného pólu k zápornému. Jsou tam snad i záporné protony a v atomech obíhají positrony kolem jádra. Krátce – jakýsi zrcadlový obrázek našeho světa. A teď se mi zdá, že jsou tyto moje představy na Venuši uskutečněny.“

„Vy tedy předpokládáte, že Venušané vysílají proud positronu a vytvářejí tak magnetické pole?“ otázal se Souhrada.
„Proč by to nebylo možné? My také v katodových trubicích, v oscilografech, televisních rourách, v elektronkách vysíláme elektrony do vzduchoprázdného prostoru a řídíme jejich směr podle libosti. Proč by to bytosti na Venuši nedokázaly ve velkém?“

Opravdu, nebylo zásadních námitek proti tomuto předpokladu. A všecky zjevy kolem se zdály jej potvrzovat.
„Tedy toto světlo vzniká dopadem positronu do naší zemské atmosféry naplněné elektrony?“ zvídal Flannery.
„Pravděpodobně. Venušané asi mění směr své protonové emise podle potřeby, aby nás natočili podle svého plánu. Teď náhodou se proud positronu dotýká naší Země.“

Profesorovým slovům se zdála nasvědčovat okolnost, že se naráz snížila intensita světla jen asi na čtvrtinu.
„Namířili svou positronovou stříkačku někam jinam,“ vykládal si to Chabarov.
Téměř současně začala voda velmi rychle stoupat. Patrně se teď i Země jinak točila. V půl hodině už byla v šestém poschodí.
„Půjde-li to tak dále, vyplaví nás tu jako sysly z děr,“ strachoval se Souhrada.
„Od čeho máme vesty a loď?“ namítal kapitán. „Ostatně, mohli bychom zase odhradit vyhlídku, je tu skorem už šero.“

S těmi slovy začal zase odtahovat těžký měděný plech. Najednou ho něco napadlo.
„Podívejte se,“ ukazoval rukou směrem k Weehawkenu, na severovýchod.
Všichni vyhlédli oknem. Na některých místech už byl celý kraj jediná záplava. Všecko bylo pod vodou. V Manhattanu ovšem čněly do výše všechny obrovské mrakodrapy a bylo vidět na tisíce lidí, jak se dívají z oken. K severu se však kraj proměnil v jediné jezero. A po tomto jezeře plulo mnoho rozmanitých a zajímavých věcí. Chabarova však zvláště poutaly veliké světlešedé lesklé plochy, na které ukazoval prstem.
„Letadla,“ pravil. „Pravděpodobně naše letadla, naše Interstaty, nemýlím-li se. Voda zaplavila letiště. Utrhla se – a teď jedou, jak se zdá, v tom vašem čertovském magnetickém poli.“

Měl pravdu. Jejich letadla měla ohromné plováky k přistávání v polárních vodách a nesla se teď majestátně po houpající se hladině. Směřovala zřejmě na Hudson River, jako by byla poháněna motorem.
„Pojedu pro ně,“ rozhodl se Chabarov.
„Nesmysl, nedohoníte je a neudržíte je.“

Ale s Chabarovem nebylo řeči. Vzal gumový člun pod paži, odemkl si dveře a pádil do kanceláře pro své druhy. Za chvíli se v sedmém patře otevřelo okno a nafouklý gumový člun se třemi lidmi se vydal na hladinu. Kolísal sem a tam, ale potopit se nemohl, protože voda nesla obrovské postranní balony jako pírko. A už veslovali k letadlům. Počínali si tak hbitě a tak obratně, že opravdu ještě zastihli několik ujíždějících letadel. Ale byla to už letadla poslední a nejvzdálenější. Zapletla se kdesi nad Manhattanem a za chvíli bylo vidět, jak Chabarov leze po schůdkách do jednoho z nich.
„Podařilo se mu to,“ tleskala rukama Nataša. Ale letadlo, jako by puzeno tajemnou silou, hnalo se stále dále po hladině a bylo dalekohledem dobře vidět, že všechna kapitánova námaha natočit je kormidlem byla marná. A tu Chabarov vyskočil z letadla do loďky a cosi táhl za sebou. Potom všichni veslovali usilovně a za okamžik zakotvili u úzkého trojúhelníkového mrakodrapu New York Heraldu na Broadway. Teprve teď bylo všem jasno, co se stalo. Chabarov uvázal prostě letadlo za lano a nyní se chytil nejbližší vysoké budovy, aby je tam uvázal. Podaří se mu to?
Podařilo se to! Za chvíli zmizel Chabarov v letadle po druhé. A ještě za několik okamžiků viděli, že se člun zase vrací, ale ne se třemi, nýbrž se čtyřmi lidmi. Na neštěstí Venušané otočili stříkačku a nastala temná noc.
Za půl hodiny přistála gumová loď v osmém patře – a z ní vylezl kromě kapitánových pomocníků – Harwood.
„Připravoval už nové číslo Heraldu,“ smál se Chabarov. „Dalo mi to mnoho přemlouvání, aby jel s sebou.“

Dlouho to trvalo, než Harwoodovi vysvětlili, co se vlastně všecko děje. Byly asi dvě hodiny po půlnoci, když to konečně pochopil. Ale najednou vyskočil celý ulekaný a vyhlížel z okénka k severu.
„Pohleďte, tam někde hoří!“

A skutečně celá severní obloha byla do ruda zapálená.
„Možná, že to jsou zase nějaké paprsky,“ tvářil se nedůvěřivě kapitán.
Dívali se na podivný zjev, který se s počátku skutečně podobal buď požáru nebo nějaké severní záři, ale poznenáhlu se začal šířit po celém severním obzoru. Záře byla tak jasná, že v ní začaly hvězdy blednout. Světlo však bylo tentokrát docela jiné než před tím, kdy opravdu vycházelo z celého povrchu oblohy. Teď spíše činilo dojem, že proudí z jediného bodu blízko pod obzorem.
„Snad už je Venuše tak jasná?“ hrozil se zase Flannery.
„Nevím,“ odpověděl profesor, dívaje se také k severu. „Kdyby se bylo nic nezměnilo, měla by teď být značně větší než Měsíc. Ale až dosud byla pod obzorem a nemáme o ní ani ponětí. Ovšem, mohla by být v tomto směru, předpokládáme-li, že jsme se mohli všelijak pootočit.“

Zatím se na severu víc a víc jasnilo. Přitom se zdálo, jako by se zdroj světla posunoval poznenáhlu na západ někam k Sommerville. Červenavé zabarvení však na obloze zůstávalo.
„To bude určitě Venuše. Září už pořádně. Zdá se, že tedy ke srážce přece jen dojde,“ rozumoval Flannery. Soboljev namířil dalekohled k severozápadu. Harwood se díval malým triedrem, který vyňal z kapsy. Zatím Chabarov se svými lidmi vyběhl ven a za chvíli přinášeli něco s velikou opatrností a námahou. Otevřeli dveře a pomalu kráčeli dovnitř.
„Radio! Továryš kapitán nese radio!“ zvolala Nataša.
„Přijímač i vysílač s akumulátory. Vymontoval jsem to z letadla, už po druhé. Na Auroře se nám to ohromně osvědčilo, pamatujete?“

Souhrada mu pomáhal přístroje sestavit. Místo anteny použili kovové střechy. Soboljev nepřestával starostlivě pozorovat severozápadní nebe a Flannery mu visel na rtech. Co bude? Co se stane? Přijde konec světa nebo ne?
Souhradovi bylo nápadné, že dobří organisátoři práce, rozhodní, bystří, iniciativní, nejsou vždy osobně právě nejstatečnější. Chabarov naproti tomu byl člověk naprosto klidný, v každé situaci stejný, odvážný a přitom šťastný. Teď měl starost o radio, které přinesl s nasazením života, když přivázal letadlo na mrakodrap New York Heraldu.
Přijímač dali brzy dohromady. Točili knoflíkem, nikde nic. Všude naprosté ticho.
„Broadcastingové stanice si udělali na konec světa prázdniny,“ zlobil se Chabarov. „Nikde ani hlásku.“

Nechal tedy radia a přihrnul se k otvoru v kupoli.
„Tak co se děje?“ zvolal. „Zdá se, že vychází slunce, ne?“

„Východ slunce na severozápadě!“ vyprskl Flannery.
Ale Soboljev se najednou dal do nehorázného smíchu.
„Jsme my to vědátoři,“ volal, sotva dechu popadaje. „Pořád hledáme nějaké fysikální světoborné záhady, nové fysikální a astronomické problémy a nepoznáme obyčejný východ slunce.“

„Ale – dovolte, ve dvě hodiny v noci a na severozápadě…“

„Copak já mohu dovolovat,“ smál se Soboljev. „Tam, páni na Venuši, ti rozhodují. Ti si s námi točí se strany na stranu. Jisté je, že už máme bílý den.“

Opravdu, zlatý sluneční kotouč se mezitím vyhoupl nad obzor. Bylo vidět, jak lidé v sousedních domech vyvalují oči. Někteří zděšeně křičeli nad nezvyklou podívanou.
„Hlupáci,“ volal na ně Chabarov, „vždyť je to sluníčko, proč naříkáte?“

Jeho řeč opravdu uklidnila všechny lidi na doslech. Nastával krásný, jasný den. Venku bylo příjemně jako na jaře. Chtělo se tolik žít, běžet do přírody, těšit se ze sluníčka! A předpověď astronomů dávala lidstvu už jen šestadvacet hodin života.
Chabarov se docela normálně po ránu umyl, otevřel konservu s kávou a chtěl vařit snídani. Šlo to však velmi těžko. Nejprve byla potíž s vodou. Z vodovodu už žádná netekla. Pod okny měli vody dost, ale mořské. Mýt se v ní mohl, ale k vaření se nehodila. Kapitán si však věděl rady. Ve skladišti ještě nezatopeném byla zásoba destilované vody pro laboratoř. Dal přinést několik skleněných demižonů do věže.
Ale jak s topením? Plyn nešel, elektrický proud také ne. Ve skladišti však byla zásoba metaldehydu, pevného lihu v kostkách. Na tom uvařil kávu pro všechny, dal do ní kondensované mléko.
„Zavřete kávu víčkem, ať nevyčichne,“ napomínal Natašu, která mu při vaření pomáhala. Zřejmě nepočítal s tím, že by měl za pětadvacet hodin umřít.
Zatím co se voda vařila, díval se ven.
„To je tam dnes krásně,“ liboval si. „Hotový máj.“

„Neměli bychom jít na procházku?“ zasmála se Nataša.
Chabarov se rozhlédl po hladině. Už jen tu a tam čněly z vody nejvyšší domy, ale moře nestoupalo.
„Je-li libo projížďku na člunu –?“

„Teď – ve tři hodiny v noci!“ zhrozil se Harwood.
Pili kávu a přikusovali suchary. Výborně jim chutnalo, ač ještě nebyl čas ke snídani. Když se najedli, podívali se, jak pokračuje rozednívání. Ale ke všeobecnému údivu slunce nestoupalo, nýbrž přestěhovalo se teď téměř až na západ. A k dovršení dnešních překvapení začalo zase poznenáhlu klesat za obzor. Za hodinu bylo opět tma jako před tím.
„Půjdeme spát,“ rozhodl Chabarov. „Ale dříve bychom měli povečeřet.“

Ohřál krabici konservovaných uzenek. Ale s tíží je rozdal. Jeho strávníci nebyli zvyklí večeřet půl hodiny po snídani.
„Kde vlastně je tedy Venuše?“ otázal se Harwood.
„Nevím,“ řekl profesor. „Jisté však je, že bychom ji byli měli zase spatřit.“

Mezi řečí začalo něco šumět v radiu. Kapitán k němu přiskočil a otočil knoflíkem. Zahrčelo to a ozval se slabý hlas.
„Zde Mount Palomar – zde Mount Palomar… Volá observatoř na Mount Palomaru… Zavolejte nás na vlně 87 metrů. Odpovězte, kdo nás slyšíte… Země se otáčí vlivem magnetického pole řízeného z Venuše. Byla magnetickým polem vysunuta ze své dráhy. Venuše je nyní téměř v zákrytu se sluncem. Konáme další pozorování a budeme pokračovat v hlášení. Zavolejte nás na vlně 87 metrů…“

„Venuše v zákrytu se Sluncem –“ vydechl Soboljev. „Proto jsme ji neviděli. Ale potom to znamená – potom to znamená, že už nemíříme na ni, že ji pomalu obcházíme.“

„Chcete snad říci, že nebezpečí srážky už minulo?“

„Zdá se – zdá se, že ano!“

Teď se pokoušeli dát do chodu vysílač. Ale to už bylo horší. Nikdo si s ním nevěděl rady. Byli by rádi observatoři odpověděli.
V posledním patře a přes chodbu na půdě se tísnilo přes sto lidí. Chabarov šel a otevřel dveře.
„Představení se odkládá na neurčito! Hlavní herečka se nedostavila. Lístky se nevracejí.“

Posluchači si zprvu myslili, že se zbláznil. Potom někteří začali chápat jeho drsný humor.
„Myslíte to doopravdy? Je to jisté?“ hrnuli se k němu se slzami v očích. Matky radostně tiskly svoje děti a líbaly je, div je neudusily.
„Počkejte! Jisté je to zatím jen na padesát procent. Ale chytáme zprávy z Mount Palomaru. Potřebujeme se s nimi radiotelefonicky spojit, protože dráhy nám voda potrhala. Není tu mezi vámi někdo, kdo umí zacházet s leteckým vysílačem?“

Měl štěstí. Přihlásil se opravdu jeden radiomechanik. Dali přístroj do pořádku a v šest hodin ráno, kdy už mělo svítat, začali konečně volat do vesmíru.
„Za dvacet hodin měla být srážka,“ připomněl Chabarov. „Jsem zvědav, co se s námi dále bude dít.“

Po další hodině marného volání se jim konečně Mount Palomar zase ozval. Omlouvali se, že tam je jen ředitel observatoře a jediný mechanik. Země se zdá opisovati zatím kolem Venuše dráhu v podobě čtvrtkružnice, směřující od slunce. Dovolali se také velké vysílačky v Pittsburgu, která slíbila, že během ‚dopoledne‘ začne vysílat jejich zprávy. Kromě toho se prý ozval Madrid, který se dovídá, že je Gibraltar na suchu a z Afriky do Evropy je možno přejít suchou nohou.
Ale celé dopoledne byla tmavá noc. Protože byli všichni unaveni, začali jeden po druhém usínat. Ukolébalo je vědomí, že se zatím nic zvláštního neděje. Voda nestoupala a čekat na konec světa bylo dost času. I Chabarov usnul a zdálo se, že usnuli i na Mount Palomaru, protože bylo několik hodin ticho. Najednou ohromná rána probudila celý New York.
Nebyla to vlastně jediná rána, byla to celá salva, jako když střílí tisíce baterií, jako když je město bombardováno neznámou leteckou eskadrou.
Všichni vyskočili jako na povel.
„Co se děje? – Nastala srážka s Venuší? Boří se svět?“

Chabarov se ještě protáhl a podíval se na stojaté astronomické hodiny, které jakž takž i v magnetickém poli ukazovaly správný čas.
„Ještě ne – až za šestnáct hodin. Je teprve půl jedné.
Půl jedné odpoledne, abychom si rozuměli,“ dodal, rozhlížeje se kolem. Ač byl otvor ve střeše otevřen, byla všude tma jako v pytli. Ani hvězdy nebylo vidět, obloha se zatáhla v době, kdy spali.
„Co se tedy stalo? Odkud ty rány?“

Dívali se otvorem ven po městě, nenastal-li někde výbuch, nehoří-li, nesesul-li se některý dům. Ale už zase bylo úplné ticho a nic neviděli. Jen v oknech nezatopených poschodí bylo znát rozespalé uděšené tváře vyhlížející s úzkostí, nepřijde-li odněkud konečná smrtelná rána.
Všichni byli už zase na nohou. Bylo to smutné probuzení, do nejistoty, probuzení odsouzence k smrti, který si podal žádost o milost a trne obavami, jak všechno dopadne. Tak se probouzely tisíce a tisíce lidí po celém New Yorku, a jak se později dověděli, po celém světě. Probouzeli se s uděšenou otázkou na rtech: Co bude?
Byli odsouzeni ke sžírající nečinnosti. Vůkol bylo tma, ač bylo poledne. Neměli vodu, neměli světlo, neměli plyn. Nemohli si pomoci. Nevěděli, co se s nimi děje. Byli hříčkou osudu. Někde jim i potraviny docházely. Rána je vyděsila a zanechala v nich nový pocit kruté nejistoty a strachu. Co se to zase děje?
A v tomto zoufalství se ozval jako balsám nalitý na rozjitřené rány spasný hlas radia. Volala veliká rozhlasová stanice Pittsburg, slyšitelná na dobrých přijímačích po celé polovině zeměkoule. Hlásila se k dílu, k pomoci lidstvu v trudných dobách. Několik mechaniků uvedlo vysílač do chodu a oznamovali teď celému světu, že budou hlásit důležité novinky a zprávy z velkých amerických observatoří. Opakovali hlášení v několika jazycích a žádali posluchače, aby byli ve tři hodiny u přijímačů. Protože mnoho přístrojů není v činnosti, byli vyzváni ti, kdož mají přístroj na vlastní proud, aby pozvali a uvědomili své okolí, aby rozšířili rozhlasové poselství po celém světě.
Byl to obětavý čin několika málo zaměstnanců stanice. Souhrada si mimoděk vzpomněl, co se vyprávělo v Čechách o pražské vysílačce v květnové revoluci dávno minulého roku 1945. Tehdy prý také hrstka lidí se obětovala a konala nepřetržitě službu ve stálém nebezpečí života, v nejtěžších podmínkách, aby udržela ducha a morálku celého národa. Několik uvědomělých jedinců spojovalo svým slovem celý národ, tlumočilo pochybujícím a hynoucím pokyny velitelů povstání a zdvíhalo tak morálku a schopnost odporu u lidí, kteří by bez radia upadli v zoufalství, nevědouce, co se kolem ve světě děje.
Zmínil se o tom několika slovy Flannerymu.
„Kdybych mohl být v Pittsburgu,“ zasteskl si předseda Koordinačního výboru. Najednou se v něm z dosavadní skleslosti a nedůvěry probudila chuť k novému životu, k nové činnosti. V několika minutách byl jiným člověkem. Zdálo se mu, že nejhorší období Země a lidstva končí a že je nutno jít a organisovat lidstvo k vytrvalosti, soudržnosti, vzájemnosti.
Chabarov se poškrábal za ušima.
„Na New York Heraldu máme uvázané letadlo. Za hodinu bychom tam byli.“

„Ale pamatujete se na magnetické pole!“ připomněl mu Souhrada. „Nehnete se s místa.“

„To je mrzuté.“

Vtom se však ozvalo slabší volání Palomaru na krátkých vlnách.
„Poznali jste už, že magnetické pole zmizelo?“

Vyvalili oči.
„Od kdy?“

„Od půl jedné. Prozradilo se to, mimo jiné hrozným praskáním všech železných a železobetonových konstrukcí, které se ze svého napětí zase vracely do normální polohy. Země se teď už pohybuje dále sama. Bez dirigování Venuše.“

„To je pěkné nadělení,“ zvolal Soboljev. „Letíme patrně položeni dokonale na bok, jižním pólem k Slunci. Dříve jsme měli sklon 23° a teď to bude devadesát!“

„Jen kdybychom letěli mimo Venuši. Život si už zařídíme i na pokřivené zeměkouli, jen zůstane-li nám zachována.“

„O směru letu nemůžeme zatím nic říci,“ pokračuje Palomar. „Také nevíme, jsou-li zákroky Venuše už ukončeny. Nevíme zkrátka nic určitého. Ale jednu věc předpokládáme: Bylo-li stáčení zeměkoule dílem bytostí na Venuši, a to se zdá být jisté, potom bylo jejich cílem odvrátit katastrofu. A přestala-li tedy nás Venuše dirigovat, může to znamenat, že jsme už na dobré cestě.“

„Poletíme do Pittsburgu!“ vykřikl Flannery.
Chabarov byl hned k tomu ochoten. Oblékl si kožený kabát a vyhlédl ven, aby se podíval po člunu.
„Zdá se, že voda opadá,“ zvolal radostně.
„Přirozeně,“ potvrdil profesor. „Přestala-li působit otáčející nás síla, vrátí se voda do své původní polohy.“

Flannery se chystal vstoupit také do člunu, ale Chabarov ho zadržel.
„Přece počkáte, až fiakr předjede, ne? – A což ostatní panstvo? Nebylo by libo podívat se po Státech?“

Byl to dobrý nápad. V New Yorku byli beztak odkázáni k nečinnosti. Kanceláře byly zatopeny, telefon byl přerušen, zaměstnanci byli bůhví kde. V Pittsburgu nebudou asi zatopeni. Jen poletí-li stroj!
Ale Chabarov byl už v osmém patře a nasedal do člunu. Volal na lidi v oknech poslední novinky svým humorným a drsným způsobem a všichni naň pohlíželi jako na spasitele. Nikdy ve svém životě nerozsel tolik naděje a štěstí jako v této krátké, dvacetiminutové projížďce mezi mrakodrapy New Yorku. Všude naň volali z oken, všude se ptali na jeho jméno a poslání. Kdyby byl na souši, byli by jej nosili po ulicích na ramenou.
„Přijdeme tě zlíbat, až budeme na suchu,“ volal na něho jeden tlusťoch jako hora tak rozradostněný, že mu slzy kapaly po tváři. Chabarov se naň podíval, neříkal nic, ale svým zvláštním způsobem se poškrábal za ušima.
Nebylo též jisté, má-li letoun pohonné látky a vůbec je-li v pořádku. Chabarov byl letcem a oba jeho lidé, které vzal s sebou, měli také pilotní výcvik. Konečně přistáli v polotmě ke křídlu létajícího obra. Z oken vedlejšího domu na ně cosi volali. Kapitán jim opakoval svoje poselství. Ale kdosi volal ještě dále přes ostatní. Konečně mu porozuměli.
„Pozor! Leží tam mrtvola!“

Dívali se nechápavě.
„Moje žena. S dítětem,“ vysvětloval kdosi shora. „Při té ráně se vylekala, že už je konec a vyskočila oknem. Nervy jí selhaly.“

Chabarov cosi zabručel do vousů o nerozumných ženských, ale jen potichu. Posvítil si však kolem elektrickou lampičkou a skutečně uviděl ne sice mrtvolu, ale ležící asi šestiměsíční děcko, které si na okraji nosné plochy cucalo paleček. Popadl je pod paží a pátral dále. V polovině křídla, hlavou dolů ležela mrtvola, přepadající bezmála do moře. Ale – bohudík – „mrtvola“ ještě slabě dýchala. Vzal ji pod druhou paži a podal jednomu ze svých druhů, kteří lezli za ním vzhůru.
„Ukliď to do kabiny!“

Dítě se dalo do kvílivého pláče.
„Počkej, počkej chvíli! Když jsi to vydržel tak dlouho, vytrvej ještě pět minut!“

Prohlédli řízení, bylo v pořádku. Stiskl startér – motor zabral. Rozsvítil reflektor, stiskl páčku akcelerátoru.
„Pozor – rozbořili bychom New York Herald,“ vzpomněl v pravý čas. „Jdi odvázat to naše kanoe!“

Pluli pomalým tempem po vodě mezi špičkami nejvyšších domů. Zatočili se okolo Pennsylvánského ústředního nádraží, minuli Velkou operu a kolem tržnice vepluli nad Hudson River. Z domů, které čněly nad vodu, jim mávali na šťastnou cestu. Opatrně přistáli v Palisade Avenue, kde už byli všichni připraveni na cestu.
„Nasedat, prosím, nasedat,“ volal Chabarov, nechávaje motor ve volném chodu, zatím co jeden z jeho pomocníků stál na křídle a přidržoval stroj k oknu. Druhý pomáhal odnášet některá zavazadla.
Profesor byl celý nesvůj.
„Ta nešťastná poloha Země mi leží na srdci,“ přiznal se Flannerymu. „Teď jsme obráceni jižním pólem přímo k Slunci.“

„Narovnáme ji, bude-li třeba. Neztroskotáme-li ještě dnes, pak vám za to ručím, že na tomto světě se za těch deset měsíců nebezpečí a za několik posledních dnů strachu a hrůzy zrodili noví lidé. Budeme mít jinou chuť k práci, jiný pracovní elán – a hlavně více pospolitosti a více pochopení pro naše společné úkoly na světě. Dostali jsme těžkou, ale zdravou lekci. Jen aby vše dobře skončilo!“

Stroj se teď rozběhl po vodě, zabočil na západ k Newarku, ale než doběhl k výšinám zvedajícím se z mořských vln zaburácely motory a Interstate se majestátně odlepil od hladiny.
Najednou vzadu zaštěkal pes a zaplakalo dítě.
„I proboha – my už jsme jako archa Noemova,“ zhrozil se kapitán, ale pousmál se neviditelně a stiskl výškové kormidlo. Vznesli se do výše a zamířili přímo na západ přes Phillipsburg a Allentown.
Po prvním překvapení našla Nataša v rohu na pohovce ležící ženštinu. Děcko už sedělo klidně na podlaze a tahalo za uši trpělivého Polára, který se sem v poslední chvíli vloudil s Jirsou. Jeho pán jej pohladil a ukazuje na letadlo, potichu mu povídá: „Vidíš, to je náhodou totéž letadlo, které ti zabilo mámu. Netušili jsme tehdy, za jakých okolností nám ještě bude sloužit.“

Matka nebyla vážně zraněna. Byla však nervově úplně zhroucena. I když ji přivedli k sobě, nedostali z ní slova, ani ke svému dítěti se nehlásila, odmítala potravu i sklenku brandy, kterou jí nabízeli na posilněnou. Halberton, který ji na šéfův rozkaz uložil v kabině, vyprávěl, jak došlo k neštěstí a kde ji našli. Nataša ji vzala k sobě na klín, hladila ji a domlouvala. Nedosáhla však nic, než že nemocná za chvíli klidně usnula.
„Těžko se nám bude přistávat,“ volal zpředu Chabarov. „Znáte někdo Pittsburg?“

Ukázalo se, že nikdo z přítomných ještě v Pittsburgu nebyl. V letadle nebylo map, města dole nesvítila, bylo to horší, než v dobách zatemnění za války. Nezbylo jim nic jiného, než se spolehnout na odhad, že je do Pittsburgu 450 km a počítat přitom řeky, které se přece jen na tmavém podkladě odrážely jako jasnější pruhy.
„To může být Monongahela River,“ zvolal konečně Thorpley, dívaje se dolů.
„Dobře, budeme ji sledovat, až přiletíme nad nějaké město. Snad nám dají znamení.“

Protože byli v Pittsburgu radiem ohlášeni, zamávali jim skutečně na letišti lucernami. Radiové řízení směru samozřejmě nefungovalo a oni také měli přijímače i s akumulátory ještě ve věži. Nu – přistáli, třebaže tentokrát Interstate skončil svoji kariéru právě na radiové signální budce a svým přistáním způsobil cestujícím několik zbytečných boulí. Sám Flannery měl zraněno čelo, museli ho obvázat, než mohl jeti do vysílačky, kde na něj čekali.
Byly už tři hodiny a všude s napětím očekávané vysílání bylo zahájeno. Lidé se z daleka scházeli u přijímačů, které fungovaly. Mnohým se chvěla pohnutím srdce. Konečně se ozval hlasatel.
„Přátelé v celém světě! Promluví k vám předseda Mezinárodního koordinačního výboru, přítel John Flannery, který, jak víte, řídil záchranné práce a odstřelování dynamitových raket v posledních deseti měsících.“

Kupodivu, na Ameriku trochu nezvyklý úvod nikterak neudivil posluchače. Naopak, rádi slyšeli Flanneryho, který se jim stal symbolem nové spolupráce a poctivého uvědomění potřebné pospolitosti všeho lidstva.
„Milí spoluobčané a přátelé!“ začal Flannery bez přípravy. „Stojím tu před mikrofonem s rozbitým čelem – troch u jsme narazili letadlem, když jsme sem spěchali ze zaplaveného New Yorku. Ale vím, že i vy jste postiženi, mnohem hůře, mnohem bolestněji. Nám všem se rozbilo letadlo, na kterém jsme pluli životem. My všichni jsme utržili boule a rány, které velmi bolí a těžce se nesou. Ale nejkrutější ze všeho byl ortel smrti, který nás – snad mohu říci – čekal. Čekal – avšak, jak už můžeme předvídat, byl v poslední chvíli odvolán. Dostali jsme milost.“

Soboljev ho zatahal za rukáv.
„Vždyť to ještě není tak jisté,“ šeptal mu zezadu.
Flannery mávl rukou.
„Život a svět patří optimistům,“ pokračoval do mikrofonu, odpovídaje současně na profesorovu námitku. „Když naše pokusy o záchranu selhaly, postarali se tvorové na Venuši, aby zabránili srážce. Můžeme se už právem domnívat, že se jim práce zdařila lépe než nám.“

Předseda se zabýval podrobným vylíčením všech událostí až do přítomné doby, protože většina posluchačů postrádala jakýchkoliv zpráv o tom, co se vlastně po celou dobu se zeměkoulí dělo. Jeho živé líčení opravdu nalévalo novou krev do žil lidem, kteří se už připravovali na smrt.
„Naši radost ovšem doprovázejí smutné zprávy,“ končil svůj výklad. „Mnohé pobřežní krajiny byly zatopeny. Ač jsme včas varovali, zůstalo mnoho lidí v přímořských osadách a mnoho jich zahynulo pro svou neopatrnost. Byla zničena celá města. Zemětřesení pobořilo domy, železnice, zasypalo lomy. Sopky zpustošily širé kraje. Stoupnutí moře zničilo většinu našich lodí, nebo je silně poškodilo. Čeká nás mnoho práce.“

Odmlčel se na okamžik.
„Ale my to všechno překonáme! Ještě dnes se dejte do práce Dejte se všude do práce, v elektrárnách, ve vodárnách, v plynárnách. Opravte telefonní a telegrafní spoje! Spusťte zase vysílačky, rozhlas i televisi! Budou zase sloužit v první řadě organisaci nápravných prací. Zítra začíná nový život a nová éra naší zeměkoule, nová epocha lidstva. Stále se ještě zachraňujeme. Neptejte se po odměně! Pracujte každý na svém místě! Vyvineme největší možné úsilí v práci – a všichni se budeme mít dobře. To je správný cíl života – a ne, jako tomu kdysi bývalo, ptát se sobecky, co na tom vydělám.“

Flannery si hlasitě oddechl.
„A pak nám zbývá ještě jeden problém. Jak pozorujete, zůstala naše země nakloněna o celých devadesát stupňů k ekliptice. Zůstane-li to tak, měli bychom vždy na celé polokouli jednou stálou noc a pak by nám stálo slunce trvale na točně nad hlavou. Znamenalo by to jednou tropická horka až za polárním kruhem, potom mrazy bez slunce a bez paprsku světla. Je pravda, buďme rádi, že Země vůbec zůstane pohromadě. Ale naše životní podmínky se nesmírně zhoršily. Je ještě velikou otázkou, jak se k této změně zachová příroda. Co bude s tropickou vegetací, se zvířaty zvyklými na slunce a vedra, co bude s užitkovými rostlinami odkázanými na tyto klimatické poměry: s kávou, bavlníkem, rýží, jižním ovocem? Jak bude vypadat mořeplavba, bude-li oceán až téměř k rovníku zamrzat?“

Po této neutěšené perspektivě však Flannery pozdvihl hlas.
„Ale to vše nevadí. My si naši zeměkouli narovnáme! Bude to tentokrát déle trvat, odhaduji takovou práci na třicet let, ale za třicet let bude Země napřímena a budeme zase mít počasí takové, jaké jsme si všichni ještě před čtyřmi roky přáli.“

Harwood se při těchto slovech raději díval do země, ale mlčel.
„Zdar naší práci!“ zvolal předseda. „Všichni k dílu – zítra nám začíná nový život, nový ruch.“

Jako na oslavu řeči rozsvítila se najednou v Pittsburgu elektrická světla. Elektrárna začala pracovat. Rozbíhal se nový život.
Naši přátelé se poohlédli po městě, nyní už slavnostně osvětleném. Viděli, že místa na pevné zemi utrpěla daleko méně škod, než viděli v New Yorku. Vodovod nebyl porušen, lidé byli sice ještě vyděšeni a nervově zničeni, ale přece jen zůstali naživu. Po injekci, kterou jim dalo radio, se všechno vzpamatovalo a všichni začínali mít chuť k životu. A tak tomu bylo po celém světě, tak tomu bylo i ve Frederikshaabu, kde dosud seděl Clayton vedle Trevelanda namrzlý v polozhroucené chatě. Připravovali se již do hrobu, protože odříznuti od celého světa neměli ponětí, co všechno se kolem nich děje.
„Vzhůru, Freddy!“ zvolal bývalý miliardář. „Do nového života! – Především postav kamna, protože to prožluklé magnetické pole už přešlo a můžeme dát svůj krb zase na předešlé místo. A s chutí do dalších třiceti let narovnání zeměkoule, protože doufám, že už nás tady spolu i nadále ponechají. Těším se už, jak se bude Země krok za krokem narovnávat.“

Za chvíli se jim už kouřilo z komína. A bylo také na čase, neboť záhy začala sněhová bouře a vichřice, pro níž nebylo vidět z okna ani na krok. Měli potíže s hodinkami, jako ostatně téměř na celém světě, kde právě nebyly hodiny kyvadlové. Kolik je hodin se dovídali teď jenom z radia. Byli by rádi honem něco dělali, ale nevěděli co a jak. Budou musit čekat, až přijdou další pokyny z ústředí, další zásilky zboží. Nevěděli ještě nic o tom, že kanceláře Komise byly zatopeny a zničeny vodou. Také jim nebylo známo, že letadla stojící na letišti v Idlewildu byla stržena vodou do moře a většinou zničena. Řeč však v nich probudila novou chuť k životu a práci.
Trochu je mátla předpověď, že tu budou mít teď ještě po celé tři měsíce tmu, ale zato měli slíbeno potom v létě slunce nad hlavou a tropická vedra. Prozatím tedy čekali u přijímače na další zprávy a pokyny.
Podobně se těšily tisíce a tisíce lidí po celém světě, jak se pustí do práce a vykonají divy. Příklad Venušanů, kteří vykolejili zeměkouli z původní nebezpečné dráhy, jim dával podnět k mnohým myšlenkám. Proč bychom my něco podobného také nedokázali? Musíme se u nás rvát a tahat o nějaké malicherné osobní zisky nebo prospěch a zůstávat slepými ke společným potřebám?
V tomto vzruchu nepozorovaně zase nastal večer – a lidé o tom vlastně nic nevěděli, neboť bylo tma jako ráno, jako v poledne. Co bylo nejhorší – začalo se citelně ochlazovati. Pomalu se vracelo opravdové zimní počasí, jaké mívali před rokem. Slunce vlastně za posledních čtyřiadvacet hodin udělalo jen nesmělou procházku na severozápadním nebi – a za tu dobu ovšem nestačilo ohřát vzduch a půdu tak, aby se příjemné počasí natrvalo udrželo. Teplota tedy začala poznenáhlu klesat. Lidé cvakali zuby a sháněli teplé zimníky a kožichy. Začali pořádně topit – kde to šlo. Lidé v přímoří měli sklepy zatopené a nemohli z nich dostat uhlí. Moře sice ustupovalo, ale nedosáhlo ještě původní hladiny. Mnozí tedy usínali někde v koutě zahaleni do přikrývek, starých šatů, pytlů, ale hřála je alespoň naděje, že bude lépe, že snad přece hlavní nebezpečí bylo zažehnáno a že teď záleží na nich, aby si nový život upravili svou prací. Ale přece jen se stále probouzeli a ptali se, kolik je hodin. Když se blížily čtyři hodiny ráno, začali se zase všichni vrtět na svých primitivních lůžkách a nikomu se nechtělo spát.
Blížila se hodina předpověděná pro srážku s Venuší. V každém člověku byla přece jen docela malá dušička. Nikdo nemohl bezpečně vědět, jak to dopadne. A k tomu radio v Pittsburgu přestalo vysílat pro poruchu na zařízení. Po čtvrté hodině byl už zase celý svět na nohou. Všichni čekali u aparátů a těšili se navzájem, že to snad přece jen dobře dopadne.
Lépe na tom byli v této době obyvatelé jižní polokoule, kterým svítilo slunce nepřetržitě nad hlavami a kteří také kolem čtvrté hodiny ráno v plném slunečním jasu se mohli ubezpečit, že Venuše není na blízku, že nezakrývá většinou obzoru, jak bylo pro tuto dobu předpověděno.
Bohužel, nemohli o tom podati zprávu svým nešťastným spoluobčanům na severní polokouli, nemohli je potěšit, protože většina jejich vysílaček mlčela, telegraf a telefon nefungoval. Proto si na severu ještě vytrpěli hodinku hrůzy a strachu, zatím co na jižní točně svítilo slunce nad hlavou, tisícileté ledovce tály a kalné vody se valily dravými proudy po stráních. Ledy v polárních končinách praskaly a zdvíhaly se, protože vody v moři neobvykle přibývalo.
Na rovníku bylo hůře. Tam leželo slunce na samém obzoru a po celý den se téměř nehnulo z místa. Byla to zvláštní, divná podívaná. Měli sice stále den, celých čtyřiadvacet hodin nepřetržitě, ale den podobající se západu slunce, který se nějakou kouzelnou hůlkou zastavil. Slunce bylo ovšem na jihu, a nemohlo se nikterak dostat za hory nebo do moře, nad kterým viselo stále na témž místě. Samozřejmě teploty rychle ubývalo a bylo to už znát na živočišstvu i bujné vegetaci. Stromy i květy se toužebně obracely k jihu, v pralesích byla tma, zvěř byla poplašena a vylekána. Nastával citelný chlad, v tropických krajinách neobvyklý. Nejhůře bylo ubohým domorodcům žijícím doposud jen v jednoduchých chýších bez kamen. Zapalovali ohně uprostřed vsi, kde se pak celé okolí ohřívalo.
Sever o tom nic nevěděl, sever trpělivě čekal ve tmě. Konečně minulo půl páté, aniž se něco stalo. Byly tři čtvrti na pět – a dočkali se i pěti hodin. Tou dobou už měla být Země v troskách. Naděje poznenáhlu přecházela v jistotu.
A vtom se ozvalo i radio.
Hlásilo k upokojení všech myslí, že Země obešla Venuši ve velkém oblouku a začíná se nyní od ní vzdalovat po své nové dráze, která bude brzy proměřena.
Za hodinu se rozezvučely některé nové vysílačky. Potíž byla v tom, že teď lidé nevěděli, kdy je noc a kdy je den – byla stále tma – a nevěděli, kdy mají spát a kdy pracovat. Flannery s Harwoodem sedli a připravili první pokyny pro celý svět. Pittsburg vyhlásil, aby komisaři určení v předešlých měsících k organisaci práce na záchranu Země začali hned řídit potřebné záchranné práce v zaplavených krajích, aby uvedli v chod všecky zdroje energie, dopravu, telefony a pošty. Za hodinu hlásili ze San Franciska, že už vyjel první vlak, pouliční dráhy a autobusy začaly dopravovat cestující do práce, ve východní části Států se sbíraly pracovní kolony dělníků a odborníků, aby pomohli New Yorku, pokud byl poškozen mořskou záplavou. Uranové doly hlásily, že se bude pracovat dnem i nocí – což znělo groteskně – aby se vyrobilo dostatečné množství isotopu U 235 k poznenáhlému napřímení zemské osy.
Ještě nebylo poledne, když tu bylo již ze všech států hlášení o tom, jak se organisuje příprava k zvládnutí nových poměrů a jak se tvoří poradní výbory, které mají za úkol řídit všechnu práci ve státě tak, aby to odpovídalo požadavkům rychlé reorganisace všeho lidského života na zemi.
Flannery vyzval lidstvo, aby všecky země světa poslaly do Pittsburgu svoje delegáty na společnou schůzi, na níž se rozvrhne účast každého kraje na společném díle. Zjistí se a ocení zdroje energie, zásoby materiálu a zemní bohatství, naleziště rud a kovů, pohotovost a pracovní možnosti polního hospodářství, aby se nikde neplýtvalo silami, aby nikde nezůstalo žádné bohatství nevyužito ke společné záchraně. Schůze měla být za čtyři dny – lhůta dostatečně dlouhá, aby se dalo do pořádku cestovní letadlo a aby přilétlo do Ameriky i z nejvzdálenějšího konce světa.
Všude se rozproudil čilý ruch. Nařízení Flanneryho bylo zákonem, který neznal jiných zájmů a cílů než jak nejvydatněji pomoci všemu lidstvu, aby zase vplulo do normálních a, možno-li, lepších ještě životních podmínek, které byly posledními událostmi tak krutě postiženy.
Na druhý den už více než polovina závodů celého světa byla v provozu a kde jen bylo možno ušetřit lidskou sílu, hlásili se jednotlivci do pracovních skupin, které byly rozdělovány na pomoc zatopeným osadám a k přípravným pracím na napřímení zeměkoule. Jisté skupiny lidí měly převzít práci spojenou s výzkumy a nápravnými pracemi, jež směřovaly k zabezpečení potravin pro pracující při změněných podnebných poměrech.
„Mám vážné obavy, abychom na otázce výživy za nových poměrů na zemi neztroskotali,“ zamyslil se Flannery. „Nedovedeme si dosud dobře představit a tím méně vypočítat, kde a které rostliny bude možno pěstovat, kde a která zvířata chovat. Není jisté, že výnos polního hospodářství při nynějším sklonění zeměkoule vystačí k výživě všeho lidstva na světě.“

„Ideální vyživovací podmínky by ovšem byly na světě, kdyby zemská osa stála kolmo na ekliptice,“ pokyvoval hlavou Soboljev. „To jsme velmi podrobně vyšetřili. Přirozeně – čím větší odklon od této polohy, tím nám bude hůře.“

Nebyly to tedy příliš vábné vyhlídky do budoucna. Na rok, na dva snad stačí nahromaděné zásoby k doplnění výnosu žní. Ale potom začne hlad. Počítali, že za dva roky snad bude možno začít s vypalováním raket a že se Země o několik stupňů narovná. Bylo rozpočteno, že při horlivé výrobě uranových isotopů docílí výchylky asi tří stupňů za rok. To se ovšem musí všechen průmysl a všechen život vzdát naděje na užití atomové energie k pohonu strojů, vlaků a k topení. Ale zato, až se Země napřímí, bude se atomickou energií pohánět vše, automobily, aeroplány, vlaky, továrny, bude se jí vyrábět elektrický proud a potom teprve si lidstvo odpočine.
„Naše generace se toho už nedočká,“ říkal Flannery. „Ale pracujeme společně pro lepší příští všeho lidstva. Jen tak můžeme přivést lidstvo k nejvyšším cílům života na zeměkouli.“

Delegáti jednotlivých zemí se připravovali ke světovému sjezdu v Pittsburgu. Letouny byly uvedeny do pořádku a vypracovaly se cestovní plány. Všude to dopadlo zajímavým a dosud nevídaným způsobem. Evropské i asijské státy se rozhodly, aby letadla letěla přímo na jih až na rovník, potom za slunečního světla podél rovníku až na osmdesátý stupeň západní délky a po osmdesátém poledníku pak na sever. Tím se cesta potmě zkrátí na nejnižší možnou míru.
Některé stroje se už druhého dne vydaly na cestu. Také z Prahy letěli zástupci, doktor Bláha s osmi poradci. I oni se pustili přes Linec, přes alpské velikány, přes Rjeku, kde spatřili v měsíční záři Jaderské moře a na něm, jako na obrovské plastické mapě, kupy ostrovů vyčnívajících z vody jako hřbety koupajících se beránků. Za hodinu přeletěli italské pobřeží, potom Apeniny, za další dvě hodiny spatřili v matném osvětlení kouřící Vesuv a pod ním tisícerými elektrickými lampami osvětlenou Neapol. Zase se spustili nad moře – v odrazu měsíčního světla rozeznali pod sebou Liparské ostrovy a v dáli na obzoru se jim ukázala červená záplava. Bylo to, jako by se vroucí krev rozlévala v místech, kde se nebe stýkalo se zemí a s mořem.
„To ještě Etna řádí po prošlých otřesech,“ ukazoval jim pilot. „Provalila se plnou silou a zaplavila celé okolí až po Bronte na západě a po Giarre na východním pobřeží ostrova. Hlásil to včera Řím.“

„Pojďme se podívat, jak takový výbuch sopky vypadá,“ navrhl doktor Bláha. „Máme to téměř na cestě. O kolik kilometrů se odchýlíme od směru naší cesty?“

„Nejvýše o padesát kilometrů,“ usmál se pilot. „A to stojí za podívání.“

Stočil poněkud směrové kormidlo, nahnul křidélky nosné plochy a zamířili vlevo. V deseti minutách už viděli pod sebou dýmající potůčky žhoucí lávy. Místy hořely keře, stromy, ploty a lidská obydlí. Krajina rychle stoupala. Nedaleko před nimi bylo viděti svítící kráter, z něhož se valil hustý dým. Chvílemi rozrývaly vzduch celé roje jisker a rozžhavených kamenů. Byla to nádherná, ale příšerná podívaná na dílo zkázy dokonané za několik hodin. Místy trčely do výše rudě ozářené zbytky cihlových stěn s ohořelými trámy, bývalé domky chudých vesničanů. Po zahrádkách, po polích a vinicích se valil tmavorudý tok medově husté vyvřeliny zanechávající všude poušť a smrt.
Protože vítr vál směrem k západu, obletěli kráter na východ, aby se zbavili štiplavých a jedovatých výparů, které vydechovala zraněná Země. Dostali se tak až ke Giarre. Na sever od města tekla láva širokým proudem ničíc vše, co byle v cestě. Několik set metrů široký potok lávy se vléval až do moře, které naráželo svým příbojem na horký proud syčíc při každé vlně jako ohromná lokomotiva. Pilot se snesl nízko až nad samé moře. Všichni se vyklonili, aby sledovali úžasný a divoký přírodní úkaz.
Ale vtom najednou letoun zakolísal – a celý stroj se hladce zaryl do burácejících mořských vln… Podvědomě se chytali stěn a v duchu se loučili se životem.
Dopadlo to poměrně dobře – těsně uzavřená kabina vyplula po několika vteřinách na povrch a letoun, jako veliký pták se zmítal na povrchu vln, jsa neodolatelnou silou hnán na pobřeží. Všichni cestující se už zase vzpamatovali z prvního leknutí. Bylo to rozčilující divadlo. V rudé záři požárů, vybuchujícího kráteru a pomalu tekoucí lávy spatřili dvě stě metrů před sebou hučící a syčící pobřeží, kde se třesk narážejícího příboje mísil s hvízdavým zvukem unikající páry, která vyrážela v krátkých přestávkách, jako když nějaký obr lije na rozžhavenou plotnu konve vody.
Stačilo by to vyděsit člověka, který by se na to vše díval s paluby zámořského parníku. Ale pro trosečníky v kabině zvráceného letadla, jež se potápělo, to byl hrůzostrašný pohled.
Za poslední dny se však všichni naučili dívat smrti do očí. Vyrazili kryt a chvíli pozorovali, co se vlastně děje. Stroj se potápěl a přitom směřoval právě do středu pramene lávy, stékajícího širokým proudem do moře.
Měli na vybranou: utopení nebo usmažení na žhoucím kamení…
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Syčící a supějící lem ztemnělého moře se neodvratně blížil. A stejně neodvratně se potápělo letadlo, nabírajíc do všech svých částí vodu…
Ještě několik vteřin a rozhodne se, která smrt jim bude údělem.
Nade vším bylo viděti v pozadí žhoucí úbočí hory korunované dýmajícím jícnem. Oblaka dýmu, osvětlená zdola rudou září, se valila na všechny strany a vyhlížela děsivě jako skutečná brána pekel na černém pozadí ztemnělého nebe. Odraz této hrůzy v burácejících vlnách za doprovodu sykotu a třesku vzdutého příboje dodával celému okolí rámec, který by stačil připravit o rozum a rozvahu zkušeného námořníka, nemluvě ani o lidech, jimž bylo moře naprosto cizím živlem.
Přesto pilot neztratil duchapřítomnost. Několika ranami příruční sekery urazil pravou nosnou plochu, která byla z lehkého materiálu, a v zoufalém zápasu o život naskákalo na ni osm lidí. Křídlo se převrátilo, všichni spadli do vody, ale měli se čeho držet. Pilot se opatrně znovu vyšplhal nahoru a leže na břiše, aby neporušil rovnováhu, pomáhal těm, kdo sami neměli dosti síly a schopnosti, držet se kluzkého a hladkého povrchu nosné plochy.
Mezitím mohli v rudé záři žhoucího dýmu pozorovat, jak se trup letadla od nich oddělil a jak se prudce vzdaluje ke břehu, zatím co oni se svou ubohou záchrannou lodičkou stáli téměř ustavičně na jednom místě.
Najednou, jako by jim starobylá Sicílie chtěla připravit na uvítání skvělý ohňostroj, zaburácel hrom a zatřásla se země.
Z kráteru se vznesly celé trsy zářících jisker, které ve skutečnosti byly několikacentovými balvany. Země duněla, moře řvalo svou neutišitelnou běsnící melodii a opravdu nebylo daleko k tomu, aby z té vřavy člověk zešílel.
Avšak pilot Kvapil nebyl mužem, který by podléhal dojmům. Nebylo to jen náhodou, že právě jeho vybrali k důležité cestě potmě do Pittsburgu na mezinárodní kongres. Udržuje nejhorší plavce za límec, za vyrvanou kravatu či za ruku křečovitě sevřenou, pozoroval okolí.
Neměli valné vyhlídky. Na jedné straně byly zuřící hlubiny zrádného moře, na druhé ohnivé peklo vlévající se do syčících vln. Jak dlouho se mohou udržet nad vodou?
Ale pilotovo bystré oko zjistilo mezeru ve žhoucím okraji lávy, jež se vlévala do zběsilého moře. Tam – ano, tam, kde příboj právě nejvýše stříkal krvavě zbarvenou fontánou, tam se tyčilo na břehu nepatrné skalisko. Neveliký útes – ale kus pevné země mezi ohněm a vodou.
Dostati se k němu bylo dílem téměř nadlidského úsilí další půlhodiny, kdy vlny stokrát hrozily vrhnout je na žhavé pobřeží. Všichni veslovali nohama i rukama, polykali andělíčky, lovili jeden druhého z vody, když někomu uklouzly ruce. Ale pluli, krok za krokem – pluli. A po půl hodině vylézali jeden za druhým mokří, zkřehlí, unavení na smrt a snažili se najít dosti místa na nevelikém úlomku skály, do něhož bil příboj a jenž s ostatních stran oblévala syčící láva.
Nemohli říci, že jsou v suchu, protože byli neustále postřikováni sloupy vody i páry. Nemohli ani stát, ani sedět. Ale cítili alespoň pevnou půdu pod nohama a to je naplňovalo štěstím.
„Probůh, co se nám to vlastně stalo?“ otázal se Bláha. „Porucha motoru? Vzdušný vír? Selhání kormidla?“

„Ne –“ odpověděl pilot. „Nic takového. Stroj pracoval v úplném pořádku. Nevynechával, nezlobil. Nebylo ani vzdušných vírů. Prostě – najednou nás to popadlo – a byli jsme rázem ve vodě.“

„Co?“

„Což vím? – Nechápu! Jako když někdo vezme stroj v půli a potopí jej do moře, dělej co dělej. Kormidla nepomáhala. Nevysvětlitelné!“

„Nějaká neznámá síla?“

„Bezpochyby. Všimli jste si přece, jak trup ujížděl stále ke břehu? To nebylo samo sebou. Jako na viditelném gumovém vlákně. Kdo tomu rozumí!“

„Snad zase Venuše – nedá nám pokoj?“

Bylo vidět, že Kvapil pokrčil rameny, ale musil zachytit jednoho z delegátů, který asi omdlel hrůzou a řítil se do vody.
Chvilku seděli i stáli na skalisku, jak se to dalo.
„Jak dlouho to tu vydržíme?“ ozval se jeden hlas s obavou. „Nemáme ani co jíst, ani co pít. Hledat nás tu nikdo nebude, aby nás vysvobodil. Na záchranu není ani pomyšlení. Jsme tu odsouzeni k smrti.“

Opravdu, nebyly to vábné vyhlídky. Byli sice zachráněni, ale na jak dlouho? Na jedné straně zuřilo moře, na druhé žhavá láva. Kolkolem byla tmavá, nekonečná noc a nad nimi fantastický ohňostroj soptící Etny – a nikde naděje na pomoc.
V Pittsburgu je budou marně čekat. Dostali z Prahy zprávu o odletu delegace, ale nedoletí-li, kde je budou hledat ve věčné noci? I kdyby byl den – vydrželi by zde tak dlouho, než je najdou? Neviděli naděje na záchranu.
„Nebude to tak zlé,“ mínil po chvilce přemýšlení Kvapil. „Až si odpočineme a načerpáme trochu sil, pokusím se přeplavat po okraji moře pásmo ohrožené lávou a přivedu vám pomoc. Jen mi dopřejte nějakou chvíli oddechu.“

Nevěděli, kolik je hodin, protože po celém světě žádné kapesní hodinky nešly. Schoulili se tedy na útes, jak se to dalo, a čekali. Někteří únavou a rozčilením usnuli. Také Kvapil si zdříml. Bylo pro něj krutým překvapením, když se najednou řítil se strojem do moře. Teď mu nervy povolily.
Etna zuřila dále. Obyvatelé z Giarre byli vystěhováni, ač městečko, stojící většinou povýš, nebylo zcela zničeno. Ale železniční trať od Randazza byla přervána, zalita lávou a zavalena kameny.
Ti, kdož byli vzhůru, neodvážili se Kvapila budit. Chtěli, aby si důkladně odpočinul. Vždyť na něm závisela jejich spása. A kromě toho se jim zdálo, že moře ustupuje. Asi odliv, který nebývá ve Středozemním moři značný. Počkají tedy, až bude nejníže, snad potom snáze proklouznou.
Tak jim čas plynul, bez míry, bez útěchy. Nevěděli, uplynula-li hodina či dvě. Chvílemi se opakovaly výbuchy na vrcholku hory. V jednom okamžiku se zdálo, že se celá jedna strana kráteru provalila a vzniklou průrvou se řinula čerstvá žhoucí láva.
Byli už otupělí, nepřístupní novým dojmům. Kdo ještě bděl, seděl tu netečně, kolena obepjal rukama a bez zájmu zíral na hlomozící moře, které zřejmě dále a dále ustupovalo.
Počkají ještě – teprve až začne nový příboj, vzbudí Kvapila i ostatní.
Doktor Bláha seděl na vrcholku útesu. Bezmyšlenkovitě vzhlížel na hvězdy nad mořem. Jako chlapec se učil znát souhvězdí – ale dnes se v nich nevyznal. To bylo něco zcela jiného. Nebyl tu tak známý Velký vůz, nebyl tu ani Malý vůz s Polárkou, nebyly tu ani míhající se Plejády, ani Andromeda. Mezi dýmem z Etny a mořem byl sice jen neširoký pruh hvězdné oblohy, ale vše na ní bylo cizí, neznámé.
A přece: Není to tamhle kus Oriona? A není to vedle Býk?
Zdálo se mu, že vystupuje z vody, nejprve jedna noha, potom druhá. Skutečně, za čtvrt hodiny vyšla další hvězda.
Jak to?
Nemohl si dosti dobře srovnat polohu zeměkoule v hlavě. Čekal, objeví-li se další hvězdy, vystoupí-li Blíženci.
Ale místo toho se mu, zdálo, že se Orion šine pomalu po kraji oblohy od východu k severu a jen poznenáhlu se zvedá nad obzor.
Upozornil na to i poslance Kyjovského, který seděl pod ním.
„Orion nevychází normálně nad obzor, ale postupuje po jeho okraji k severu.“

„To se vám zdá. To přece není možné!“

Chvíli se dívali oba. A skutečně, vystoupily zase nové hvězdy ze souhvězdí Býka, ale také nestoupaly vzhůru, nýbrž se poznenáhlu šinuly po povrchu moře směrem k severním břehům ostrova.
Ač byli na smrt unaveni, začalo je to zajímat. Sledovali další a další hvězdy, a podivný zjev se u všech opakoval. Najednou se jim však zdálo, že hvězdy ztrácejí na jasnosti, že nejsou tak výrazné.
Snad je to tím, že znovu vybuchla sopka a mocný proud lávy, řinoucí se průrvou po úbočí k moři, osvětloval mocněji rozeklané břehy? Pobledly hvězdy ve srovnání s divukrásnou září hrozného přírodního divadla?
Přemýšleli o tom. Pak se jim zdálo, že v kontrastu se sytou červení plamenů moře bledne a obloha ztrácí dosavadní hloubku.
A pak už to bilo příliš do očí – začalo docela zřejmě svítat…
Za další půl hodiny vyšlo Slunce…
Vyšlo sice hluboko na jihovýchodě, téměř na jihu, ale šinulo se, jako před tím hvězdy, pomalu po obzoru k severu.
Vzbudili své druhy, vzbudili i Kvapila.
Pilot si promnul oči a nechtěl věřit svému zraku.
„Nebyl to všechno pouhý sen? Řekněte mi, zdálo se mi to, nebo nám opravdu hrozila srážka s Venuší? Byla opravdu po několik dní věčná tma? Letíme do Pittsburgu?“
Divil se, když mu vše vysvětlovali. Potom si ještě nechápavě protřel oči.
„Jsem já to starý hlupák. Teď chápu, proč jsme spadli do moře!“

Hleděli naň udiveně. Nerozuměli ničemu.
„Magnetické pole,“ vysvětloval jim širokými pohyby rukou. „Magnetické pole z Venuše. Vidíte, Venuše s námi točí. Proto vychází Slunce – a proto také moře ustupuje. Pamatujete se, jak je v radiu přirovnávali k polévce na talíři?“
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Dostali se do Giarre skorem suchou nohou. Našli tam hrstku lidí, kteří jim půjčili osly a dopravili je do Acireale, kde dostali najíst, a potom do Catanie. Tam se sháněli po letadle. Bylo tam jediné, staršího typu, nehodící se k zámořským letům. Ale převezlo je do Neapole, kde dostali pořádný cestovní letoun. Magnetické pole už zmizelo. Slunce ukazovalo blížící se poledne.
„Venuše nás narovnala,“ volali v Catanii i v Neapoli po ulicích. Lidé se radostně objímali a líbali, nehledíce na to, že nad nimi dýmá zlověstný Vesuv. Celá Neapol měla vzhled velkého tanečního plesu. Jen záliv vypadal podivně – byl téměř celý na suchu.
Celý svět byl na nohou, všude se radovali, jásali a tančili. Všude se lidé probouzeli k novému životu jako z hlubokého snu.
I v Pittsburgu bylo živo. Zapojení magnetického pole, provázené zase praskotem všech železných předmětů a pohybem všemožných železných nástrojů v nejrozmanitějších směrech, přijali lidé nejprve se strachem, s obavami. Těšili se, že se už od Venuše vzdalují – a zatím zase na ně začala působit svým záhadným vlivem, pletla se do jejich života.
Ale potom si uvědomili, že je vlastně Venuše zachránila, že jim pomohla. Jistě je nebudou Venušané přitahovat, vhánět je do nového nebezpečí, do nové srážky. Proč to tedy přišlo? Proč ještě magnetické pole?
„Inu – budeme se zase točit,“ povídá Chabarov. „Nu, což, myslím, že v horší poloze už nemůžeme být. Slunéčko jsme už dlouho neviděli.“

A skutečně, i prostým námořnickým dalekohledem zjistil Soboljev, že se hvězdy posunují od jihu k severu – a přitom, následkem současné rotace Země, konají i obvyklou cestu od východu k západu po tmavé obloze.
„Napřimují nás!“ vydechl profesor.
„Napřimují zeměkouli,“ volal skoro současně Mount Palomar.
„Napřimují zemskou osu – uvidíme Slunce…“ hlásalo radio z Pittsburgu. Lidé pozorovali oblohu a netrpělivě čekali další zprávy.
Za půl hodiny se otočila o tři stupně – na to by Komise pro napřímení zeměkoule potřebovala celý rok usilovné práce všeho lidstva. Začaly se vracet na oblohu známé hvězdy, začalo být pod starou nebeskou bání útulněji a příjemněji. Všichni lidé byli na nohou a sledovali nebe. Mount Palomar hlásil postup otáčení. Pokračovalo s naprostou pravidelností, jako by byla zemská koule poháněna hodinovým strojem.
Konečně se objevilo Slunce! Dávno želané Slunce, královna oblohy a života. Bylo všude uvítáno s pohnutím, se slzami štěstí v očích. Lidé před ním klekali a v pohnutí skláněli hlavu. Zdroj energie a všeho dění v jeho planetární soustavě. Teď teprve všichni chápali význam starobylých kultů boha Slunce, význam velkolepých chrámů egyptského Ra, v jejichž průčelí byla vytesána podoba životodárné zlaté koule.
Slunce bylo tady – život se vrátil na Zemi! Lidstvo bylo zachráněno, zachráněno od smrti hladem, od nekonečné, úmorné práce, od dlouhých mrazivých nocí, od zimy a ledu!
Všude zářila radost, všude se rozléhal zpěv a v srdcích uzrávala nová odhodlání k životu, nové plány, nové cíle po trpkých zkušenostech prošlého roku.
„Jak daleko nás asi narovnají?“ tázal se zvědavě Soboljev.
„Máte obavy z konkurence?“ zasmál se Chabarov. „Aby nás tak narovnali na devadesát stupňů – a naše Komise by se stala zbytečnou!“

Čekali netrpělivě na hlášení hvězdárny – a ono to skutečně tak dopadlo, jak se Chabarov obával.
„Likvidace Komise!“ smál se kapitán na celé kolo. „Jdu do pense! Dáme zítra do novin, že prodáme 1786 prázdných děr na severním a jižním pólu.“

Ale Soboljev si mnul ruce.
„Jsou stejného názoru se mnou,“ těšil se, mna si spokojeně ruce. „Venušané uznali a potvrdili moji theorii. Napřímili zeměkouli dokonale. Znamenitě to provedli.“

Radio nestačilo hlásit výsledky pohybů, nestačilo vykládat jejich výhody pro Zemi a její obyvatele. Zprávy byly překvapující a radostné. Nejen že byla zeměkoule docela napřímena, ale dostala se současně na novou dráhu, daleko bližší Slunci, než byla její předešlá. Eliptický tvar dráhy byl srovnán skoro na kružnici jako dříve, ale ta už neležela v jedné rovině s drahami ostatních planet. Ve svém nejširším průměru objímala dráha Země právě dráhu Venuše, nikde se jí nedotýkajíc. Jinak byla však odkloněna asi o dvacet stupňů od původní ekliptiky, takže Země nekřížila dráhy obyčejných asteroidů, které se udržovaly téměř v jedné rovině s ostatními planetami. Nová dráha byla velmi bezpečná, klidná a byla o hodně blíže Slunci, což ovšem znamenalo také značné zvýšení teploty pro celý svěť. Všecky výhody, kterými Soboljev propagoval napřímení osy, se projeví ve zvýšeném měřítku. Radosti nebylo konce.
S velikou slávou se sešli mezinárodní delegáti z celého světa na společné schůzi v Pittsburgu. Zahájení bylo vysíláno všemi rozhlasovými stanicemi světa. Lidé byli toho dne všichni u přijímačů. Byly to pohnuté chvíle.
Veliká aula pittsburgské university byla slavnostně vyzdobena a v čele sálu bylo zobrazeno zlaté slunce a dvě bratrsky stisknuté ruce pod ním. Symbol nové doby, nové práce. Flannery oslovil celý svět i delegáty všech států a vyslovil naději, že po zkušenostech posledního roku se lidstvo dá na nové cesty, účelnější a rozumnější, než byly dosavadní.
„Začali jsme společně pracovat, když jsme chtěli osvobodit Zemi od hrozícího nebezpečí srážky. Šlo nám to tak pěkně, tak dojemně bratrsky, že jistě setrváme na tomto způsobu spolupráce i pro další staletí, pro další lidské generace, které přijdou po nás. Rozdělíme si práci, rozumně, vědecky, přesně a důkladně, společnou dohodou, naprosto spravedlivě a poctivě. Společně budeme ruku v ruce pracovat, společně zdokonalovat lidský život na této planetě. Nebude tu křivd, nebude tu starých, zakořeněných zlořádů, jimiž byli někteří ponižováni a stavěni do pozadí. Nesmyslnost válek jsme už dávno poznali a odstranili jsme je. Ale dnes dokonáme dílo, vybudujeme rozumný, společný řád pro celý svět do nejmenších podrobností.“

Po jeho slovech následoval potlesk. Tleskali i lidé u přijímačů po celém světě, ač je nikdo nemohl slyšet. Flannery nastínil směrnice společné práce a začaly pracovní porady delegátů. Výsledek byl uspokojující. Celá země si rozdělila práci, přestaly na zemi existovati odlišné skupiny a celky se zvláštními protichůdnými zájmy, odstranil se nesmysl sporů a bojů mezi národy.
Flannery seděl po jedné z těchto porad se Soboljevem, Souhradou, Chabarovem a Natašou.
„Tak vidíte,“ usmál se na profesora. „Pomalu to budou světové sověty. A přišlo to nakonec z Ameriky.“

Profesor se usmál.
„Je lhostejné, odkud pravda přijde. Nebyli jsme a nejsme malicherní, abychom si mysleli, že musíme jen my spasit svět. To nebylo nikdy naším cílem. Teď vlastně přišlo lidstvo vlastní zkušeností na to, proč jsme u nás kdysi musili dělat revoluci. Je to tak dobře.“

Zamyslili se na chvilku.
„Ano,“ pokračoval předseda, „teď vezmeme všechen hospodářský život společně do ruky. Mluvilo-li se kdysi o zestátnění, znárodnění výroby a hospodářství, bude to všechno nyní na světové základně.“

„I banky?“ namítl Souhrada, vzpomínaje na někdejší zuřivý boj Claytona proti Komisi.
„Což potřebujeme banky, abychom vybudovali nový život, pořádek a moderní hospodářský řád na zemi? – Ne, potřebujeme zdravé ruce, chuť k práci, organisátory práce potřebujeme! Stavět musíme, budovat, vyrábět zničené předměty. Rolníci musí živit naše pracovníky, každý musí dostat, co potřebuje. Je to tak jednoduché a prostinké.“

„Zapřáhneme teď do budovatelské práce i atomickou energii. Bude nám pohánět stroje, aby lidé nemusili dřít, aby měli více volného času a abychom měli více zboží, více výrobků. Bože, když si vzpomenu, že byli na světě takoví primitivové, kteří toto nechápali, kteří klnuli strojům, že jim berou dřinu, kteří nechali zahálet nezaměstnané, ač bylo potřeba tolik domů postavit, tolik věcí vyrobit, tolik domovů zdokonalit a lépe vybavit… Proklel bych slepotu lidí, kteří si nevěděli rady s tak jednoduchými otázkami.“

Odmlčel se ve spravedlivém rozhořčení. V duchu mu v představě procházeli hladovějící a zahálející dělníci – v mizerných, špinavých a nečistých bytech s ubohým zařízením a nábytkem. A nikdo nedovedl způsobit, aby tito lidé si mohli postavit místo toho krásné paláce a žít si jako králové.
„Banky by nám zbytečně naši jednoduchou práci ztížily,“ dodal zamyšleně. „Zavedeme-li zase někdy peníze, budou to jen poukázky za vykonanou práci, které budou dávat nárok na rovnoměrnou práci druhého. Peníze nám nikdy nesmí přerůst přes hlavu, jako tomu bylo ve starém světě a řádu! Budou a vždy zůstanou jen pomocným prostředkem, podporou nových lidí a nikdy – nikdy se už nestanou tyranem a metlou člověčenstva…“
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J. J. FIŠER – K. HERRMANN:
DOBRODRUŽNÉ PRÁZDNINY
jsou knihou, kterou by měli číst všichni chlapci. Je to kniha nejen plná dobrodružství a rušného děje, psaná krásnou řečí, ale také kniha, jež z mladých hochů činí muže. Hrdiny děje jsou dva chlapci, kteří za vedení seržána kanadské jízdní policie stráví prázdniny na dalekém severu pod stany a v srdci divoké přírody, plné panenských krás. Každého večera vypravuje seržán hochům jedno dobrodružství, jehož hrdinou je muž, jaký má být, i když mu je teprve patnáct leť. Příklad vychovává. A tak i nesmělý a bojácný Artur, povzbuzen příkladem, dospěje v době krátkých prázdnin v ušlechtilého a statečného mladíka.
„Dobrodružné prázdniny“ jsou knihou, která nejen mile pobaví, ale také vychovává. Hochům i dívkám od 9 let.
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Klicpera Ivan: JINDRA. Ilustroval akad. malif. Fr. Hornik.
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Macha K. H.: MAJ. Ilustroval akademicky malit Frant. Vrobel.
Némecova B.: BABICKA. Ilustroval akad. mali¢t Fr. Hornik.
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Némcova B.: POHORSKA VESNICE. Ilustroval akademicky
malif¥ Fr. Hornik.

Némecova B.: V ZAMKU A PODZAMCI. Ilustroval akademicky
malit Fr. Hornik.
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Neruda J.: BASNE.

Neruda J.: MALOSTRANSKE POVIDKY. Ilustroval akademic-
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Smilovsk ¥ A. V.: ZA RANNICH CERVANKU. Ilustroval aka-
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Na skladé u katdého knihkupce.





JOSEF KALENSKÝ:
U TÁBOROVÉHO OHNĚ V ÚDOLÍ LOVCE JELENŮ
Kniha velkých dobrodružství.
V záplavě t. zv. dobrodružných románů pro mládež jest tato kniha vskutku výjimečná. Oblíbený spisovatel líčí ve své knize tábornický život našich junáků v přírodě. Učí odvaze a srdnatosti proti zlu. Čtete stránku za stránkou a nevycházíte z údivu nad bohatým a pestrým dějem, dramatickým spádem, vtipem a důmyslem. Náčelník oddílu junáků vypravuje u táborového ohně svým svěřencům dobrodružství za dobrodružstvím. Středem vypravování a všeobecné pozornosti jsou romantické příběhy Dalekého Západu, z nichž nemůžeme vynechati průkopnické boje mezi kolonisty a rudochy.
Četba, která uchvátí, pobaví, poučí, ale neškodí.
Doporučujeme hochům i dívkám od 10 let.

Poklady naší literatury:
Erben K. J.: KYTICE. Ilustroval akademický malíř Fr. Vrobel.
Hálek V.: VEČERNÍ PÍSNĚ. Ilustroval akad. malíř Fr. Vrobel.
Hálek V.: MUZIKANTSKÁ LIDUŠKA.
Hálek V.: NA STATKU A V CHALOUPCE. Ilustroval F. Horník.
Havlíček-Borovský K.: KŘEST SV. VLADIMÍRA. Ilustroval akad. malíř Fr. Kratochvíl.
Klicpera Ivan: JINDRA. Ilustroval akad. malíř. Fr. Horník.
Mácha K. H.: CIKÁNI. Ilustroval akademický malíř Fr. Baruch.
Mácha K. II.: MÁJ. Ilustroval akademický malíř Frant. Vrobel.
Němcová B.: BABIČKA. Ilustroval akad. malíř Fr. Horník.
Němcová B.: KARLA. Ilustroval akademický malíř Fr. Horník.
Němcová B.: POHORSKÁ VESNICE. Ilustroval akademický malíř Fr. Horník.
Němcová B.: V ZÁMKU A PODZÁMČÍ. Ilustroval akademický maliř Fr. Horník.
Němcová B.: BARUŠKA. Ilustroval akad. malíř Fr. Horník.
Neruda J.: BÁSNĚ.
Neruda J.: MALOSTRANSKÉ POVÍDKY. Ilustroval akademický malíř Fr. Horník.
Schulz F.: LATINSKÁ BABIČKA.
Šmilovský A. V.: ZA RANNÍCH ČERVÁNKŮ. Ilustroval akademický malíř Fr. Horník.
Na skladě u každého knihkupce.

Pro hochy a dívky vřele doporučujeme:
(od 8 do 14 let)
De Amicis E.: Srdce.
Blocký F.: Malý rozvědčík.
„Víťa a medvídek Míša.
Boussenard L.: Junákovo dobrodružství.
„V zajetí pirátů.
Burnettová F. H.: Malý lord.
Defoe D.: Robinson Crusoe.
Fleischrová A.: Poctivý zápas (poctěno cenou).
Habberton: Helenina drůbež –
Děti jiných rodičů.
Herrmann K.: Duch hor.
Charous K.: Malečkův kamarád.
Jura R. F.: Staré pověsti slezské.
Kalenský J.: Bílý ďábel.
„Jim zálesák.
„Lovec buvolů.
„Stopař amer. lesů.
„Zlaté údolí.
Klaban J.: Vojtíkův výlet (poctěno cenou).
Krtička A.: Báje a pověsti z kraje Jiráskova.
Kubička J.: Polnice pražského junáka.
Leighton R.: Hlídka Stříbrného jezera.
Medek R.: O našich legiích, dětech a zvířátkách v Sibiři.
„Za domovinu.
Petrus J.: Filosof a Rarášek.
Polák K.: Toník, statečný letec.
Roubal V.: Lumír Březovský –
mladistvý hrdina.
Saundersová M.: Krasavec Brok.
Stoweová B.: Chaloupka strýce Torna.
Štáflová V.: Kamzíček (poctěno cenou).
Walker R.: Za čest třídy.
Wenig A.: Vězeň z černé věže.
Wenig F.: Staré pověsti československé.
Vojíř R. F.: Hokus-pokus.
„Kluci z libeňského ostrova.
Pro dívky od 8 do 14 let:
Bronteová Ch.: Sirotek Lowoodský.
Buzková F.: První lavice.
Grmela J.: Kocour Pacička.
Herrmannová K.: Dobré kamarádky.
Kubička J.: Sestřička Milena.
Moudrá P.: Školačky a školáci.
Němcová B.: Babička, kart.
„Babička, váz. v moire.
„Karla a jiné povídky
Němcová B.: Pohorská vesnice.
Tesařová L.: Maruška a její zlatovláska.
Turnerova E.: Danuška a veselý čtvřlístek.
Diblík.
„Hanička všudybylka.
„Utrpením ke slávě.
Vše skvostně vázáno. – Na skladě má každý knihkupec.
Nakladatelství VOJTĚCH ŠEBA knihkupectví
PRAHA-ST. STRAŠNICE 418 – TELEFON 985-29.
